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Introduction
Operator's manual
The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.
Product overview
(Fig. 1)
1. Product and serial number plate (Fig. 4) Use approved head protection, hearing
2. Trigger lockout protection and eye protection
3. Front handle (Fig. 5) Use approved protective gloves
4. Cylinder cover ) ) _
5. Chain brake and front hand guard (Fig. 6) The product agrees with the applicable EC
Directives

6. Muffler
7. Bar nose sprocket (Fig. 7) Sound power level
8. Right hand guard (Fig.8)  Chain brake, not engaged (left). Chain
9. Trigger brake, engaged (right)
10. Sprocket cover

_Chain catcher (Fig. 9) Choke control

. Guide bar (Fig. 10)  Primer bulb

- Saw chain (Fig. 11)  Refueling
(
(

-
W N =

14. Starter handle ) T
15. Chain oil tank Fig. 12)  Chain oil fill

16. Starter Fig. 13)  This product agrees with the applicable EAC
17. Fuel tank directives

18. Choke control (Fig. 14)  This product agrees with the applicable

19. Rear handle Ukraine directives

20. Stop switch

21. Idle adjustment screw

22. Primer bulb

23. Information and warning decal

(Fig. 15)  Noise level
(
24. Chain tensioning screw E
(
(

-

Fig. 16)  Hold the product properly with both hands
Fig. 17) Do not use with one hand
Fig. 18)  Avoid contact with nose of guide bar

Fig. 19)  Beware of kickback

25. Guide-bar cover
26. Combination tool

27. Operator's manual Fig. 20)  This product agrees with the applicable

Australia and New Zealand electromagnetic
SymbOIS on the prOdUCt compatibility directives.

Fig. 2 Warnin
(Fig. 2) 9 Note: Other symbols/decals on the product refer to

(Fig. 3) Read this manual certification requirements for other commercial areas.
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Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

.

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

.

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Continuous or regular operation of the product can
cause "white finger" or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously
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or regularly. If your hands or fingers have
discoloration, have pain, tingle, or are numb, stop
work and speak to a physician immediately.

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 21)

Make sure that you are always in control of the
product.

The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious injury
to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 22)

Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.
Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

« Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 23)

« The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 24)

« Akickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

« Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

« Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

« Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

* The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 25)

« Plan and prepare your path of retreat before you
start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.

* 1. The danger zone
* 2. The path of retreat
+ 3. The felling direction

(Fig. 26)

« Always stop the engine before you move the
product.

* Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 27)

« Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 28)
Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

« Skating is when the guide bar glides or moves
quickly across the wood.

« Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

10
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» Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 29)

* Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 32)

* PullIn can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.

(Fig. 33)

Make sure that you understand the different forces and
how to prevent them before you operate the product.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping

« While the engine runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

« Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of
the product drop down after the cut is made. (Fig.
34)

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product.

« Cut at high engine speeds.

« Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
35)

« Obey the manufacturer's sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.

* Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer.

* The risk of kickback is increased if the depth gauge
setting is too large.

Personal protective equipment

« Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase the
risk of injury. The personal protective equipment
decreases the grade of injury if an accident occurs.

* Generally, clothes should be close-fitting without
restricting your freedom of movement.

* Use an approved protective helmet.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

» Use protective glasses or a face visor to reduce the
risk of injury from thrown objects. The product is
capable of throwing objects, such as wood chips,
small pieces of wood, etc., at great force. This can
result in serious injury, especially to the eyes.

+ Use gloves with chainsaw protection.

* Use trousers with chainsaw protection.

* Use boots with chainsaw protection, steel toe-cap
and non-slip sole.

* Make sure that you have a first aid kit near.

+ Sparks can come from the muffler, the guide bar and
saw chain or other sources. Always have fire
extinguishing tools and a shovel available to help
prevent forest fires.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.
» The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.
Let an approved dealer or an approved service

center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the trigger (B) is locked at idle when
you release the trigger lockout (A). (Fig. 36)

2. Push the trigger lockout (A) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

3. Push the trigger (B) and make sure that it goes back
to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full speed.

Release the trigger and examine if the saw chain
stops.

658 - 010 - 29.10.2020
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6.

If the saw chain turns with an idle engine, examine
the idle adjustment screw of the carburetor.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

Do not use the product without the guard.

Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make

sure that the storage area does not contain an open
flame.

Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.
Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.
Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 16.

Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

Keep caps and fasteners correctly tightened.
Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.
Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous to
you and can cause damage to the product and
environment.

Assembly

A

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you assemble the product.

12
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To assemble the guide bar and saw

chain

1. Remove the spark plug cap from the spark plug
during assembly to prevent an accidental start.

2. Remove the bar nuts and the sprocket cover.
Remove the transportation guard (A). (Fig. 37)

3. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position. (Fig. 38)

Put on protective chainsaw gloves.
5. Lift the saw chain above the drive sprocket and

engage it in the groove on the guide bar. Start on the

top edge of the guide bar. (Fig. 39)

6. Make sure that the edges of the cutting links are
turned forward on the top edge of the guide bar.

7. Assemble the sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

8. Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket. Also make sure that
the saw chain is correctly engaged in the groove in
the guide bar.

9. Tighten the guide bar nuts with your fingers.
10. Tighten the saw chain by turning the chain

11. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar

nuts with the combination wrench. (Fig. 42)

+ Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

« Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good cutting performance
and a long life.

To reset the chain brake

If the clutch cover is removed accidentally while the
chain brake is locked, the chain brake must be unlocked
so the clutch cover can be assembled without binding to
the clutch drum.

A

CAUTION: The chain brake spring is under
tension. Use care when resetting the chain
brake.

Note: Do not hold the brake band while attempting to
reset it.

1.

Align the notches on the bar tool so that they fit over
the brake rotating link. (Fig. 43)

tensioning screw clockwise with the combination 2. To reset the brake, rotate the link clockwise until it
wrench (Fig. 40). Tighten the saw chain until it does stops. The front link will be in its downward rotated
not sag from below the guide bar, but you can turn it position when the chain brake is unlocked. (Fig. 44)
easily by hand. (Fig. 41) (Fig. 45)

Operation

A

chapter before you operate the product.

WARNING: Read and understand the safety

To use fuel

To make the fuel mixture

1.

Determine the correct quantity of gasoline and
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
than 30 days quantity of fuel mixture. See To use
fuel on page 13.

2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel
CAUTION: This product has a two-cycle container with an antispill valve.
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the CAUTION: Do not use gasoline with
correct quantity of oil in the mixture. more than 10% ethanol concentration
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause (E10). This can cause damage to the
damage to the engine. product.
Fuel mixture ratio CAUTION: Do not use gasoline with an
The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle octane n_umber less than 90 RON (87
engine oil is 50:1 (2%) AKI). This can cause damage to the
product.
Gasoline Two-cycle engine oil
1U.S. Gal. 77 ml (2.6 02) Note: Use gasoline with a higher octape numberl if
you frequently use the product at continuously high
1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z) engine speed.
51 100 ml (3.4 0z) 3. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the
fuel container.

658 - 010 - 29.10.2020
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CAUTION: Always use air-cooled two-
cycled engine oil of high quality. Other
oils can cause damage to the product.

A

Shake the fuel mixture to mix the contents.

5. Add the remaining gasoline quantity to the fuel
container.
6. Shake the fuel mixture to mix the contents.

7. Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See To use fuel on page 13.

To fill the fuel tank

1. Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

2. If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

3. Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.
Remove the fuel tank cap.
Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

6. Put back the fuel tank cap.
To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. The
saw chain oil tank and the fuel tank are designed so that
the fuel runs out before the saw chain oil. This safety
feature requires that the correct chain oil is used and
that the instructions are obeyed.

1. Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

2. Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.
Remove the cap of the saw chain oil tank.

4. Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

5. Put back the cap of the saw chain oil tank.
To start and stop

Before you start the engine

» Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

« Examine the nuts, screws and bolts.

» Examine the air filter.

» Examine the trigger lockout and the trigger for
correct operation.

» Examine the stop switch for correct operation.
* Examine the product for fuel leaks.
+ Examine the saw chain sharpness and tension.

To start a cold engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 46)

. Pull the choke control out fully. (Fig. 47)
3. Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 48)

4. Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

5. Put your right foot through the rear handle.

6. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

7. Pull the starter rope handle with force. (Fig. 49)

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

8. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 5 times).

9. If the engine starts or tries to start, push the choke
control in to the half choke position. (Fig. 50)

10. Continue to pull until the engine starts.

11. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand. (Fig. 51)

12. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 52)

Note: The chain will move.

13. Run 20-30 seconds at elevated idle speed.

14. Pull the throttle trigger slowly but fully for 8-10
seconds, then release. (Fig. 53)

15. Run 10 seconds at normal idle speed.

16. Pull the throttle trigger slowly but fully for 5 seconds
to check acceleration, then release.

17. Use the product.
To start a warm engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake.

Pull the choke control out fully.
Push the air purge bulb 6 times.
Push the choke control in fully.

o kN

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

o

7. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

8. Pull the starter rope handle with force.

14
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1

-

12.
13.
14.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

Pull the starter rope handle until the engine starts.

. Hold the rear handle with your right hand and the

front handle with your left hand.

. Immediately pull the front hand guard rearward in the

direction of the front handle to disengage the chain
brake.

i |

Note: The chain will move.

Wait 10-15 seconds.
Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
Use the product.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the operation
time during warm weather.

1.

Put the product in a cool area away from open
sunlight.

Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 14.

To stop the engine

Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To fell a tree

1.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 54)

Make the lower horizontal notch cut. This will prevent
either the saw chain or the guide bar from being
pinched when the second notch is made.

Make the felling back cut (X) at least 50 mm (2 in)
higher than the horizontal notching cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so enough wood is left to act as a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction. (Fig.
55) (Fig. 56)

As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut is
complete to prevent this. Use wedges of wood,
plastic or aluminium to open the cut and let the tree
fall along the necessary line of fall. (Fig. 57)

When the tree begins to fall, remove the product
from the cut, stop the engine, put the product down,
then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing. (Fig.
58)

To limb a tree

1.

Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 59)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

CAUTION: Do not let the saw chain touch
the ground.

If the log is supported along its entire length, cut
from the top of the log (known as overbucking). (Fig.
60)

If the log is supported on one end, cut 1/3 the
diameter from the underside of the log (known as
underbucking) . (Fig. 61)

If the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to meet the
first cut. (Fig. 62)

If you buck a log on a slope, always stand on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
maintain complete control of the product, then
release the cutting pressure near the end of the cut
while firmly gripping the rear handle and front
handle. (Fig. 63)
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Maintenance

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

» Clean the external surfaces.

* Make sure that the lockout and trigger work
correctly.

» Clean the chain brake and make sure that it works
correctly.

(Fig. 64)

+ Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

(Fig. 65)

*  Turn the guide bar daily for more even wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

(Fig. 66)

» Clean the guide bar groove.

(Fig. 67)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

* Examine the saw chain:

« for cracks in the rivets and links.
« for abnormally worn rivets and links.
« for correct tension.

If necessary, replace the saw chain.

« Sharpen the saw chain. See To sharpen the saw
chain on page 17.

» Examine the drive sprocket for excessive wear and
replace if necessary.

(Fig. 68)

+ Clean the air intake of the starter unit.

* Make sure that the nuts and screws are tight.

* Make sure that the stop switch works correctly.

« Examine the engine, tank and fuel lines for fuel
leaks.

* Make sure that the saw chain does not rotate when
the engine is idling.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.

+ Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 69)

« File off any burrs from the edges of the guide bar.

« Clean or replace the spark arrestor screen on the
muffler.

(Fig. 70)

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. See 7o
clean the air filter on page 17 for more information.

Monthly maintenance

« Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 71)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

« Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 72)

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

« Empty the fuel tank.
« Empty the oil tank.
« Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester mesh.

« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.

« Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

* Do maintenance on the spark plug when:

+ the power level in the engine is low.

16
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+ itis hard to start the engine.
+ the engine does not work correctly at idle speed.

« Do a check of the saw chain lubrication each time
you refuel. See 7o do a check of the saw chain
lubrication on page 18.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To clean the spark arrester screen

1. Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To do maintenance on the spark plug

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An
incorrect spark plug can cause damage to
the product.

A

1. If the product is hard to start or operate, examine the
spark plug for unwanted materials. To decrease the
risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 72)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the air filter.

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 73)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

+ Filing angle.

(Fig. 74)
+ Cutting angle.

(Fig. 75)
» File position.

(Fig. 76)
* Round file diameter.

(Fig. 77)
To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Saw chain filing and saw chain combinations
on page 20 for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

1. Make sure that the saw chain is correctly tensioned.
A slack chain will move sideways, making it more
difficult to sharpen correctly.

2. File all teeth on one side first. File the cutting teeth
from the inside face and reduce the pressure on the
return stroke.

3. Turn the product over and file the teeth on the other
side.

4. File all the teeth to the same length. When the length
of the cutting teeth is reduced to 4 mm (5/32") the
saw chain is worn out and must be replaced. (Fig.
78)

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See To sharpen the cutting teeth on page
77. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed
down to achieve the recommended depth gauge setting.
See Saw chain filing and saw chain combinations on
page 20+to find the correct depth gauge setting for your
particular chain.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Note: This recommendation assumes that the length of
the cutting teeth is not reduced excessively.

Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.

2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
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depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: Check the tension of a new saw chain frequently
during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.

Use the combination wrench. (Fig. 81)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 82)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 83)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 84)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the

nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

light surface.

If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove in
the edge of the guide bar. Make sure the guide bar
nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the

nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

light surface.

If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

Make sure that the product can not move during
transportation.

Storage

« Always put the product away safely when not in

operation. Leakages and fumes from the product can

touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

« Always save fuel in an approved container.

» Empty the fuel tank and the chain oil tank when the
product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.
Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

unit 120 Mark Il
(P02138HV)
Engine specifications
Cylinder displacement cm3 38
Spark plug Champion RCJ7Y
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120 Mark Il

unit (P02138HV)

Electrode gap mm (in) 0.5 (0.02)
Fuel tank volume cm? 300
Idle speed min™’! 2800-3200
Power output at 9000 min™! kw 1.4
Emission durability period h 50
Noise and vibration data
Equivalent vibration levels, a pyeq front handle’ m/s? 53
Equivalent vibration levels, @ pyeq rear handle? m/s? 6.7
Sound power level, guaranteed (Lya) 3 dB(A) 116
Sound power level, measured* dB(A) 113
Sound pressure level at operator's ear ® dB(A) 100
Product dimensions
Weight (excluding cutting equipment) kg 4,9
Oil tank volume cm? 200
Fuel and lubrication system
Oil pump capacity at 9000 min™"! mi/min 7
Oil tank volume cm? 200
Type of oil pump Automatic
Saw chain and guide bar
Standard guide bar length cm (in) 35-40 (14-16)
Recommended bar lengths cm (in) 35-45 (14-18)
Usable cutting length cm (in) 34-39 (13.5 -15.5)
Maximum saw chain speed m/s 22.3

8,3 (0.325)
Saw chain pitch mm (in)

9,52 (3/8)
Thickness of drive links (gauge) mm (in) 1.3 (0.05)
Type of drive sprocket Spur

1 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration

levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

2 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration

levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly).
4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya).

5 Equivalent sound pressure level is calculated as the time-weighted energy total for different sound pressure
levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent sound pressure level is a

standard deviation of 1 dB(A).
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120 Mark Il

unit (P02138HV)

Number of drive sprocket teeth

6 (drive sprocket 3/8)

7 (drive sprocket
0,325)

Accessories

Guide bar and saw chain combinations

The cutting attachments below are approved for the

product.
Guide bar Saw chain
Length, cm (in) Pitch, mm (in) Gauge, mm (in) | Max. nose radius | Type Drive link count
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Saw chain filing and saw chain combinations

%
) W ,,,,,,
H37 5/32in/4.0mm | 579 65 36-01 0'025;?"/ 0.65 30° 80°
S93G 5/32in/40mm | 587809001 | 0.025in/0.65 30° 60°
mm

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the

represented product:

Description Gasoline chainsaw
Brand Husqvarna
Platform / Type / Model Platform P02138HV, rep-

resenting model 120 Mark
Il

Description Gasoline chainsaw

Batch Serial number dating 2019

and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

20
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Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN I1SO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

Intertek Deutschland GmbH, Notified Body for
Machinery (notified under 0905), StangenstraBe 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany has carried
out an EC type examination in accordance with
2006/42/EC, article 12, point 3b. The type examination
certificate, in accordance with Annex IX, as provided in
the signed Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

This product conforms to the example that underwent
EC type examination.
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TTOAAPBKKA. ...cee et s e e 31 CoabpxaHue Ha EO pgeknapauusTa 3a
CBOTBETCTBUE.....coceruessumssmssnsssmssmsssessssses s sse s sassssssessas 36
BbBeaexue

MHCTpyKumsa 3a ekcnnoartauusi

OpurvHanHaTta Bepcus Ha HacTosilaTa MHCTPYKUMS 3a
eKcnnoartauys e Ha aHrMACKK eank. MHCTpyKuunTe 3a

O6w, npernea Ha npoaykTa

(Pwur. 1)
Tabenka c MMETO Ha NPoAYyKTa 1 CepUNHNSA HoMep
BnokupoBka Ha crycbka Ha rasra
MpeaHa gpbxka
Kanak Ha uunuHgbpa
BepwxHa cnmpayka n aBapueH noct
Aycnyx
3Be3foyka Ha WuHaTa
Mpepnasuten 3a gsAcHata pbka
Cnycbk Ha rasta
. Kanak Ha BeHeua
. Yrnosuten Ha Bepurata
. Bopelya wuHa
. Bepvira 3a motopeH TpuoH
. Apbxka Ha cTapTepa
15. Pe3epBoap 3a BEpUXHO Macno
16. Ctaptep
17. Pe3epBoap 3a ropveo
18. Cmykay
19. 3agHa gpbxka
20. MpeBkntoyBaTen 3a cnvpaHe
21. Perynupaly BUHT 3a 060pOTU Ha Npa3eH xoa
22. Nopakaysalla nomna
23. HdbopmauuoHHa 1 npeaynpeanTenHa neneHka
24. BUHT 3a HaTsraHe Ha Bepurata
25. Kanak Ha Bogewiata LwuHa
26. KoMBUHMpaH MHCTPYMEHT
27. IHCTpyKums 3a ekcnnoatauums

® N OA NS

_ A A A O
A WON = O

e

Cumonu BbpXy MallnHaTa
(Pwr. 2)
(Pwr. 3)

MpenynpexaeHve

n poyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO

ekcnnoartauums Ha Apyrv e3uuy ca NnpeBeaeHn oT
aHrMUIACKN.

(Pur.4)  HoceTe ogobpeHn 3alwmTHU cpeacTea 3a
rnaea, aHTUOHM 1 3aLWUTHM CpeacTBa 3a
ounTe

(Pur. 5) M3nonsBaiite 0ogo6peHn 3amTHN pbKaBnLmn

(Pwr. 6) [MpoayKkTHLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmute ampektuaa Ha EO

(Pur.7)  Cuna Ha 3ByKa

(Pur. 8) BepwxHa cnvpadka, He3agecTBaHa
(ensiBO). BepwxHa cnupavka, 3ageiicTeaHa
(BOsicHO)

(Pur. 9) Cwmykay

(dwur. 10) MopkayBalya nomna

(®ur. 11)  3apexpaHe

(Pur. 12) HanuBaHe Ha BEPUXHO Macno

(dur. 13) MpoaykTLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmnTe ampektuen Ha EAC

(®ur. 14) TpopykTbT € B CLOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBU Ha YKpaiiHa

(Pur. 15)  HuBo Ha wyma

(dur. 16) [OpbxTe npoaykTa NpaBUMHO C ABE pbLe

(®ur. 17)  He nsnonseaiite c egHa pbka

(Pur. 18) U3bsaresariTe KOHTAKT C BbpXa Ha BoaeLlara
LMHa

(Pur. 19) Masete ce oT obpaTteH yaap

(®ur. 20) TMpoaykTLT € B CLOTBETCTBME C

NPUNOXUMUTE AMPEKTUBU HA ABCTpanusa u
Hoea 3enaHans oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.
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3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
npoAyKTa ce OTHACAT A0 U3NCKBaHUS MO OTHOLIEHUE Ha
cepTudmKaTh 3a ApYrv ThProBCKW 30HU.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a

Bpeaun, NpU4NHEHN OT CTOKN, HUE HE HOCUM OTFOBOPHOCT

32 WETK, NPUYUHEHWN OT HALLMS NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNs Unu He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0406peH cepBr3eH
LEHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HdedumHnumm 3a 6esonacHocT

NeduHrummnTe No-4ony NpefocTaBaT HUBOTO Ha
CEepMO3HOCT 3a BCAiKa eHa npeaynpeauTenHa gyma.

MNPEAYNPEXKAEHWE: HapaHsiBaHe Ha
nua.

BHWUMAHWE: Mospepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasun nHopmaumsi npasu NpoaykTa no-
NECEH 3a U3nonaeaHe.

O6Lwwm nHCTpyKuUM 3a 6esonacHoOCT

* Wanonseavite npaBunHo npoaykra. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae 4O HapaHsiBaHe unu
CMbPT. V3nonseaiitTe npoaykTa camo 3a 3agaduTe,
OMMCaHN B HACTOSILLLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonasanTte NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

« T[poyeteTe, pasbepeTe M cnassanTe UHCTPyKUUUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CnassaiTe cuMBOnNuTe 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHocT. Ako

onepaTopbT HE cnassa UHCTPYKLMUTE U CUMBOTUTE,

pe3ynTaTbT MOXeE Aa € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He u3xBbpnsiite ToBa pbkoBoacTBO. Cneagavite
MHCTPYKLMMTE 32 MOHTUpaHe, U3rnos3BaHe u
nogapbXKa Ha NpoaykTa B 4OOPO CbCTOsHME.
CnepBaiiTe UHCTPYKUMUTE 3@ NpaBUrieH MOHTaX Ha
npvicnocobneHusiTa u NpUHaANEexXHoCTUTe.
M3nonaBarite camo ogobpern npucnocobnexHuns n
NPVHaATIEXHOCTH.

* He nsnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite

rpaduka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3bpLuBaiiTe

camo Ae/iHOCTUTE MO TEXHUYECKo obcnyxBaHe, 3a
KOWTO LLie HAaMepUTE UHCTPYKLWS B TOBA
pbKoOBOACTBO. Beuyku apyrv AeiHocTn no
TexHun4yeckoTo obcnyxBaHe Tpsibea fa 6vaaT
N3BBbPLUEHN OT 00GPEH CEPBU3EH LIEHTHP.

« ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE Aa BKIHOYBA BCUYKN
CUTyauum, KOMTo B1xa MOrnu Aa Bb3HWKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoaykta. BbaeTte BHUMaTENHU U

nOelcTtBaiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He

13BbpLUBaliTE TEXHNYECKO OBCnyxBaHe, ako He CTe
CUTypHU OTHOCHO cuTyaumsiTa. 3a ga nonyyute
MHbopMaLus, roBopeTe C eKcrepT Mo NpoAyKTa,
Bawwus guctpubyTop, cepsus unu ¢ ogobpeH
CEPBU3EH LIeHTBP.

Pa3skayeTe NnpoBoAHMKa Ha 3ananuTenHarta ceeLy
npeau crnobsisaHe, cknagupaHe unu TeXHUYecko
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonseaiTe NnpoaykTa, ako € NPOMEHEH CNpsiMo
MbpBOHAYanHnTe My cneyudukayum. He cmensinte
HSIKOSt YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHue ot
npoussoauTens. Manonaeaiite camo 4acTu, KOMTO ca
opobpeHn oT nponssoanTens. HenpaBunHoTo
TexXHUYecko obCrnyxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.

He Bauwwsaiite oTpaboTeHun rasose OT ABuraTens.
Bb3MoxeH e puck 3a 3apaBeTo, ako BauLiaTte
oTpaboTeHun rasoBe, U3nNapeHns OT BEPKHOTO
Macrno unu JbpBeHN CTbProTUHW.

He crapTtuparite npogykTta Ha 3akputo unu 6113o oo
3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHnTe rasose ca
ropeLum n 61xa MOrnm Aa CbAabpXaT UCKPK, KOUTO Aa
npeam3BukaT noxap. HeaoctaTbUHUAT Bb3ayLleH
MOTOK MOXe [la A0BeAE A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpT
nopaav 3agyLuaBaHe Unn BbIepofeH OKUC.

To3n NpoayKT cb3faBa eNeKTPOMarHMTHO none no
Bpeme Ha paboTta. EnekrpoMarHUTHOTO none mMoxe
Aa npeavaBuka noBpeaa Ha MeauLMHCKN UMMNaHTU.
loBopeTe ¢ Baluus nekap unu ¢ npousBoanTens Ha
MeAVLMHCKMSI UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c npogykTa.

He nossonsBsaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nossonssaiite Ha n1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabniogaBaiite nuua ¢ HamaneH uanyecku
VNN YMCTBEH KanauuTeT, KOUTO 13nonasat
npoaykta. Npes uanoto Bpeme TpsibBa Aa
NpyUcbCTBa OTFTOBOPEH Bb3pPacTeH.

CbxpaHsiBaiiTe npoayKkTa nof Koy Ha MSCTO,
HeOCTBIMHO 3a fela U HeYMbITHOMOLLIEHU nuua.
Bb3MOXHO € OT NpoAykTa Aa U3xBbpyaT NpeameT u
[[a NpUYUHAT HapaHsBaHws. Cnassaiite
WHCTPYKUMKUTE 3a 6esonacHocT, 3a Aa HamanuTe
0MacHoCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce otaaneyvaBaiite oT npoaykTa, korato
Asuratenst pabotu. CnpeTe asuratens u ce
yBepeTe, Ye Bepurata He ce BbpTU.
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OnepaTopbT Ha NPOAYKTa e OTTOBOPEH MNpu
Bb3HUKBAHETO HA UHLUAEHT.

YBeperTe ce, Ye YacTUTe He ca NOBPeAeHU, Npeau Aa
u3ronssare NpogdyKTa.

HanpageTe cnpaska ¢ HaLMOHanH1Te U MecTHUTe
3aKoHu. Te Guxa MOrnv Aa NpeAoTBpaTAT Unu
orpaHuyart paGoTaTa Ha NpoAyKTa Npu onpeaeneHn
yCroBusi.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT Nno Bpeme
Ha paboTta

MpopbmkuTenHaTta unn Yectata paboTa ¢ npogykra
Moxe Aa aosefe Ao BubpauuoHHa Gonect unum
NofoGHN MeaULMHCKU Npo6rieMu, NPUYMHEHN OT
BMOpaumu. Ako paboTuTe NPOABIMKUTENHO UNK
4YecTo € NpoAyKTa, NpoBepsiBaliTe CbCTOSHUETO Ha
pbLeTe U NPBbCTUTE CU. AKO pbLETE UMK NPBCTUTE
BU ce obesuBeTsiBaT, UMaTe Goska, U3TpbNBaHe Un
cxBalljaHe, cnpeTe pabota u HesabaBHoO ce
KOHCynTUpaiiTe ¢ nekap.

YBepeTe ce, Ye NPoAyKTbT € HAaMbMHO CrnobeH,
npeau Aa ro nanonssare.

Bb3MOXHO e n3xsbpyaHe Ha npegmeT oT
npoaykTa, KOeTo Moxe [a AoBeAe A0 yBpex/aaHe Ha
ounTe. BuHarn nanonaeaiite ogobpeHn salmTH1
cpefcTBa 3a ounTe, korato paboTuTe ¢ npoaykTa.
Bbaete BHUMaTenHu — 6e3 fa 3Haete, Hsikoe AeTe
MoXe fAa ce Aobnwku Ao npoaykTa, 4oKaTo Ton
pabotu.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, ako nma xopa B
paboTHaTa 30Ha. CnpeTte npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBEK.

(Pur. 21)

YBepeTe ce, Ye BUHArM umMate KOHTpon Haz
npoaykra.

Mpwu paboTa ¢ npogykTa TpsbBa Aa ro AbpxuTe ¢
ABe pble. He ApbxTe npoaykTa ¢ efHa pbka no
BpemMe Ha paboTa. [ibpxaHeTo Ha npoAykTa camo ¢
eflHa pbka no Bpeme Ha paboTta Moxe Aa AoBeae [0
Cepvo3HO HapaHsiBaHe Ha onepartopa, paboTHULUTE,
CTPaHUYHM NULA UIN Ha BCUYKM TSIX.

XBaHeTe npeaHaTa ApbXKa ¢ NaBaTa pbka, a
3agHaTa pbKkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [ipbxTe
NpoAyKTa OTAACHO Ha TAMNOTO CU.

(Pur. 22)

He paGoTteTe c npoaykTa, Korato cTe yMOpPeHwM,
GOHY UK Mo Bb3OENCTBMETO Ha ankoxon unu
Apyrvi onuaTtu.

He n3nonseaiite NpoAyKTa, ako HMa Bb3MOXHOCT
[a nonyynTe NoMoLL, Npy Bb3HUKBAHETO Ha
nHumaeHT. Mpeau Aa ctapTupate npoaykra,
yBefjoMeTe ApyruTe, Ye Lie paboTtuTe.

He ce obpbluyaiiTe, AOKaTO AbPXUTE NPOAYKTa,
npeau aa ce yBepuTe, Ye B GeaonacHaTa 3oHa HAMa
ApYTvi Xopa Unu XUBOTHU.

OTcTpaHeTe BCUYKM HEXenaHn Matepuany ot
paboTHaTa 30Ha, Npeam Aa 3anoyvHete paboTa. Ako
Bepurarta ce yaapv B npeamert, Toi Moxe aa

M3XBbPUM 1 Aa AoBee OO HapaHsiBaHe unu
noepega. HexenaHvuTte matepuanu moraTt ga ce
yBUSIT OKOJIO BepuraTta u Aa JoBeaar Ao nospesa.
He n3nonseaiite npoaykTa npu nowo Bpeme,
Hanpumep Npu Mbrna, AbX4, CUMHU BETPoBe,
OMacHOCT OT CBETKaBWLM UNK Apyrn
MeTeoponornyHu ycrnosus. Mpu nowo Bpeme Moxe
@ Bb3HVKHAT OMacHW yCrnoBus OT PoAa Ha XMb3rasu
NOBBPXHOCTH.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMUTE CBOGOAHO 1
na pabotute B ctabunHa nosvums.

YBepeTe ce, Ye HAMa Aa nagHeTe, korato
n3nonaearte npogykta. He ce HaknaHsiTe npu
paboTa ¢ npoaykTa.

BuHaru opbxTe npoaykTa ¢ ABETE CU pble.
XBaHeTe npegHaTa ApbXKa C nsiBata pbka, a
3agHaTa pbKoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [lpbxTe
npoaykTa OTASCHO Ha TANOTO CU.

BepuraTa 3a MOTOpEH TPUOH 3anoyBa Aa ce BbpTy,
aKo CMykaybT € B MonoxeHuve "3afeiicTBaH cMykay"
npu cTapTupaHe Ha ABurartens.

CnpeTe aBuratensi, npeau Aa Mectute NpoayKTa.
He octaBsiiiTe npogykTa Ha 3emsTa, korato
asuratensat paboTu.

CnpeTe gBuraTensi, npeav Aa oTcTpaHuTe
HexenaHu matepuanu ot npoaykta. N3vakante
Bepwrata ga cnpe, npeau Bue unu Baw nomoLuHuk
[a OTCTpaHWTe u3psisaHna maTtepuan.

He paboTeTe c npoaykTa, NokayeHu Ha AbPBO.
PaboTaTta c npoaykTa, AoKaTo CTe Ha AbPBOTO,
MOXe [a AoBeAe A0 TenecHa nospeaa.

(Pur. 23)

.

3a Aa ce Hamanu onacHOCTTa OT KOHTaKT ¢ Bepurata
3a MOTOPHWS TPUOH NpY CTapTUpaHe, BEpKHATa
cnupayka Tpsibea fa GbAe BKIoYeHa npu
cTapTupaHe Ha NpoaykTa.

(Pur. 24)

OTKaTbT MOXe [a NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UM CMBPT Ha onepaTtopa unu gpyru xopa. 3a ga
HamanuTe onacHocTtTa, Bue Tpsbsa ga 3HaeTe
NpUYMHUTE 3a Nony4YaBaHe Ha OTKaT U HauMHa 3a
HEroBOTO NPeAoTBpaTABaHe.

CubniogaBanTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a
6e30nacHoCT, 3a 4a HaManuTe p1cka 3a oTkarT,
KOWTO MOXe fJa AoBefe A0 CEepUO3HO HapaHsiBaHe
WIN CMBPT.

PepoBHoO perynupaiite HaTsaraHeTo Ha BepuraTa Ha
MOTOPHMS TPUOH, 3a Aa He ce oTnycka. OTnycHaTa
Bepura 3a MOTOPEH TPVMOH MOXe Aa ce oTKauv 1 aa
npeaunsBuKa CEPUO3HO HapaHsBaHe UM CMbPT.

He nosansiite gbpeeTa No HENPaBUMEH HAYMH.
ToBa MOXe Aa npean3BuKa HapaHsiBaHe 1 Ja
NPUYMHN NOBPEAN Ha KOMYHaMHN NNHAN UK
MMYLLECTBEHN LLETU.

OnepatopbT TpsibBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Tbii KaTo e NOo-BepOsATHO, crnej kaTto 6bae
noBaneHo, AbPBOTO [a Ce U3TbPKONY UNK NiTb3He
Hagony Mo cKroHa.
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(Pur. 25)

» TMnaHupaiiTe 1 nogroTBeTe MbTS CU Ha
OTCTbNNeHVe, NPeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere.
[MbTAT Ha oTcTbNNEHWe TpsibBa aa 6bae
npubnuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu OT nocokaTta
Ha noBansiHeTo.

* 1. OnacHa 30Ha
* 2.[1bT Ha oTCTBNNEHNE
» 3. lNocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 26)

« [lpeav npemecTBaHe Ha NpPoAyKTa BUHAru cnvpare
asuratens.

* YBeperTe ce, Ye CTe CTLMNUNW 34paBo U
6anaHcKpaHo, ¢ paBHOMEPHO pasnpeaeneHo Terno.

(Pur. 27)

« PaboteTe c npogykTa caMo ako CTe CTbNWUMU Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT. AKO MOBBLPXHOCTTA He €
cTabunHa, paborata Moxe Aa AOBeAeE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unv CMbPT Ha onepaTopa unv apyrv
xopa. He paboTeTe ¢ npoayKTa, ako cTe kauyeHu Ha
cTenba unu abpeo.

(Pur. 28)

OTkaT, Npunmb3saHe, noackavaHe u
nporagaHe

PasnunyHu cunun moxe aa Bb3gencTBat Ha 6e3onacHaTa
paboTa ¢ npoaykTa.

« [lpunmbaBaHe e, KoraTo BoAeLlaTta LnHa ce
nmbp3ans unu ce ABMXKM 6bP30 NO NOBBPXHOCTTA Ha
OBPBOTO.

« TopckavaHe e, koraTo BoZellaTa WrHa oTckava u
ce Jonunpa NocTOsIHHO A0 NMOBBbPXHOCTTA Ha
ObPBOTO.

« TponapaHe e, korato NPOAYKTHLT NagHe Hagony
cnep cpesa. Bcneactaue Ha ToBa € Bb3MOXHO
Bepurata ja JOKOCHE HSIKOSi YacT Ha TANOTo unu
Opyr NpeaMeT 1 Aa NpUYMHU HapaHsBaHe unu
nospeau.

« Ortkart e, KoraTo KpasT Ha BoAellyaTa LWvHa ce gonpe
[0 NpeaMeTy U ce ABWXU Hasad, Harope unm
BHe3anHo Hanped. OTkaT MoXe Aa Bb3HUKHE U
KoraTo AbpBecuHaTa ce 3aTBOpU No Bpeme Ha
psisaHe, NpUKIeLLBaliki BepuraTa Ha 3a MOTOpeH
TPWOH. ViMa Bb3MOXHOCT OT 3aryba Ha KOHTpOn Haz
npoayKTa npu KOHTaKT ¢ NpegMeT B AbpBecuHaTa.

(Pur. 29)

* BwbprenuB otkaT MOXe Aa Bb3HWKHE, KOrato
ABWXellata ce Bepura ce gonpe Ao npegver B
ropHus kpal Ha Bogellata LWwuHa. B To3u cnyvai
Bepurata Moxe Aa ce 3abue B npeagmeTa u
BefHara Aa cripe. B pesynTat ce nonyyasa
cBeTkaBUYHa obpaTHa peakumsi, KOSTO OTXBbPis
BOJeLlaTa LWKHa Harope 1 Hasapj no nocoka Ha
oneparopa.

(Pwr. 30)
(Pur. 31)

+  OTtKaT npu NpuwmnBaHe MoXe Aa Bb3HUKHE Npu
BHE3arHo CrnvpaHe Ha Bepurata 3a MOTOpPeH
TPUOH MO BpeMe Ha psizaHe. [IbpeecuHaTa ce
3aTBaps W NpuULLMNBa ABWXKELLATa ce Bepura 3a
MOTOPEH TPUOH MO ropHaTa YacT Ha BoZellarta
wmHa. Mpy BHE3aNHOTO CrMpaHe ce nonyyasa
NPOTMBOMONOXHO Bb3AENCTBUE BbPXY CUnaTta Ha
BepuraTa, nopagu KoeTo NpoAyKTbT ce
3a7BWKBa B 06paTHa Nocoka CnpsiMo BbPTEHETO
Ha Bepurata. MpoayKTbT ce BpblUa Hasag KbM
oneparopa.

(Pur. 32)

+ [puabpneaHe MOXe Aa Bb3HWUKHE, KOrato
[ABWXeLLaTa ce Bepura 3a MOTOPEH TPUOH B
[onHaTa YacT Ha BogellaTa LmHa ce Jonpe 4o
YYXOO TAMNO WM TPUOHBT cripe BHe3anHo. Mpu
BHE3arnHoTo CrpaHe NpoaykTa ce oTaaneyasa
OT onepaTopa B NMocoka Hanpea U Hagosny, KoeTo
NEeCHO MoXe Aa Aosefe Ao 3aryba Ha KOHTpon
Ha npoAyKTa OT cTpaHa Ha oneparopa.

(Pur. 33)

Mpenun paboTa c npoaykTa ce yBepeTe, Ye cTe gobpe
3arnosHaTy C pasfMyHUTE CUNK U HAYMHWTE 3a
npefoTBpaTtsiBaHe Ha nosiBaTa UM.

MpenoTBpaTABaHe Ha OTKaT, NPUNNb3BaHe,
noackadvaHe u nponagaHe

* [okato guratensaT paboTu, ApbXTe NpoaykTa
3apaBo. [IpbXKTe AscHaTa cv pbKka BbpXy 3agHaTa
pbKOXBaTKa, a nABaTa — Ha npegHaTa ApbXKa.
ManumTe 1 octaHanuTe NpbCTU TpAGBa 34paBo Aa
obxBalyat gpbxkkute. He oTtcnabearite 3axBaTa.

+ KoHTponupaiiTe npoaykTa KakTo No Bpeme Ha cpesa,
Taka v cnep KaTo AbPBEHUSAT MaTepvan nagHe Ha
3emsTa. He ocTtaBsiiTe TexecTTa Ha npoaykTa Aa ro
nputernu Hagony cnep cpesa. (dur. 34)

+ YBepeTe ce, Ye B 30HaTa 3a psi3aHe HaMa
npensitcteus. Mpu paboTa ¢ npoaykTa He
nossonsiBaliTe BbpXbT Ha BoAellaTta WnHa Aa 6bae
B KOHTaKT C AbHEPW, KIOHW UNW ApYrv NPEnsiTCTBUS.

» PexeTe npu BUCOKM 060pOTU Ha ABUraTens.

* He ce npecsraiiTe NpekOMepHO 1 He pexeTe Hafj
BUCOYMHATa Ha pameHHus nosic. (Pur. 35)

+ CnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE HA MPOU3BOAUTENS 3a
3aToyBaHe v NOAAPBbXKA Ha BepuraTa 3a MOTOPeH
TPVOH.

* W3nonasaliTe camo NOCOYEHUTE OT NPOU3BOANTENS
pe3epBHU BEPUTrM 3@ MOTOPEH TPVOH M BOAELLIM
LLIWHWN.

*  PuCKbT OT OTKaT HapacTBa, ako MallabbT Ha
ObnboumHaTa ce yBenuuu npekoMepHo.

JInyHW npegnasHu cpeacTea

*  BuHaru uanonssaiTe NpaBUNHUTE NUYHK NpeanasHn
cpeacTBa, Korato paboTuTe ¢ NpoaykTa. JIyHuTe
npeanasHn cpefcTBa He enYMUHUPAT OnacHocTTa
OT HapaHsiBaHe. JInyHUTE NpeanasHu cpeacTaa
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HamansBsaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
BB3HUKBAHETO Ha UHLMAOEHT.

OO6neknoTo KaTo LAno cneasa Aa e npunenHano Ao
TAnoTo, 6e3 ToBa Aa orpaHNYaBa ABUXKEHNUATA.
M3nonaBaiitTe ogobpeHa 3alnTHa kacka.

BuHaru nanonseante ogobpeHn aHTUOHN, KoraTto
pabotute ¢ npoaykTa. MpoABMKUTENHNAT LLUYM
MoXe Aa foBefe Ao 3aryba Ha cryxa.

M3nonsBaiiTe 3aWwUTHN o4Mna unu nuuesa macka, 3a
[a HamanuTe onacHocTTa OT HapaHsBaHe OT
n3XBbpreHn npegmeTu. MNMpoaykTsT Moxe Aa
U3XBBPMSA NPeaMeTN KaTo CTbProTUHW, Manku
KbcyeTa AbpBECUHA U Ap. C ronsma cuna. Tosa
MOXe a [oBeAe 40 CEPUO3HN HapaHABaHWs,
0cobeHo Ha ouunTe.

M3nonsBaiiTe pbKaBULM 3a 3aLLmTa OT BEPUXKEH
TPUOH.

M3nonaBaiiTe NnaHTanoHu 3a 3aLyuTa OT BepuxeH
TPUOH.

ManonsgainTte 6oTywmn ¢ meTanHu 6GombeTa n
NPOTUBONITBb3raLLy NOAMETKM 3a 3alluTa OT BEpYKEH
TPUOH.

YBepeTe ce, ye 6nmnso go Bac uma komnnekT 3a
mbpBa NoMoLL,.

OT aycnyxa, lWKHaTa, Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH
WU APYTY USTOYHULIM MOXeE Aa U3CKoYaT UCKPH.
BuHaru apbxre Habnmao noxaporacuTenHo
obopyaBaHe v nonara 3a npeAoTBpaTsABaHe Ha
rOpCKY Noxapw.

YcrpoiicTBa 3a 6e3onacHOCT Ha npoaykra

YBeperTe ce, Ye PeAOBHO U3BbLPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

+ CpoKbT Ha ekcrnnoaTauus Ha npoaykTa ce
yBenuyaea.

¢ PuckbTOT 3nononyka Hamarnssa.

Mossonete Ha ogobpeH Aunbp Mnn ofobpeH
CepBU3eH LieHTbp Aa U3BBbPLUIBA PejOBHa NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPeKLUN UM PEMOHTHW AeAHOCTW.
He nanonseanTte NpoayKT ¢ noBpeAeHu npeanasHv
cpefcTBa. AKo NPoAyKTBLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYnTUpaiiTe ¢ 0406peH CepBU3EH LiIeHTBbP.

MpeBknioyBaTen 3a cnnpaHe

CrapTupaiite gsuratens. YBepete ce, Yye ABuUratensr
cnupa, KoraTo NpeMecTUTe NpesknoYBaTens 3a
crnvpaHe B CTOM No3unuus.

MpoBepka Ha 6rokupoBKaTa Ha peryrnaropa Ha rasra

1.

KoraTo ocBo6oauTe 6nokvMpoBkaTta Ha cnycbka (A)
npoBepeTe Aanu perynatopsT Ha rasta (B) e
3aKIoYeH Ha npaseH xogd. (Pur. 36)

HatucHeTe GnokupoBkaTta Ha cnycbka Ha rasta (A) u
ce yBepeTe, Ye ce Bpblua B MbpBOHaYanHata
nosuuus, KoraTo st ocsoboauTe.

HaTucHeTe cnycbka Ha rasta (B) u ce yBepeTe, ye
ce Bpblla B MbpBOHAYanHaTa nosuuusl, Korato ro
ocBoboauTe.

4. BknioyeTe ABuUratens v 3aganTte mbnHM o6opoTu.

5. OcBobogeTe crnycbka U NpOBepeTe Aanu Bepurata
3a MOTOPEH TPWOH cnupa.

6. Ako BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Ce ABWXU Npu
no3uumsi Ha NpaseH Xof, NpoBepeTe perynupaius
BWHT Ha CKOpPOCTTa Ha NpaseH xof Ha kapbypaTopa.

Mpepnasuten

MpennasutensT npesoTBpaTABa U3XBbPISAHETO Ha
npeaMeTy o nocoka Ha oneparopa. MNpeagnasurensT
npesoTBPaTsBa U OT HEBOSTHO JOKOCBAHE MEXay
orepaTopa v Bepurata 3a MOTOPHWS TPUOH.

.

YBepeTe ce, Ye NpeanasvTensT e paspeLleH 3a
ynotpeba ¢ To3u NpoaykKT.

He u3nonseaiite npopykta 6e3 npegnasutens.
YBeperTe ce, Yye NpeanasuTensT He e NoBpeaeH.
3ameHeTe npeanasuTensi, ako e U3HOCEH Wu
HanykaH.

BesonacHocT npu pa6ota c ropuso

He BkntouBaiiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MOTopHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropuBo/Macno 1 octaBeTe NPoaykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

AKo pasneeTe ropmBo Mo ApexuTe cu, CMEHETE v
He3abaBHoO.

BHumaBaliTe Aa He nonagHe ropyMBO BbpXY TANOTO
Bu, ToBa MoXe fa aoBeae [0 TENECHW yBpexaaHus.
Ako ropuBo nonagHe Bbpxy TnoTo Bu,
n3nonseanTe canyH 1 BoAa, 3a Aa ro otcrpaHuTe.
He ctapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTe Macno
MM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTenNs 3a Te4oBe.
BHumaBaliTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOONacHu 1 mMoraT aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UMN CMBPT.

He BaouwwBaiiTe ropuBHUTE U3NapeHns, ToBa MoXe
[a Josefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Yye 1Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

He nywete 61130 4o ropyBOTO MK ABUraTens.

He nocrassiiiTe Tonnu npegmeTn 6n13o [o ropuBoTo
Unu asuraTens.

He po6aBsiiiTe ropuso, koraTto Asuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABMraTenaT e UscTuHan npeam
3apexagaHe C ropmso.

Mpepw 3apexaaHe ¢ ropneo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHMMATENHO HansraHeTo.

He pob6aBsiite ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HMST Bb3AyLLUEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unn CMbPT Nopaaun 3aayluaBaHe
WNN BbINEPOAEH OKWC.
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3aTerHeTe BHMMaTENHO kanaykata Ha pesepBoapa
3a ropvBO MM MOXe Aa Bb3HUKHE noxap.

Mpean Aa BknounTe ABUratens, npemecreTte
npoaykTa Ha Haii-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunnu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pe3epsoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HsIMa Te4oBe, Korato MecTuTe
npoayKTa unm pesepsoapa 3a ropyBso.

He nocraBsiite npogykTa unu pesepsoapa 3a
ropyvBO Ha MSAICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MM NOCTOsIHHA Marlka roperka. YBepeTe ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXpPaHeHUe HAMa OTKPUT OrbH.

Mpv NnpemecTBaHe UM CbXxpaHeHue Ha ropueo
n3nonseanTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTENHepH.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso npeau
ABNArOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassaite MecTHUTE
3aKOHV 3a TOBa KbAe Aa U3XBbPISTE ropuBoTO.
MouuncTteTe NpoaykTa Npean AbArocpoYHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta CBeLl,
npeay Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HAMa cryyaiHo aa ce
BKITHO4U.

UHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npu
TexHum4ecko obcnyxBaHe

Pa3skayeTe 3ananutenHaTa ceeLy npeam
TEXHMYeckoTo obcnyKBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXkn 3a HacTpoiikv Ha kapbypaTtopa.

PemoHTUTE TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT Camo OT
opnobpeH anctpubyTop, ToBa He BKIOYBA 3agadute
B [Togapwxka Ha cTpaHnya 31.

YBepeTe ce, Ye Kkorato OTrycHeTe perynaropa Ha
rasta, Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Cnvpa Aa ce
OBVDKU.

MopabpxaiTe APBXKATE CYXW, YUCTU U HesalanaHu
OT Macro Wm ropmBHa cMec.

[puxeTe ce kanayknTe 1 dukcaTopuTte Aa ca
3aTerHaTu kakTo TpsibBa.

M3non3BaHeTo Ha HeodobpeHN pe3epBHU YacTu 1
OTCTpaHsABaHeTO Ha npucnocobneHnsiTa 3a
6e3o0nacHOCT e Bb3MOXHO Aa AoBeae A0 nospeaa
Ha npoaykTa. Bb3MOXHO e CbLLo Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa WM CTPaHUYHK nyua.
M3nonaBaiiTe NpMHaanNeXxHOCTN U pe3epBHU YacTu
camo crnopeg npenopbkuTte. He HaHacsnTe NpoMeHu
no npoaykra.

3a 6esonacHa 1 BUCOKa NPON3BOAUTENHOCT
nogabpxaiTe Bepurata 3a MOTOpeH TpUoH Jobpe
3aToyeHa 1 yucTta.

CnepBaviTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe U CMsHa Ha
NpVYHaANexXHOCTUTE.

MposepeTe npoaykTa 3a noBpeaeHn Yactu. MNpean
NOBTOPHO MU3MOM3BaHe Ha NpoAyKTa yBepeTe ce, ve
noBpeaeHVsT NpeanasuTen unu apyra vyact paborart
HopMmarnHo. [poBepeTe 3a cuyneHu unu HenpaBUHO
NpURSAraLm YacTu, KakTo 1 3a 4acTu, KOUTO He ce
aBwkaT cBoboaHo. MpoBepeTe 1 3a Apyru
npobnemu, KOUTO MOXe [a ce OTpas3aT Ha paboTaTa
C npopykTa. YBepeTe ce, Ye NpOoAyKTbLT € NPaBUHo
MOHTUpaH. [MpeanasntensT unu gpyra nospeaeHa
YacT TpsibBa Aa 6baaT nonpaBeHn UM CMEHEHN OT
opobpeH AMcTpMbyTOp, OCBEH aKo He e yKazaHo
[PYro B MHCTPYKLUMATA 3a ekcrnnoartauus.

KoraTto npoaykTsT He e B ynotpeba, cbxpaHsiBaiite
r0 Ha Cyx0 MSICTO, HABMCOKO WM MOA KITtoY, Aaneye
oT Aeua.

Mpu npeHacsiHe unu cknagupaHe Ha NpoaykTa
n3nonssanTe 3aliuta npu TpaHcrnopTupaHe unm
Kanb 3a npemecTBaHe Ha NPoAyKTa.

He n3nonseanTte otpaboteHo macno. OTpaboTeHoTo
Macrno Moxe fa e onacHo 3a 3apaseto Bu, ga
noBpeAu NPoAYyKTa U ia HaBPeAW Ha okonHaTta
cpeda.

MoHTupaHe

NPEQYNMPEXOEHWUE: MpoyeTeTe 1
pasbepeTe rnasara 3a 6esonacHocT, npeau
[[a MOHTMpaTe NpoaykTa.

MoHTUpaHe Ha BoAelaTa LWuHa U
Bepurata sa MOTOpeH TPUOH

1.

OtcTpaHeTe nynara Ha sananuTenHarta ceell ot
camara sananuTenHa cBeLy, 3a fa NpegoTepaTuTe
HEBOJHO BKMIOYBaHe Ha ABUraTens no Bpeme Ha
MOHTaXa.

OTcTpaHeTe raikuTe Ha LuMHaTa 1 cBaneTe kanaka
Ha BeHella. OTcTpaHeTe BoAaya 3a TpaHCcrnopTupaHe
(A). (dur. 37)

MocTaBeTe BoAelaTa WKHa Haa GonToBeTe Ha
wuHaTta. MpuasmxkeTe BodellaTa WyHa 40 Hal-
3agHata 1 nosuums. (dur. 38)

CnoxeTte cu 3aLUUTHU PbKaBULUM 3a BEPUXKEH TPUOH.

MoBaurHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Haf
3a[BUXBALLMS BeHeL, U 51 3aKkayeTe KbM xneba Ha
HanpasnsBallaTa LWuHa. 3anoyHeTe OT ropHUs Kpaii
Ha BodeLlaTta wuHa. (dur. 39)

YBepeTe ce, Ye pbOOBETE Ha pexeLyuTe 3BeHa Mo
TOpHWsI Kpali Ha HanpaBnsiBaLiaTta WuHa covaT
Hanpeg.

MoHTupavite kanaka Ha BeHeLa 1 NpuaswmxeTe
perynupallarta oc Ha BepuraTta BbpXy OTBOpa Ha
BofeLlara WwuHa.

YBepeTe Ce, Ye KynucHuTe npeaaBkn Ha BepuraTta
3a MOTOp€EH TPUOH naceaT NpaBUITHO Ha
3a4BWXKBalLna BeHel. I'IpOBepeTe CbLyo fanm
Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH € NpaBUITHO NoCTaBeHa
B xneba Ha BoJellaTa wuHa.

3aTerHeTe BofAeLMTE raiku Ha LMHATa C NPBbCTH.
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10. 3aTerHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Ype3
3aBbpTaHe Ha BUHTA 3a HaTAraHe Ha Bepurata no
YacoBHMKOBaTa CTpernka c NoOMoLUTa Ha
KOMOUHMPaHWs raeyeH knioy (®ur. 40). 3aTerHeTe,
[0KaTo Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Crpe Aa BUCK
nof Bofellara LUMHa, HO BCe OLLe NEeCHO ce
npuaBuxBa ¢ pbka. (Pur. 41)

1

-

. XBaHeTe BbpXa Ha LUMHaTa W 3aTerHeTe rainkute Ha
LUMHATa C KOMBUHUPaHWS ragyeH kniod. (dur. 42)

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe HOBa Bepura 3a MOTOPeH
TPWOH 1 OKATO S U3NoNn3BaTe, NpoBepsiBaiTe
YeCTOo HaTAraHeTo Ha Bepurara.

« PepnoBHoO npoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha
Bepurata. [paBUNHOTO HaTsraHe Ha Bepurata
BOAM 00 Aobpa edheKTUBHOCT Ha psidaHe U Obnbr
JKUBOT Ha NpoAaykTa.

OcBoboxgaBsaHe Ha BepwkHaTa
cnupauka

AKO KanakbT Ha CbeVHUTENS e CBaneH cny4ariHo,
KoraTo BepwkHaTa cnupayka e 3ageincTBaHa,

BepwkHaTa cnupayka Tpabea aa 6vae ocsobogeHa,
Taka 4ye KanakbT Ha CbedMHUTENS Aa MoxXe Ja 6bae
noctaBeeH, 6e3 Aa ce 3auenu ¢ 6apabaHa Ha
CbeaVHUTENS.

BHWUMAHMWE: MpyxuHaTta Ha BepuxkHaTa
cnupadka e nog Hanpexenve. Bbaete
BHMMAaTESHW, KoraTo ocBoGoXaaBaTe
BepwkHaTa crnivpavka.

3abenexka: [JokaTo ce onuTBaTe Aa ocBoGoauTe
cnupaykara, He ApbXTe crmpayHaTa feHTa.

1. LeHTpupaiite nspeaute Ha UHCTPYMEHTa 3a LUMHA
Taka, 4e [ja naceat BbpXy BbpTsLiaTa Bpb3ka Ha
cnupadkara. (bur. 43)

2. 3a pa HynupaTe cnvpavkaTa, 3aBbpTeTe BpbakaTta
o YacoBHWKOBaTa cTpernka, fgokato cripe. Korato
BepwKHaTa crinpayka e ocBobofeHa, npegHata
Bpb3Ka € B JOMHO 3aBbPTSAHO nonoxeHue. (dur. 44)
(Pur. 45)

Ekcnnoatauus

NPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe n
pasbepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLUUM 3a
6e3onacHocT npeam paboTa ¢ npoaykTa.

M3nonssaHe Ha ropueo

BHUMAHMWE: To3u npoaykT pasnonara c
[BYyTaKTOB ABuraten. Manonasaite cmec oT
GEH3MH 1 MOTOPHO Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu. He 3abpaesiite Aa nanonaeare
NpaBuHOTO KONMMYECTBO OT Macno B
cmecTa. [PEeLHOTO CbOTHOLLEHWE MEXaY
GEH3VH 1 Macno Moxe Ja Aoseae A0
noepeAa Ha Asuratens.

CbOTHOLWEHNe Ha ropuBHaTta cMec

CboTHOLLEeHNeTO Mexay GeHsnHa 1 macno 3a
[BYTaKTOBM ABuUratenu B ropmsHata cmec e 50:1 (2%)

BeHsuH Macnio 3a aByTaKTOBU
pAsurarenu

1 amepuKaHCK1 ranoH 77 ml (2,6 0z)

1 MMnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

anIrOTBﬂHe Ha ropuBHaTa cMecC

1. OnpepeneTe npaBuUnHUTE Konmyectsa 6EH3NH 1
MOTOPHO Macso (CboTHoLLEeHKe B cmecTa 50:1). He
npaseTe noseye oT 30-AHEBHO KONUYECTBO OT

ropuBHa cmec. Bwxte M3nonssaHe Ha ropusBo Ha
crTpaHnya 28.

2. TlpexBbpneTe nonosuHaTa oT 6eH3nHoBaTa cMec B
4YNCT pe3epBoap 3a ropyBo C knanaH NpoTue
pasnusaHe.

BHWUMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3WH C
noseye oT 10% KOHUEeHTpauus Ha
etaHon (E10). ToBa Moxe Aa noBpeamn
npogykra.

BHWMAHWE: He n3nonsgaiite 6eH3WH C
OKTaHOBO 4ucro no-manko ot 90 RON
(87 AKI). ToBa Moxe Aa noBpeau
npogykra.

3abenexka: V13non3sante GEH3NH C NO-BUCOKO
OKTaHOBO YMCO, aKo YeCTO M3ros3BaTe NpoaykTa
NPM NOCTOSHHO BUCOKM 060POTM Ha ABUraTens.

3. [HobGaBeTe UANOTO KONMMYECTBO MACO 3a ABYTAKTOBU
OBuraTenu B pesepsoapa 3a ropueo.

BHUMAHWE: BuHaru nsnonseante
BMCOKOKa4YeCTBEHO Macro 3a
[ABYTaKTOBM ABUraTeN C Bb3AyLIHO
oxnaxaaHe. ManonasaHeTo Ha apyru
BMZOBE Macrio MOXe fa rnospeau
npogykra.

4. Pasknartete ropuBHaTa CMecC, 3a Ja cMecute
CbAbpXXaHMETO.

5. [o6aBeTe 0CTaHanoTo KOMYECTBO GEH3NH B
pesepBoapa 3a rop1eo.

28
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6. Pasknatete ropusHaTta cMec, 3a ia CMecuTe
CbbPXaHUETO.

7. HanmbnHerte pesepBoapa Ha NpoAyKTa ¢ ropuBHaTa
cmec. BuxTe V3nonssare Ha ropnso Ha cTparmya
28.

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

1. YBeperTe ce, Ye ropyBHaTa CMeC € NpaBUMHoO
NPUroTBEHa, KaKTo 1 Ye ce Hamupa B pe3epsoap 3a
ropuBO C KnanaH NpoTWB pasnuBaHe.

2. AKo BbpXy pe3epBoapa € nonaaHasno ropueo,
NOYUCTETE HEXENAHOTO rOpUBO U OCTaBETE
pesepBoapa fa U3CbxHe.

3. YBepeTe ce, Ye 30HaTa 6nNK30 A0 KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo € YncTa.

4. OrTcTpaHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a rop1Bo.

5. PasknarteTte pesepsoapa 3a ropuso, npeau aa
nobaBuTe ropueHaTa CMec KbM pesepsoapa 3a
ropuBeo.

6. lMocTaBeTe OTHOBO kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropuBoO.

CmasBaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH

MpoaykTbT pasnonara ¢ aBTOMaTU4Ha cMa3oyHa
cuctema. PesepBoapbT 3a BEPVMKHO Macrno u
pe3epBoapbT 3a ropMBO Ca NPOEKTUPaHW Taka, ve
ropvBOTO CBBbPLUBA Npean MacnoTo. Ta3u dyHKUMA 3a
6e3onacHoCT n3nckaa ynotpeba Ha noaxoasLlo
BEPWKHO Macro 1 crna3BaHe Ha UHCTPpYKLunTe.

1. V3nonsBanTte pacTUTENHO UNWN CTaHOAAPTHO BEPWKHO
macro.

2. YBepeTe ce, Ye 30HaTa 651130 Oo KanaykaTta Ha
pesepBoapa 3a BEpUXHO Macno e y1cTa.

3. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a BepuXHO
macro.

4. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BEPUXKHO Macro ¢
npenopbYaHOTO BEPUXKHO Macro.

5. lNocraBeTe OTHOBO kanaykata Ha pesepBoapa 3a
BEPWKHO Macro.

3a cTapTupaHe 1 cnupaHe

I'Ipe,qu BKriovBaHe Ha aBurarens

» [poBepeTe nNpoadykTa 3a NUNCBaLLm, NOBpPeaeH!,
pa3xnabeHn Unn N3HoCeHM YacTu.

« T[poBepeTe raikunte, BUHTOBETE M BonToBeTE.

« [poBepeTe Bb3AYLWHUA DUNTHP.

« [poBepeTe GrokMpoBKaTa Ha cnycbka Ha rasta u
caMuAT CNycbK 3a npasunHa paboTa.

» [poBepeTe npeBkoYBaTENs 3a CNMpaHe 3a
npasunHa pabora.

« T[poBepeTe npoaykTa 3a TeY Ha ropuBo.

. I'IpOBepETe OCTpoTaTa U HaTAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOpPEH TPUOHA.

BkrouBaHe npu CTyAeH gsuraten

1. TMpuaBwxeTe aBapuiiHUS NOCT Hanpeg, 3a Aa
3afelicTBaTe BepmkHaTa cnnpadka. (dur. 46)
M3gbpnaiTe nsusno cmykava. (dur. 47)

HaTucHeTte kynona Ha ropuBHaTta nomna 6 mbTu.
(Pur. 48)

4. [pbxTe KopMyca Ha NpogykTa Ha 3emsTa C nsiBata
cY pbKa.

5. MMocTaBeTe AeCHUA CU KpaK BbpXy AOJIHaTa 4YacT Ha
3agHaTa pbKoXBaTKa.

6. VsgbpnaiiTe 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cu pbka, AokaTo yceTute
W3BECTHO CbNPOTUBNEHME.

7. WNagbpnaite ApbXkaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (dur. 49)

BHUMAHWUE: He abpnaiite BbXeTO 3a
cTapTupaHe, fokaTo He cnpe. He
nyckainTe BbXETO 3a cTapTvpaHe, korato
e pasterHaTto gokpau. OcBoboaete
6aBHO BBLXETO Ha cTapTepa.
HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe Aa NPUYMHY noBpeaa Ha
nsuratensi.

Babenexka: He obpnaiite perynaTopa 3a rasra,
KoraTo crapTupare gsuratens.

8. MMpopbmkeTe Aa AbpraTte ApbXKKaTa Ha BbXeTo Ha
cTapTepa, AoKaTo ABUraTensaT He cTapTvpa unu He
Hanpaeu onuT 3a cTapTupaHe (Makc. 5
V34BbPNBaHNS).

9. AKo ABWraTensiT ctapTupa unu ce onuTea ga
cTapTupa, HaTUCHeTe cMykaya A0 MoJSIoXeHNe
"3apeiicTBaH NonoBuH cmykay". (dur. 50)

10. MpoabskeTe Aa Abpnarte, oKaTo ABUraTensr
3ananu.

11. XBaHeTe 3agHaTa pbKoxBaTKa C AscHaTa pbka, a
npegHata Apbxka — ¢ nsBaTta pbka. (dur. 51)

12. He3abaBHO ApbnHETE aBapuitHUS NOCT Hasag B
nocoka KbM npefHaTta ApbXka, 3a fa U3KNiouuTe
BepwxkHaTa cnupadka. (dur. 52)

3abenexka: BepuraTta e ce ABUXU.

13. PaboteTe 20 — 30 cekyHAM Ha NoBMLLEHN 060POTH
Ha NpasHus Xop.

14. OpbnHeTe perynartopa 3a rasra 6aBHO, HO M3LSAMO,
3a 8 — 10 cekyHam, cnep koeTo oTnycHete. (dur. 53)

15. OcTaBeTe aa pabotn 10 cekyHAM Ha HOpMarnHu
060pOoTH Ha NpPasHNs Xoa.

16. OpbnHeTe perynartopa 3a rasra 6aBHO, HO M3LSAMO,
3a 5 cekyHau, 3a Aa NpoBEpUTE YCKOPEHWETO, creq
KOETO OTMyCHeTe.

17. Vilsnon3BaHe Ha npoaykra.
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BkniousaHe npu Tonbi Asurarten

1. MpuaBmxeTe aBapuitH1a NOCT Hanpen, 3a Aa
3afencTBaTe BepwKHaTa cnpavka.

M3gbpnariTe nsusano cmykava.
HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTta nomna 6 mbTu.
HaTucHeTe nsusno cmykava.

o~ ooN

[pbXTe kopnyca Ha NpoAykTa Ha 3emsTa C nsisaTa
cU pbka.

6. lMNocTaBeTe AeCHUS CU Kpak BbpXY AOMHATa YacT Ha
3agHaTa pbKOXBaTKa.

7. WsgbpnainTe 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa C AsicHaTa Cu pbka, [oKaTo yceTurte
M3BECTHO CBNPOTUBIEHNE.

8. WagbpnanTte ApbxkaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa CbC

cuna.

BHWUMAHWUE: He gbpnaiite BbxeTo 3a
cTapTupaHe, AokaTo He cnpe. He

nyckaiiTe BbXeTO 3a cTapTupaHe, Korato

e pasTerHaTo gokpan. Ocsobogete
6aBHO BBbXETO Ha cTapTepa.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUMK
MOXe Aa NPUYMHK noBpeda Ha
asuratens.

Babenexka: He abpnaiite perynatopa 3a rasTa,
KoraTo crapTupare ABUraTernsi.

9. WagbpnanTte ApbXkaTa Ha BbXETO 3a CTapTupaHe,
fokaTo ABUraTensiT 3anasnu.

10. XBaHeTe 3agHaTa pbkoxBaTka C AscHaTa pbka, a
npegHata gpbXka — C niaBaTta pbKa.

1

-

. HesabaBHo apbnHeTe aBapuitH1s NocT Hasag B
rocoka KbM npegHaTta ApbXka, 3a Aa UsKnouute
BEpUxXHaTa cnmpavka.

1

3abenex«a: Bepurata e ce aBuxu.

12. N3vakarite 10 — 15 cekyHaum.

13. VisgbpnaiiTe neko perynartopa 3a rasrta, 3a aa
3agafeTte HopmanHa paboTa Ha npaseH Xop,.

14. ianonsBaHe Ha npoaykTa.
BkniouBaHe Ha gBuratensi npu npekoMepHo
3arpsto ropuso

Korato NPOAYKTBT HE Ce BKIYBa, € Bb3MOXHO
ropmMBoTO Aa e TBbpAae 3arpAarto.

3abenexka: BuHaru nsnonssaite HeynotpebssaHo
ropuBO, a Npu TOMMo BpeMe HamarneTe
NpoAbIMKUTENHOCTTa Ha paboTa.

1. MocrtaBeTte npoaykTa Ha XnagHo MACTO, Aanedy ot
npdka cnbH4YeBa CBEeTJIMHa.

OcraBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MMHYTK, 3a Aa ce
oxnagu.

HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna HsKOmKo
MbTW B NpoabmkeHne Ha 10 — 15 cekyHawm.

CnepBaliTe npoueaypara 3a ctapTupaHe npu
cTyaeH Asuraten. Hanpasete cnpaBka ¢ BrioyBare
npy CTyAeH ABUrates Ha ctpannya 29.

3a pa cnpete gBuratens

HaTucHete npesKno4YBaTtens 3a cnupaHe, 3a aa
cnpeTe Asuratensa.

3abenexka: MNpeBknioyBaTenaT 3a cnvpaHe
aBTOMAaTMYHO Ce BpblUa B MbPBOHAYASHOTO
MONOXeHUe.

MoBansiHe Ha AbPBO

1.

2.

OTCTpaHeTe MpPBCOTUA, KaMbHU, OTAENeHa Kopa,
rsosaen, ckobu n NPOBOAHNLN OT ObPBOTO.

MpopexeTe okono 1/3 oT AMameTbpa Ha AbPBOTO,
neprneHauKynsapHO Ha nocokata Ha nosansiHe. (dur.
54)

HanpaBeTe fonHus xopusoHTaneH cpes. Toea
npefoTBpaTsiBa 3aknelBaHe Ha BepuraTta Ha
MOTOPHUS TPVOH UNW BoAeLlaTta LIMHa No BpeMe Ha
BTOpUS Cpes.

HanpaseTe o6paTHusi noansiy, cpes (X) Hait-manko
50 mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTaIHUS Cpes3.
OG6paTtHuST noBansiLy cpes TpsibBa Aa ce Hanpasu
yCrnopeAHO Ha XOPU3OHTanHUs cpes, Taka Ye ga
ocTaBa [ocTaTbyHa YacT OT AbPBOTO KaTo NaHTa.
He npopsisBaiite npes naHTata. PyHKUMATA HA
naHTaTa e fja npefoTBpaTh 3aBbpTaHETO 1
nagaHeTo Ha AbPBOTO B HenpaBunHa nocoka. (dwur.
55) (dur. 56)

KoraTo o6paTHuAT noBansiy, cpe3 4ocTurHe 6nmso
[0 naHTaTta, AbPBOTO 3anoysa Aa naga. Yeeperte ce,
ye 4bPBOTO MOXeE Aa NafHe B NpaBunHaTa nocoka u
Ye HAMa Aa ce 3aknaTu B obpaTHa nocoka u ga
NpuKneLLy Bepurarta 3a MOTopeH Tp1oH. 3a aa
npegoTBpaTUTE TOBA, CNpeTe Npean HambiHO Aa
3aBbpLUNTE 0OpaTHUA noBansw, cpes. Msnonseaiite
ObpBEHU, NNAcTMacoBW UK anyMWHUEBM KITMHOBE
3a paslmpsiBaHe Ha cpesa 1 nosansHe Ha AbPBOTO
B npeaBuaeHaTa nocoka. (dur. 57)

Korato obpBOTO 3amnoyHe Aa naga, ussagere
MalLuMHaTa oT pa3pesa, cnpeTte ABUratens, ocTaBeTe
NpoAyKTa v ce oTTerneTe Mo nNpeaBuaeHaTa nbTeka.
BHumaBaiTe 3a nagalum KNoHu u rnegante kbae
ctbneate. (dur. 58)

KacTpeHe Ha KroHu

1.

OcrTaBeTe no-roneMuTe KnoHu, 3a aa nogavpXxar
ABbPBOTO Ha 3emMaTa.

Mankute KnoHu ce OTCTpaHABaT C eaunH cpes. ((DI/II'.
59)

30
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3. PexeTe oT gony Harope KrnoHuTe, KOUTO ca noa
HanpexeHue, 3a Aa nsberHeTte npukneLyBaHe Ha
Bepurata Ha TpYoHa Unu BoAeLaTa LvHa.

PastpynBaHe Ha gbpBOTO

BHWUMAHWE: He nossonsiBaiite Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPMOH Aa AOKOCBa
3emsaTa.

* Ako AbPBOTO Ce NoaabpXa Haja 3emsTa no ysnarta
My AbMKMHA, 3anoYHeTe Ja pexeTe OT ropHaTa Yact
Hagony (T.Hap. HagpasTpynBaHe). (dur. 60)

« [pwv onopHa To4ka camo B €AMHUSA Kpai Ha 4bpBOTO
npopexeTte 1/3 oT AnameTbpa Ha AbLPBOTO,

3anoysariikv oT fonHaTa YacT Harope (T.Hap.
noppasTpynsane). (dur. 61)

+ Tpv OMoOpHYM TOYKKM B AiBaTa Kpasi Ha JbPBOTO
npopexete 1/3 oT AonameTbpa, 3ano4Banku oTrope
Hagony. 3aBbplueTe cpesa, kaTo NpopexeTe
ocTaHanuTte 2/3 oT AbPBOTO OT A0Sy Harope, AokaTo
[OCTUrHeTe MbpBOHaYanHus cpes. (dur. 62)

+ KoraTo pa3sTpynBaTe Ha CKIIOH, BUHaru cToliTe B
ropHaTta 4yacT Ha TepeHa Haa AbpBoTO. PexeTe npes
CTBONa, KaTo 3anas3BaTe MbHeH KOHTPON BbPXY
npoayKTa, KbM Kpasi Ha cpesa ocBoboaeTe HaTucka
Ha psidaHe, kaTo AbpXUTe 34paBo 3agHaTa
pbKOxBaTKa v nNpedHaTa Apbxka. (dur. 63)

Mopaopbxka

NPEQYNMPEXXOEHUE: MpoueTeTe 1
pasbepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLUMM 3a
6e3onacHoOCT Npeay noYncTBaHe,
PEMOHTUPaHe Unu TEXHUYECKo obcnyxBaHe
Ha npogykTa.

pachmk 3a TexHn4ecko obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye crnasBaTe rpaduka 3a TeXHU4ecko
obcnyxBaHe. IHTepBanuTe ca U34ncneHn B 3aBUCUMOCT
oT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. ViHTepBanute
ca pasfiMyHm, ako He nu3nonssarte NpoAyKTa BCEKU AeH.
M3BbpLuBanTe camo AeWHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onvcaHu B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus. foBopeTe ¢ 0406peH CepBU3EH LEHTHP
OTHOCHO ApYrn AENHOCTU NO TEXHUYECKO 06CnyxBaHe,
KOWTO He ca OnncaHn B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekngHeBHO oGcnyxBaHe

¢ TMouncreTte BbHWHUTE NOBBbPXHOCTU.

* YBeperTe ce, Ye CNyCbKbT Ha rasta u GrokmpoBkaTa
My paGoTST NpaBuITHO.

» TouncTeTe BepuxHaTa cnupaydka u NnpoBepeTe fanu
paboTn npaBunHo.

(Pur. 64)

« T[poBepeTe ynosuTens Ha Bepurata 3a nospega.
CmMeHeTe ynoBuTensl Ha Bepurata, ako € NnoBpefeH.

(Pur. 65)

« OO6pblyaiiTe BodellaTa WMHa BCEKM AEH, Taka Ye aa
Ce M3HOCBa NO-PaBHOMEPHO.

* YBepeTe ce, Ye OTBOPLT 3@ CMa3BaHe BbB
BOAeLlaTa LMHA He € 3aPbCTEeH.

(Pur. 66)

+ TouncreTe xneba Ha BoAeLlaTa LWKHa.

(®ur. 67)

* YBeperTe ce, Ye BoAeLlaTa WMHA 1 BepuraTa 3a
MOTOPEH TPMOH ca A0CTaTb4yHO Ao6pe CMasaHu.

» [poBepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a:

* NYKHaTUHU B HUTOBETE U 3BEHaTa.
* HEeHOpMallHO M3HOCEHWN HUTOBE 1 3BEHA.
* NpaBWITHO HaTdAraHe.

MogmeHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
Heobxoammo.

+ 3atoyeTe Bepurata 3a MOTOPeH TpuoHa. BuxTe
BaroyBaHe Ha Bepurara 3a MOTOPEH TPUOH Ha
crpaHnya 33.

+ [poBepeTe 3aABMXBALLMSA BEHeL| 3a NPEKOMEPHO
M3HOCBaHe 1 ro NoAMeHeTe, ako ce Hanara.
(Pur. 68)

+ TouncteTe cMyKaTenHUs Bb34yXonpoBos Ha
cTapTepHusi 61ok.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKW raiiku U BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

+ YBepeTe ce, Ye U3KNYBaTENAT paboTh HopMarnHo.

+ [poBepeTe 3a TEYOBE Ha rOPUBO OT ABUTaTens,
pesepBoapa unv ropuBonpoBOAMUTE.

. YBepeTe Ce, 4e Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH HE ce
BBPTU, KOraTto gsuratenar paﬁOTI/I Ha npaseH xoA.

CegMun4HO TeXHUYECKO 0bcnyxsaHe

+ YBepeTe ce, Ye cucTeEMaTa 3a oxnaxgaHe pabotu
HopmarsHo.

+  YBepeTe ce, Ye CTapTepbT, WHYPHLT My 1
Bb3BpaTHaTa NpyxuHa paboTsT NpaBumHo.

+  YBeperTe ce, Ye aHTUBMOPALIMOHHUTE EeNEMEHTU He
ca noBpeaeHH.

(Pur. 69)

*  M3anuneTe BCUuKM HepaBHOCTM Mo pbboBeTe Ha
BofeLlaTa LnHa.

+ [ouncTteTe UNM CMEHeTE UCKPOTracUTENHUS ekpaH Ha
aycnyxa.

(®ur. 70)

+ lMouyncTeTe BLHLUHWUTE NOBBLPXHOCTU Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO Hero.

* TlouncteTe Bb3AYLWHNA HUNTLP. AKO € NoBpeaeH
WK NpekasieHo MpbCEH, NoCTaBeTe HOB Bb3AyLUEH
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duntep. BuxTe [TowncreaHe Ha Bb3gyLLHNA
GunTbp Ha cTparnya 32 3a AOMbIHUTENHA
nHpopmaums.

MeceuHo TexHu4ecko obcnyxBaHe

+ [lpoBepeTe 3a M3HOCBaHe Ha cnupayHaTta feHTa Ha
BepwkHaTa cnupayka. CMeHeTe cnmpayHarta neHTa,
korato gebenuHaTa il B Hall-M3HOCeHaTa Touka e Mno-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(Pur. 71)

+ TpoBepeTe 3a U3HOCBaHE LieHTbPA Ha
cbeauHuTens, 6apabaHa u npyxuHaTa my.

+ [ouncTreTe 3ananuTenHata ceeLly. YBepeTe ce, Ye
pa3CTOSHNETO MeXAy enekTPoAuTe e NpaBuITHO.

(Pur. 72)

+ TouncreTe BbHLUHWUTE MOBBPXHOCTU Ha
kap6ypaTtopa W 30HWUTE OKOIIO Hero.

+ [poBepeTe ropuBHUS OUATBLP M MapKyya 3a ropuBo.
Mpun HeobxoanmocCT noameHeTe.

* WsnpasHeTe pe3sepBoapa 3a ropuso.

* WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a Macro.

» TpoBepeTe BCUYKM kabenu 1 BPpb3KU.

E>xxeroaHo obcnyxBaHe

« TposepeTe 3ananuTenHara ceeLy.

« [MouncreTe BBHLUHWTE NOBBLPXHOCTM Ha
kapBypaTtopa 1 30HWTE OKOIO HEro.

» TouncTeTe cuctemara 3a oxnaxgaHe.

» [poBepeTe UckporacuTenHaTa mpexa.

« [lpoBepeTte ropmBHUA OUNTHP.

» [lpoBepeTe MapKkyya 3a ropuBoTO 3a nospesa.
» [lpoBepeTe BCUYKM KAaBENU 1 BPB3KU.

MepuoanyHo o6enyxsaHe

* PeMOHTBT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa crnef 50 vaca
paboTa TpsibBa Aa ce usBbpLIaT OT 0406peH
CEPBU3EH LIEHTBP.

» TexHuyecko obcnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa ceely e
Heo6XoAMMO, KoraTo:

*  pgBuratensat paboTu ¢ NOHWXeHa MOLLHOCT.

*  [ABUraTensaT ce BKMOYBA TPyAHO.

* pBuratensit He paboTu npaBmIHO Ha 060pOTU Ha
npasHus xop.

« TllpoBepsBaiiTe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TpMoHa
npu BCSIKO 3apexaaHe ¢ ropuso. Buxre
#unique_111/unique_111_Connect 42 .

PerynMpaHe Ha OGOpOTMTe Ha npasHusa
xoan
YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT (PUNTHLP € YUCT U KanakbT

Ha Bb3AyLWHUA (DUITBP € 3aKpeneH, Npean aa
perynupare 060poTMTE Ha NPa3HUs XOA,.

1. 3aBbpTeTe perynvpalims BUHT, O3HaYeH CbC 3HaKa
"T", no YyacoBHMKOBaTa CTpenka, AokaTo Bepurata
Ha TpMOHa 3anoyHe a ce BbpTu.

2. 3aBbpTeTe perynupaiius BUHT, O3HAYEH CbC 3Haka
"T", obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka, AoKaTo
Bepurata Ha TpyoHa cripe Aa ce BbpTy.

3. O6opoTuTe Ha Npa3Hus xof TpsibBa Aa 6baaTt no-
HUCKM OT 06OPOTUTE, NPU KOUTO BEpUrata Ha TpMoHa
3anoysa fga ce BbpTu. O6opoTUTE Ha NpasHUs xon
ca npaBuIiHK, KoraTo ABUratensT paboTu nnasHO
BbB BCSIKO MOJOXKEHME.

MouncteaHe Ha ncKporacutenHusa

eKpaH

1. M3nonseaiiTe TeneHa YeTka 3a No4nNCTBaHe Ha
MCKPOracuTENHUsA ekpaH.

TexHun4yecko obenyBaHe Ha

3ananurtenHarta cBeLy,

BHUMAHME: V3non3Baiite npenopbyaHaTa
3ananuTenHa ceeLy. YBepeTe ce, Ye
pesepBHaTa YacT e cbliaTa kato
npefgocTaBeHaTa oT NPOVU3BOANUTENS YacT.
M3nonaeaHeTo Ha 3ananuTenHa caelLy oT
HenpasuieH TN MoXe Aa noespeamn
npogykra.

1. Ako He MOXeTe NecHO Aa BKIYMTE unu aa
paGOTMTE C NpoAykKTa, NpoBepeTe 3ananutenHara
CBeELl 3a HeXenaHu matepuanu. 3a ga Hamanute
OMNacHOCTTa OT HeXenaHn matepuanv Bbpxy
€reKTpoanTe Ha 3ananutenHaTta CceBeLy:

a) yBepeTe ce, Ye 060OpPOTUTE Ha Npa3HUA XoA ca
NpaBUIHO perynupaxn.
b) yBepeTe ce, Ye ropuBHaTa cCMeC e npaBunHa.
C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT (UNTBP € YNCT.
2. TouncTeTe 3ananuTeniHaTa CBeLL, ako e 3aMbpceHa.

YBepeTe ce, Ye pa3CTOSHMETO MEXAY enekTpoauTe
e npasunHo. (dur. 72)

3. lMoameHeTe 3ananuTenHaTa CBELL, KOrato e
HeoGxoammo.

MouncreaHe Ha Bb3AYLWHUA PUNTHP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3gyLHWUSA PUNTbP 1 camus
Bb3AyLUeH huntbp.

2. TouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTLP C TONMa canyHeHa
BoAa. YBeperTe ce, Ye Bb3AyLUHUAT UNTHP € CyX,
npeau Aa ro MoHTMparTe.

3. CwmeHeTe Bb3ayLWHNUA MUNTHP, ako e NpekaneHo

3aMbpCEH 3a MbITHO NnoyncTBaHe. BuHaru
3aMeHsinTe noBpeaeH Bb3ayLlleH unTbp.
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3artouBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOpeH
TPVIOH

Pesey,

PexelyaTta yact Ha BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH ce
Hapuya peseL, 1 ce CbCToM OT pexely 3b6 (A) n mawabd
Ha gbnbounHa (B). ObnboynHata Ha pssaHe Ha
pesuuTe ce onpeaens oT pasnukaTta BbB BUCOUYMHATA
MexXay ABeTe, HacTponkaTta 3a mawab Ha obnboyrHa
(C).

(Pur. 73)

KoraTo 3aTouBate gageH pexely 3b0, Tpsabea Aa umate
npeasua YeTUpK BaxHU (hakTopa:

* brbn Ha 3atoyBaHe.

(Pur. 74)
¢ brbn Ha psidaHe.

(Pur. 75)
« TonoxeHwue Ha nunara.

(Pur. 76)
+ [nameTbp Ha Kpbrnarta nuna.

(Pur. 77)

3aTtouBaHe Ha pexeLwmTe 3bou

3a 3aTouBaHe Ha pexeluuTe 3b6W 13non3BaiTe Kpbrna
nuna v wabnoH 3a yanpaseHe. Buxrte 3aroysaHe u
KOMOUHaLM1 OT BEPUIrv 38 MOTOPEH TPUOH Ha CTpaHuLa
36 3a nHhopmauma OTHOCHO NPenopbYUTENHUTE
pa3Mepu Ha nunaTa v WabnoHa 3a BepuraTta Ha Balums
NPOAYKT.

1. YBeperte ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH €
npaBunHO HaTerHaTa. AKo Bepura e nposucHana, st
€ CTpaHW4HO HecTabuHa, KOeTo 3aTpyaHsiBa
npaBunHOTO HaTo4BaHe.<:/fc>

2. MbpBo, 3aTOMETE BCMYKM 3BOM OT eAHaTa CTpaHa.
Munete pexelwmTe 36U OT BbTPELLHATa CTpaHa U
HamarnsiBaiTe HaTUCKa NpU BpblyaHe Ha nunata B
obpaTHa nocoka.

3. 3aBbpTeTe npoaykTa u ununete sbbuTe OT Apyrarta
cTpaHa.

4. W3nunete BCMYKkM 360K A0 ChluaTa ObIKMHA.
KoraTo AbmkuHaTa Ha pexeLyute 3bbu ce Hamanm
0o 4 mm (5/32"), Bepurarta 3a MOTOPHUSI TPVOH €
n3HoceHa n TpsibBa fa ce cmeHwu. (Pur. 78)

PerynupaHe Ha mawaba Ha gbnbounHaTa

3aToueTe pexelimTe 3b6uW, Npeaun aa perynupare
HacTpolkaTa 3a Mawab Ha abnboynHa. Buxre
BaroyBaHe Ha pexelynte 3bbu Ha cTpaHuya 33. Korato
3aToyBaTe pexelyus 3u6 (A), HacTpolikaTa 3a maLab
Ha gbnbounHa (C) HamansieBa. 3a ga nogabpxate
onTumanHa eeKTVBHOCT Ha psidaHe, MalabbT Ha
AbnboymnHa (B) Tpsibea Aa ce manunu Ao
npenopbyBaHaTa HacTpolika 3a Mawab Ha
avnbounHata. Buxre 3arovysaHe u kombuHaymm ot

Bepurv 3a MOTOPeH TPHOH Ha cTpaHuya 36, 3a pa
oTKpWeTe npaBunHaTa HacTpoiika 3a mawab Ha
AbnboynHa 3a Bawara Bepura.

(Pur. 79)

(Pur. 80)

3abenexka: Tasu npenopbka npegnonara, ve
ObIDKMHaTa Ha pexelyuTe 3b0W He e npekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonasaiTe nnocka nuna u MHCTPYMEHT 3a U3MepBaHe
Ha Abn6ounHa, 3a Aa HacTpouTe mMallaba Ha
nbnboynHara.

1. TlocTaBeTe MHCTPYMEHTA 3a U3MepBaHe Ha
AbnbounHaTa Hag Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
MogpobHa nHdopMaLus 3a Ha4YMHa Ha U3Non3BaHe
Ha MHCTPYMeHTa 3a u3mMepBaHe Ha AbNGoYnHa Moxe
fa ce HaMepu BbpXy onakoBkaTa My.

2. WanonseaiiTe nnockaTa nuna, 3a Aa usnunurte
M3NuLLIBbKa OT CTbpYallaTa YacT Ha pbba Ha
orpaHuuMTens Ha nogasaHe. XnabuHarta Ha
orpaHuyMTens Ha nojaBaHe € NpaBunHa korato
BeYe He ycellaTte HUKaKBO CbMPOTUBIIEHUE AOKATO
npekapeaTe nunaTta Bbpxy kanubposkaTa.

HatsiraHe Ha BepuraTa 3a MOTOpeH TPUOH

3abenexka: MNpoBepsiBaiiTe YECTO HATSAraHETO Ha HOBa
BEpUra 3a MOTOPEH TPUOH MO BPEME Ha Nepuoaa Ha
paspaboTBaHe.

1. Pasxnaberte ravikute Ha BoaeLlaTta LUMHA, KOUTO
ObpXKaT Kanaka Ha cbeauHutens. anonssaite
KOMBUHUpaHWs raeyeH knod. (dur. 81)

2. 3arerHete raikute ¢ pbka, KONKOTO MOXeTe Nno-
CUIHO.

3. TMosaurHeTe Bbpxa Ha BofellaTa WuHa u obTerHeTe
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Ype3 BUHTA 3a
HaTsiraHe Ha Bepurata. Mianonssaiite KOMGUHMPaHUs
raeyeH knioy. 3aTerHete Bepurata Ha MOTOPHUS
TPWOH, AOKATO CMpe Aa BUCU OT JonHaTa cTpaHa Ha
Bofelyata wuHa. (dwur. 82)

4. 3aterHeTe raikute Ha BogellaTa LuMHa ¢ noMoLyta
Ha KOMOWHUPaHUSI raeYeH KIoY U CbLEBPEMEHHO
noeaurHeTe Bbpxa Ha BogellaTa wuHa. (dur. 83)

5. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH NECHO
ce U3abprBa C pbka 1 Ye He nposucea. (dur. 84)

Cma3BaHe Ha pexelloTo o6opyasaHe

MpoBepka Ha CMasBaHETO Ha Bepurara

MpoBepsiBaiiTe CMa3BaHETO Ha BEPUXHUSI TPVUOH Npu
BCSIKO 3apexaaHe C ropuBo.

1. BknioyeTe npoagykTa u ro octaBeTe aa pabotu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacoueTe Bbpxa Ha BogeLlaTa
LUMHA KbM CBETIO OLiBETEHa NOBbPXHOCT,
Hamupalla ce Ha okorno 20 cm (8 in).

2. Cnep paboTa B npoabikeHVe Ha 1 MUHyTa BbpXy
cBeTnarta NnoBbpXHOCT Ce NOsIBSIBa NMHUA OT Macro.
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3. AKO Ta3u NnHUs He ce NOsIBY Cref U3T4YaHeTo Ha 1
MWHYTa, MOYMCTETE KaHana Ha MacrnoTo BbB
BoAeLlaTa WwuHa. MNouncTeTe xneba B Kpasi Ha
BOJellaTa WrHa. YBepeTe ce, Ye 3Be3goykara Ha
BOJeLlaTa WMHa ce BbpTM CBOGOAHO U Ye
CMa304HOTO OTBLPCTME HE € 3aPbCTEHO.
MouuncTeTe n cMaxeTe 3Be3gouykaTa.

4. BkntouyeTe npogdykTa 1 ro octaBeTe Aa pabotu Ha
3/4 o1 ckopocTTa. HacouyeTe Bbpxa Ha LUMHATa KbM

CBETNO OLBeTeHa NOBLPXHOCT, HaMMpaLLa ce Ha
okorno 20 cm (8 in).

Cnep paboTa B npogbikeHne Ha 1 MUHyTa BbPXY
cBeTnata NoBbPXHOCT Ce MosiBABa NUHWS OT Macro.
AKO Ta3u NMHKSA He ce MOSIBU Crief, U3TnvaHeTo Ha 1
MWHYTa, CBbpXeTe ce ¢ Bawwmna ogobpeH
amcTpubyTop.

TpaHcnopTupaHe

+ [ocTaBeTe 3awuTaTa Npu TpaHCNopTMpaHe BbPXy
pexelloTo o6opyaBaHe Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa NpeaoTepaTuTe
HapaHsBaHusI.

YBeperte ce, Ye Mo Bpeme Ha TpaHCcrnopTvpaHe
NPOAYKTHT Lie Gbae HENOABKEH.

CbxpaHeHne

* BwHaru cbxpaHsiBaiiTe NpoayKkTa Ha CUrypHO MSICTO,
KoraTo He ro usnonssare. Te4oBe UMK U3NapeHUsi OT
npoaykTa MoraT [a Bnsi3aaTt B KOHTaKT C UCKPU,
OTKPUT OFbH OT enekTpuyecko obopyasaHe,
eneKkTPUYeCcKkn Kocauku, peneta/npeBknioysaTeny,
6Golinepu n ap.

* BwuHaru cbxpaHsiBaiiTe ropuBoTo B 0406peH 3a
LienTa pesepsoap.

* WsnpasHeTe pesepBoapuTe 3a ropmMBo 1 BEPUKHO
Macro, KoraTo NpoAyKTbT Ce CKnaaupa 3a No-AbITbr

nepuog ot Bpeme. MaxebpneTte oTpaGoTeHuTe
TEYHOCTY MO NPABUIHUS HAYMH.

MocTaBeTe 3awuTaTa npy TpaHCMoOpPTUPaHe BbPXY
pexeLloTo o6opyaBaHe npu cknagupase, 3a aa
npesoTBpaTUTE HapaHABaHUS.

Cearnerte nyrnara Ha 3ananurenHara ceeLy oT
CBeLLTa 1 BKIIOYETe BEpyiKHATa Crivpadka npeau
CbXpaHeHue.

TexHuyecku XapaKkTepucTukmn

e 120 Mark Il

(P02138HV)
Cneuudukauum Ha aBuraTens
O6em Ha unuHabpa cm? 38
3ananuTtenHa ceeLy, Champion RCJ7Y
PascTosiHue mexay enekrpoaute mm (in) 0,5 (0,02)
O6em Ha pesepBoapa 3a ropueo cm? 300
O6opoTK Ha NpaseH xop, min~! 2800 - 3200
MaxoaHa mowHocT npu 9000 min~! kW 1,4
Meproa Ha NPOABIMKUTENHOCT Ha eMUCUNTE h 50
[aHHu 3a wym 1 BuGpauym
EKBMBAINEHTHN HIBA HA BUBPALMM, hyeq HA NPEaHa Apbxkka® m/s? 53

6 EksuBaneHTHOTO HMBO Ha BUGpauuMUTe cnopen ctaHaapTa ISO 22867 ce onpeaens kaTo BpemecbobpaseHa
cyMma Ha eHeprvisi 3a HMBaTa Ha BUGpauuuTe npy pasnuyHy ycrnoeust Ha paboTta. OTYeTeHUTe AaHHU 3a eKBU-
BaNleHTHOTO HMBO Ha BUOpaLMUTE MMaT TUMUYHA CTaTUCTUYECKa AUCnepcust (CTaHAapTHO OTKIMOHEHWE) OT 1
m/s2.
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120 Mark Il

eAvHALa (P02138HV)

EKBMBANEHTHM HUBA Ha BUGPALNW, hyeq HA 38AHA PbKOXBATKA' m/s? 6,7
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo (L) & dB(A) 116
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, N3MepeHo® dB(A) 113
HWBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Npw yxoTo Ha onepatopa 10 dB(A) 100
Pa3mepu Ha npofykTa
Terno (6e3 pexello obopyasaHe) kg 4,9
O6em Ha pe3epBoapa 3a macno cm3 200
[opuBHa U cMa3oyHa cuctema
BMeCTUMOCT Ha MacrieHaTa nomna npu 9000 min~" ml/min 7
O6Gem Ha pe3epBoapa 3a macno cm3 200
Tun Ha macneHaTa nomna ABTOMaTUYHA
Bepura 3a MOTOpeH TPMOH U BoA€LLa LUMHa
CraHfgapTHa ObMTXMHA Ha BoAellaTa WwyHa cm (in) 35-40 (14-16)
MpenopbYBaHN ABIKUHK Ha NUCTa cm (in) 35-45(14-18)
[MonesHa AbmkuHa Ha psisaHe cm (in) 34 -39 (13,5-15,5)
MakcvmanHu o6opoTu Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TpuoHa m/s 22,3

8,3 (0,325)
BepwxkHa cTbrka Ha TpuoHa mm (in)

9,52 (3/8)
[ebenvHa Ha KynucHUTe npeaaBku (kanubposka) mm (in) 1,3 (0,05)
Twn Ha 3aaBMXBaLLMS BEHeL| 3aBapeH

Bpoit Ha 3b6umMTe Ha 3aABMXKBALLMA BEHEL|

6 (3agBuKBaLL, BEHEL,
3/8)

7 (3apaBWXKBaLL BeHel,
0,325)

7 EKBMBaNEHTHOTO HMBO Ha BUBpauuuTe cnopepn ctaHaapTa ISO 22867 ce onpeaens kaTo BpemecbobpaseHa
cyMa Ha eHeprus 3a HMBaTa Ha BUGpauumuTe Npu pasnnyHn ycrnoeus Ha pabota. OTYeTEHNTE JaHHMW 3a EKBU-
BasIeHTHOTO HMBO Ha BUOpaLuMTe MMaT TUNMYHA CTaTUCTMYEecKka Aucnepcusi (CTaHAapTHO OTKIOHEHWE) OT 1

m/s2,

8 LllymMOBM eM1CHM B OKOMHAaTa Cpeaa, M3MEpeHH KaTo 3ByKoBa MOLYHOCT (Lya).
9 LlyMOBM eMMCHM B OKOMHAaTa Cpeaa, M3MEpeHH KaTo 3ByKoBa MOLYHOCT (Lya).

10 EkMBaneHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe ce N3MepBa kaTo BpeMechobpaseHa Cyma Ha eHeprusTa Ha
pasnnyHM HMBa Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu pasnuyHu ycrnoBums Ha paboTa. TunuyHaTta ctatuctuyecka guc-
nepcusi 3a eKBUBaneHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CbC CTaHAapTHO OTknoHeHue oT 1 dB(A).
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n pUuHagne>xxHocTtun

KombvHauum oT HanpasnsiBalla WwyiHa
1 Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

PexeLoTo o6opyasaHe no-gony e ofo6peHo 3a

npoaykra.

Bopewya wuHa

Bepura 3a MOTOpeH TP1OH

ObrxuHa, cm Crbnka, mm (in) | Kanubposka, mm | MakcumaneH pa- | Tun Bpoii Ha kynuc-
(in) (in) AWyC Ha Bbpxa HUTe npeaaBku
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0 050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

3artouBaHe 1 KOM6VIHaLI,VIVI OT BeEpUrn sa MOTopeH TpuoH

E)

H37 5/32in/4,0 mm

579 65 36-01

0,025 in/0,65 mm

80°

S93G

5/32in/4,0 mm

587 80 90-01

0,025 in/0,65 mm

60°

CovaobvpkaHme Ha EO peknapauyumsita 3a CbOTBETCTBUE

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, WWBELINA,
[eknapvipame Ha CBOSi COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye

npeAcTaBeHUST NPOAYKT:

OnucaHue BeH3nHOB BepiKeH
TPUOH

Mapka Husqvarna

Mnatcopma/Bua/moaen Mnatcopma P02138HYV,
npeacrasswa mogen 120
Mark 1l

Maptuga CepvieH HomMep, AaTupaly,
o1 2019 r. u cnen ToBa

0OTroBapsi HAMNbIHO Ha crneaHuTe ANPEKTUBU U

pernameHTu Ha EC:

OupekTusa/pernameHT OnucaHve

2006/42/EO "OTHOCHO MaLnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuT-
HaTta cbBMecTUMocCT"

2000/14/EO "OTHOCHO LUyMa Ha OTKpU-
TO"

2011/65/EC "orpaHuyeHns 3a n3nons-
BaHe Ha onpeaenexn
onacHu BelecTsa"

MpunoxeHnTe XapMOHU3MpaHU cTaHAapPTN n/unu
TexHun4ecku cneumdukaumm ca cnegtute: EN ISO
12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN

50581
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B cvoTtBetcTBME ¢ AupekTtea 2000/14/EO, npunoxexHne
V, neknapupaHuTe CTOWHOCTU Ha 3ByKa ca NOCOYEHN B
pasgena ¢ TEXHUYECKMN XapakTePUCTUKN Ha HAaCTOALLETO
PBKOBOACTBO U B NnoanucaHata [eknapauus 3a
cboTBeTcTBME Ha EO.

Intertek Deutschland GmbH, HoTuduLMpaH opraH 3a
MalunHHO obopyaBaHe (HOTUdMLMPaH Nog HoMep
0905), Stangenstrafte 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, Mepmanusi, e nssbplumna EO uscneasane
Ha Tuna B cboTeeTcTBUe ¢ 2006/42/EOQ, uneH 12, Touka
36. CepTudmkaTbT 3a U3cneaBaHe Ha TMna CbrnacHo
npunoxenue IX, kakto e NpeaBuaeH B nognucaHaTta
[leknapauusi 3a CbOTBETCTBME, CE MpuUara 3a BCUYKU
MecTa Ha NpOoM3BOACTBO U AbPXKaBM Ha MPOMU3X0A, KakTo
€ NOCOYEHO Ha NpoayKTa.

To3aun NpoAyKT CbOTBETCTBA Ha obpaseLa, npemvHan
npe3 EO n3cnegBaHe Ha Tvna.
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru€nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled proizvoda

(SI. 1)
Proizvod i plo¢ica sa serijskim brojem
Blokada prekidacaca
Prednja rucka
Poklopac cilindra
Kocnica lanca i prednji stitnik za ruke
Auspuh
Zupcanik vodilice
Desni §titnik za ruke
Prekida¢
. Poklopac lan¢anika
. Hvatac¢ lanca
. Vodilica
13. Lanac pile
14. Ruc¢ka konopa za paljenje
15. Spremnika za ulje za lanac
16. Starter
17. Rezervoar za gorivo
18. Rucica za ¢ok
19. Zadnja drska
20. Prekida¢ za zaustavljanje
21. Zavrtanj za podeSavanje rada u praznom hodu
22. Pumpica
23. Informacije i naljepnica s upozorenjem
24. Vijak za zatezanje lanca
25. Poklopac vodilice
26. Kombinirani alat
27. Priru¢nik za rad

® N OA WD

a a4 ©
N = O

-

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) Upozorenje
(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik
(SI. 4) Koristite odobrenu zastitu za glavu, sluh i o¢i

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod je uskladen s vazeéim direktivama
EZ.

(SI.7) Nivo ja¢ine zvuka

(Sl. 8) Kocnica lanca, nije uklju¢ena (lijevo).
Kocnica lanca, ukljuéena (desno).

(SI.9) Rucica za ¢ok

(SI. 10) Pumpica

(SI. 11) Punjenje gorivom

(SlI. 12) Nadolijevanje ulja za lanac

(SI. 13) Ovaj proizvod je uskladen s vazeé¢im EAC
direktivama

(SI. 14) Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama Ukrajine.

(SI. 15) Nivo buke

(Sl. 16) Drzite proizvod propisno s obje ruke

(SI.17) Nemojte ga koristiti s jenom rukom

(SI. 18) Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

(SI. 19) Budite oprezni zbog povratnog trzaja

(SlI. 20) Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim

direktivama o elektromagnetnoj
kompatibilnosti za podrucje Australije i
Novog Zealanda.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.
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Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas proizvod ako:

« je proizvod pogresno popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvoda¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENUJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije €ine proizvod lakSim za
koristenje.

Op¢a sigurnosna uputstva

« Koristite proizvod na pravilan naéin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priru¢niku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Procitajte i proucite upute u ovom priruéniku i
pridrzavajte ih se. Postujte sigurnosne simbole i
sigurnosna uputstva. Ako operater ne postuje
uputstva i simbole, povreda, oStecenje ili smrt su
moguci ishodi.

« Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

« Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi stanja proizvoda.
Za informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Isklju¢ite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemoijte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati ispusne pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para iz motora, pare od ulja za
lance kao i prasine od piljevine moze dovesti do
rizika po zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispu$ne pare su vruce i
u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar. Ako
nema dovoljno protoka zraka, to za posljedicu moze
imati povredu ili smrt uslijed gusenja ili ugljen
monoksida.

Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moze izazvati oSteéenje
na medicinskim implantatima. Porazgovarajte s
liekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata
prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijek nadgledajte osobu sa smanjenim fiziCkim
kapacitetom ili mentalnim sposobnostima kada
koristi proizvod. Odgovorna osoba mora biti prisutna
cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Zaustavite motor i pazite da se lanac ne okrece.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
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Sigurnosna uputstva za rad

(Sl

(sl.

Neprekidnim i redovnim kori$tenjem ovog proizvoda
mogu nastati "bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni
problemi uzrokovani vibracijama. Ukoliko neprekidno
ili redovno koristite ovaj proizvod pregledajte stanje
$aka i prstiju. Ukoliko na $akama ili prstima primjetite
bljedilo, osjetite bolove, trnce ili trnjenje, prestanite
raditi i odmah se obratite ljekaru.

Uvijerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, Sto
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze dodi u blizinu proizvoda
bez vaSeg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

21)

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvodom se mora rukovati s dvije ruke. Nemojte
rukovati proizvodom samo jednom rukom. Moze doéi
do teskih povreda operatora, radnika, posmatraca ili
svih zajedno ako se rad obavlja samo jednom
rukom.

Drzite prednju rucicu svojom lijevom rukom, a
straznju rucicu drzite svojom desnom rukom.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

22)

Nemoijte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola ili drugih drogal/lijekova.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomoc¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Prije nego
Sto pokrenete proizvod, upozorite ostale da éete ga
koristiti.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego Sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrucju.

Uklonite sve nezZeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako lanac udari u neki
predmet, taj predmet se moze izbaciti iz proizvoda i
izazvati povredu ili oSteéenje. NeZeljeni materijal se
moze okretati oko lanca i izazvati oStecenje.
Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opasni uslovi, kao $to je klizava povrsina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

Provjerite moZete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Drzite prednju
ru€icu svojom lijevom rukom, a straznju rucicu drzite
svojom desnom rukom. Proizvod drzite s desne
strane svog tijela.

» Lanac pile ¢e se poceti okretati ako je ru€ica ¢oka u
Eok polozaju prilikom pokretanja motora.

« Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.

« Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.

« Prije nego Sto uklonite nezeljene materijale iz
proizvoda, zaustavite motor. Sacekajte da se lanac
zaustavi prije nego vi ili va§ pomo¢énik uklonite
isjeCeni materijal.

» Nemojte koristiti ovaj proizvod na stablu. Koristenje
proizvoda dok ste na u stablu moze uzrokovati
fizicke povrede.

(Sl. 23)

« Kada pokrecete proizvod, morate aktivirati ko¢nicu
lanca kako bi se smanjila opasnost da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

(SI. 24)

« Povratni trzaj moze izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba. Da umanijite rizik, morate
znati uzroke povratnog trzaja i kako ih sprijeciti.

« Postujte sve sigurnosne upute kako biste smanijili
opasnost od povratnog trzaja i djelovanja drugih sila
koje mogu dovesti do teskih povreda ili smrti.

« Redovno podeSavajte zategnutost lanca pile kako
biste bili sigurni da se lanac ne olabavi. Olabavljen
lanac moze odskoditi i izazvati teSke povrede ili smrt.

« Nemojte obarati stabla koriste¢i nepravilan postupak.
To moze izazvati povredu kod osoba, udariti u neki
od mreznih vodova ili izazvati $tetu na imovini.

* Rukovalac treba ostati na strani terena uzbrdo jer ¢e
se drvo vjerovatno otkotrljati ili kliznuti nizbrdo nakon
obaranja.

(SI. 25)

« Planirajte i pripremite stazu za povlacenje prije nego
Sto pocnete rezati. Vasa staza za povlaenje mora
biti otprilike 135 stepeni udaljena od smjera pada.

* 1. Opasna zona
+ 2. Staza za povlacenje
* 3. Smjer pada

(SI. 26)

» Prije pomjeranja proizvoda uvijek zaustavite motor.

« Vodite raéuna da ¢vrsto postavite stopala na tlo i
ravnomjerno rasporedite svoju tezinu.

(SI. 27)

* Proizvodom rukujte samo kad stojite na stabilnom
osloncu. Ako se radi bez stabilnog oslonca, uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt operatora i
drugih osoba. Nemojte raditi s proizvodom dok ste
na ljestvama ili drvetu.

(Sl. 28)
Povratni trzaji, klizanje, odskakanje i ispadanje

Razne sile mogu utjecati na sigurnu kontrolu nad
proizvodom.

» Klizanje se deSava kada vodilica Klizi ili se kre¢e
brzo preko drveta.
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« Odskakanje se deSava kada se vodilica podigne s
drveta i dodiruje ga opet i iznova.

« Ispadanje se deSava kada proizvod ispadne nakon
Sto se napravi rez. To moze izazvati pokrete lanca
tako da on dodirne dio tijela ili druge predmete,
uzrokujuci tako povredu ili o$tecenje.

« Povratni trzaj se deSava kada kraj vodilice dodiruje
predmete i kada se kre¢e prema nazad, prema gore
ili naglo prema naprijed. Povratni trzaj se takoder
javlja kada se drvo zaklopi i stisne lanac pile tokom
sjecenja. Gubitak kontrole se moze desiti ako
proizvod dodirne neki predmet u drvetu.

(Sl. 29)

+  Zaokretni povratni trzaj se moze desiti kada
lanac u pokretu dotakne neki predmet na vrhu
vodilice. To moZe izazvati da se lanac ukopa u
predmet i da uzrokuje trenutno zaustavljanje
lanca. Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja
pomijera vodilicu prema gore i prema nazad u
smjeru rukovaoca.

+ Uklije3teni povratni trzaj se moze javiti kada se
lanac pile iznenada zaustavi rokom sjecenja.
Drvo se zaklapa i stiS¢e lanac pile u pokretu
uzduz vrha vodilice. Naglo zaustavljanje lanca
obrée silu lanca i uzrokuje da se proizvod kreée u
smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se kre¢e prema nazad u smjeru rukovaoca.

(Sl. 32)

» Uvlaéenje se moze javiti ako se lanac pile naglo
zaustavi kada lanac u pokretu dodirne neki
predmet u drvetu duz dna vodilice. Naglo
zaustavljanje povlaci proizvod prema naprijed i
dalje od rukovaoca, §to lako moze izazvati
gubitak kontrole nad proizvodom od strane
rukovaoca.

(sl. 33)

Uvjerite se da razumijete razne sile i na koji nacin iste
mozete sprijeciti prije nego Sto podete rukovati
proizvodom.

Da biste sprijecili povratne trzaje, klizanje,
odskakanje i ispadanje

« Dok motor radi, uvjerite se da ¢vrstu drzite proizvod.
Svoju desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a lijevu
ruku na prednjoj rucki. Paléevima i prstima ¢vrsto
drzite oko rucki. Ne pustajte.

«  Zadrzite kontrolu nad proizvodom tokom sjecenja i
nakon $to stablo padne na tlo. Nemojte dopustiti da
zbog tezine proizvod ispadne nakon obavljenog
sjecenja. (SI. 34)

« Uvjerite se da je podrucje u kojem vrSite sjecu
oslobodeno od prepreka. Nemojte dopustiti da vrh
vodilice dodiruje trupac, granu ili druge prepreke dok
rukujete proizvodom.

« Sjecu vrsite pri velikim brzinama motora.

» Nemojte prebacivati ili rezati iznad visine ramena.
(SI. 35)

+ Postujte uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile.

» Koristiti samo zamjenske vodilice i lance pile koje je
specificirao proizvodac.

* Opasnost od povratnog trzaja se poveéava ako je
mjerac dubine postavljen presiroko.

Liéna zastitha oprema

»  Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

* Opcenito, odjeca treba biti uz tijelo, a da pritom
omogucava slobodu pokreta.

» Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha.

+ Koristite zastitne naocale ili vizir za cijelo lice kako
biste smanijili opasnost od povrede od odbacenih
predmeta. Proizvod moze velikom brzinom odbaciti
predmete, kao $to su piljevina drveta, komadiéi
drveta itd. To moze uzrokovati teSke povrede,
posebno ociju.

» Koristite rukavice sa zastitom za motornu pilu.

» Koristite hlae sa zastitom od motorne pile.

» Koristite ¢izme sa zastitom od motorne pile, s
¢elicnom oblogom na noznim prstima i protukliznim
donovima.

+ Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoéi.

» Varnice mogu dodi iz priguSivaca, vodilice i lanca ili
iz drugih izvora. Sredstva za gasenje pozara i lopata
uvijek trebaju biti u blizini kako biste sprije€ili Sumski
pozar.

Zastitni uredaji na proizvodu.

* Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecéava.
* Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

+ Nemojte koristiti proizvod koriste¢i oStec¢enu zastitnu

opremu. Ako je proizvod ostecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.
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Pregled blokade rucice gasa

1. Vodite racuna da rucica (B) bude zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje rucice (A ).
(Sl. 36)

2. Pritisnite za iskljucivanje prekidaca (A) i uvjerite se
da se on vraéa u svoj pocetni polozaj kada ga
oslobodite.

3. Pritisnite okida¢ (A) i uvjerite se da se on vra¢a u
svoj pocetni polozaj kada ga oslobodite.

Pokrenite motor i potom primijenite punu brzinu.

Oslobodite okida¢ i ispitajte da li se lanac pile
zaustavlja.

6. Ako se lanac pile okrece kod motora u stanju
mirovanja, provjerite podeSenost vijka za stanje
mirovanja na karburatoru.

Stitnik

Stitnik sprje('gava izbacivanje predmeta u smjeru
rukovaoca. Stitnik sprje¢ava slu¢ajan kontakt izmedu
rukovaoca i motorne pile.

« Uvjerite se da je Stitnik dopusten za rad u
kombinaciji s proizvodom.

* Nemojte koristiti proizvod bez datog $titnika.

« Uvjerite se da &titnik nije oStecen. Zamijenite $titnik
ako je istroSen ili ako ima pukotina.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa gorivom

» Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

» Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

» Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

+ Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

» Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

*  Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

+ Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

* Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

« Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

» Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladiStenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladiStenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Iskljucite svjecicu prije obavljanja radova na
odrzavanju proizvoda, ne uklju¢ujuéi podesavanja
karburatora.

Neka sve radove na servisiranju proizvoda obavi
ovlasteni trgovac, ne ukljucujuci poslove u
OdrZavanje na strani 46.

Vodite racuna da se lanac pile zaustavlja kada se
otpusti rucica.

Drske treba da su suhe, Ciste, bez ulja ili mjeSavine
goriva.

Poklopci i steznici treba da budu propisno
priévrséeni.

Zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjanje sigurnosnih uredaja moze uzrokovati
Stetu na proizvodu. To takode moze uzrokovati
povredu za rukovaoca ili posmatrace. Koristite samo
onaj pribor i zamjenske dijelove koji su preporuceni.
Nemojte mijenjati proizvod.

Lanac pile odrzavajte naoStrenim i Cistim za sigurne i
visoke performanse.

Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Provijerite da li na proizvodu ima o$teéenih dijelova.
Prije viSekratne upotrebe proizvoda uvjerite se da
osteceni $titnik ili dio radi ispravno. Pregledajte da li
ima pokvarenih ili neispravno poravnatih dijelova, te
da li ima dijelova koji se ne kre¢u slobodno.
Pregledajte da li ima drugih stanja koji mogu imati
utjecaj na rad proizvoda. Uvijerite se da je proizvod
pravilno instaliran. Stitnik ili drugi o$te¢eni dio mora
popraviti ili zamijeniti ovlasteni trgovac osim u
slu¢aju da je napisano u priru¢niku za rad.
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« Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,

podignut na visokom mjestu i u zaklju€¢anoj prostoriji,

dalje od dohvata djece.

« Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kuéiSte kod premjestanja
proizvoda.

» Nemojte koristiti izgoreno ulje. Izgoreno ulje moze
biti opasno po vas i moze uzrokovati Stetu na
proizvodu i okruzenju.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Proditajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego

Sto sastavite proizvod.

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile

1. Uklonite poklopac svjecice sa svjecice tokom
sastavljanja kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

2. Uklonite matice i poklopac lan¢anika. Uklonite Stitnik
za transport (A). (SI. 37)

3. Stavite vodilicu iznad mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadnji polozaj. (SI. 38)

Stavite zastitne rukavice za motornu pilu.

5. Podignite lanac pile iznad pogonskog zup¢anika i
udvrstite ga u utor na vodilici. Po¢nite na gornjem
rubu vodilice. (SI. 39)

6. Provjerite da li su rubovi na ¢lancima za rezanje
okrenuti prema naprijed na gornjem rubu vodilice.

7. Sastavite poklopac lan€anika i namjestite klin
podesivaca lanca u rupu u vodilici.

8. Uvjerite se da se pogonski ¢lanci lanca pile uklapaju
pravilno na pogonski zupcanik. Takode se uvjerite
da je lanac pile ispravno pri¢vrsc¢en u utor u vodilici.

9. Rukom pritegnite navrtke vodilice.

10. Zategnite lanac pile tako Sto ¢ete vijak za zatezanje
lanca okretati u smjeru kazaljke na satu pomocu
kombiniranog klju¢a (SI. 40). Zategnite lanac
motorne pile dok ne ulegne ispod vodilice, ali da ga
mozete lako okretati rukom. (SI. 41)

11. Drzite kraj vodilice i pritegnite navrtke pomoéu
kombinovanog klju¢a. (SI. 42)

«  Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon §to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

» Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Popravite rezultate zategnutosti lanca prema
dobrim performansama rezanja i za dugi vijek
trajanja.

Ponovno postavljanje ko&nice lanca

Ako je poklopac kvacila slu¢ajno uklonjen dok je
zakljuana koc€nica lanca, kocnica lanca se mora
otklju¢ati tako da se poklopac kvacila moze postaviti bez
vezivanja za dobo$ kvacila.

OPREZ: opruga ko¢nice lanca je pod
pritiskom. Budite oprezni pri resetiranju

koc€nice lanca.

Napomena: Nemojte drzati traku kocnice dok je
poku$avate vratiti u po€etni polozaj.

1. Poravnajte ureze na Sipki alata tako da se poklapaju
preko rotiraju¢e veze kocnice. (SI. 43)

2. Da biste koc¢nicu vratili u poéetni polozaj, okrecite
vezu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.
Prednja veza ¢e biti u donjem rotirajuéem polozaju
kada je kocnica lanca otklju¢ana. (Sl. 44) (Sl. 45)

Rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije

pocetka rada s proizvodom.

KoriStenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Netaéan odnos

benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Odnos mjeSavine goriva

Odnos mjeSavine goriva za benzin i ulje za dvotaktni
motor je 50:1 (2%)

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjesavine goriva

1. Odredite taénu koli¢inu benzina i motornog ulja
(odnos smjese 50:1) Nemoijte praviti koli¢inu
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mjeSavine goriva za viSe od 30 dana. Pogledajte
Koristenje goriva na strani 43.

2. Dodajte polovinu koli¢ine benzina u €isti spremnik
goriva s ventilom protiv proljevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vise
od 10% koncentracije etanola (E10). To

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A moze izazvati oSteé¢enje na proizvodu.

Napomena: Koristite benzin s ve¢im brojem oktana
ako Cesto koristite proizvod pri stalnoj velikoj brzini.

3. Dodaijte cijelu koli¢inu ulja za dvotaktni motor u
spremnik za gorivo.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom
ohladeno ulje za dvotaktni motor visoke
kvalitete. Druga ulja mogu izazvati
ostecenje na proizvodu.

4. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

5. Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik za
gorivo.

6. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

7. Napunite spremnik za gorivo proizvoda mjeSavinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na strani 43.

Da biste napunili spremnik za gorivo

1. Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna i da je
mjeSavina goriva u spremniku za gorivu s ventilom
protiv prolijevanja.

2. Ako se gorivo nalazi na spremniku, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

3. Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.
Uklonite poklopac rezervoara za gorivo
Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

6. Vratite poklopac spremnika za gorivo.

Da biste podmazali lanac pile

Proizvod ima sistem automatskog podmazivanja.
Rezervoar za ulje za lanac pile i rezervoar za gorivo su
projektovani tako da gorivo iscuri prije ulja za lanac pile.
Za ovaj sigurnosni element potrebno je koristiti ispravno
ulje za lanac te postiivanje uputstava.

1. Koristite ulje za lanac pile na bazi povréa ili
standardno ulje za lanac.

2. Uvjerite se je podrucje u blizini poklopca spremnika
za ulje za lanac pile Cisto.

3. Uklonite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

4. Napunite spremnik za ulje za lanac pile
preporuéenim uljem za lanac pile.

5. Vratite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

* Provijerite proizvod po pitanju nedostajuéih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

* Provjerite podloske, vijke i navrtke.

* Provijerite filter za zrak.

* Provjerite blokadu okidaca i okida¢ radi ispravnog
rada.

« Provjerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

« Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.
« Provjerite naostrenost i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora
1. Pomijerite prednji Stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca. (Sl. 46)

2. Pritisnite ru¢icu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje. (Sl. 47)

3. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
48)

4. Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.

5. Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

6. Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

7. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.
(SI. 49)

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvuc¢en do
kraja. Polako otpustite konop za paljenje.
U slucaju nepostivanja ovih puta moze

doéi do oStecenja motora.

Napomena: Nemojte povlaciti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

8. Nastavite povlaciti ru¢ku konopa pokretaca dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti (povucite
maksimalno 5 puta).

9. Ukoliko se motor pokrene ili se pokuSa pokrenuti,
gurnite rucicu za kontrolu ¢oka u polozaj za pola
¢oka. (Sl. 50)

10. Nastavite povlaciti dok se motor ne pokrene.

11. Drzite straznju rugicu desnom rukom, a prednju
ru€icu lijevom. (SI. 51)

12. Odmah povucite prednji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili koénicu
lanca. (SI. 52)

44

658 - 010 - 29.10.2020



Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

13. Pustite pilu da radi 20 - 30 sekundi na poviSenom
broju obrtaja u praznom hodu.

14. Polako i potpuno povucite polugu gasa 8 - 10
sekundi pa je otpustite. (SI. 53)

15. Pustite da radi 10 sekundi na normalnom broju
obrtaja u praznom hodu.

16. Polako i potpuno povucite polugu gasa 5 sekundi da
provjerite ubrzanje pa je otpustite.

17. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pomijerite prednji stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate ko¢nicu lanca.

2. Pritisnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta.

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

N o ok

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

8. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.

Gurnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema dolje.

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvu¢en do

A

kraja. Polako otpustite konop za paljenje.

U slucaju nepostivanja ovih puta moze
docéi do ostecenja motora.

Napomena: Nemojte povlaiti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

9. Povladite ru¢ku konopa za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

1

o

. Drzite straznju rugicu desnom rukom, a prednju
ru€icu lijevom.

11. Odmah povucite prednji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko€nicu
lanca.

i |

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Pricekajte 10 - 15 sekundi.

13. Lagano povucite regulator gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

14. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli motor kada je gorivo
pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne sunceve svjetlosti.

Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.

. PritiS¢ite pumpicu za prociSc¢enje zraka nekoliko puta
tokom 10-15 sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 44.

Zaustavljanje motora

+ Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u svoj pocetni polozaj.

Da biste oborili stablo

1. Uklonite necisto¢e, kamenje, labavu koru, eksere,
spajalice i Zicu iz stabla.

2. Napravite urez od 1/3 pre¢nika stabla, okomito na
smijer pada. (SI. 54)

3. Napravite donji horizontalni urez. Ovim ce se
sprijeciti uklijeStenje lanca pile ili vodilice kada se
napravi drugi urez.

4. Napravite rez za obaranje unazad (X) minimalno 50
mm (2 in¢a) viSe od horizontalnog ureza. Neka rez
za obaranje unazad bude paralelan s horizontalnim
urezom tako da dovoljno drveta ostane da djeuje kao
$arnir. Nemojte rezati kroz zglob. Sarnir drveta &uva
sprjeGava uvrtanje i padanje stabla u pogreSnom
smjeru. (Sl. 55) (SI. 56)

5. Kako se rez za obaranje unazad priblizava zglobu,
stablo pocinje padati. Uvjerite se da stablo moze
pasti u ispravnom smijeru i da se ne zaljulja prema
nazad i uklijesti lanac pile. Zaustavite rezanje prije
nego Sto zavrSite rez za pad unazad kako biste to
sprijecili. Koristite drvene, plasti¢ne ili aluminijske
klinove da otvorite rez i omogucite da stablo padne
duze potrebne linije pada. (SI. 57)

6. Kada drvo poc¢ne padati, uklonite prpozvod iz reza,
zaustavite motor, spustite proizvod a zatim koristite
planiranu putanju za povratak. Vodite racuna od
granama koje padaju iznad glave i pazite kuda
hodate. (SI. 58)

Da biste tesali grane sa stabla

1. Koristite veée grane da pridrzavaju trupac odignut od
tla.

Uklonite male grane jednim rezom. (SI. 59)

Odsijecite grane koje su zategnute od dna prema
vrhu kako biste time sprijecili uklijeStenje lanca pile ili
vodilice.
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Rezanje trupac na klade

OPREZ: Nemojte dopustiti da lanac pile
dodirne tlo.

A

* Ako trupac ima potporu cijelom duzinom, reZite s
gornje strane trupca (poznato kao tesanje od vrha ka
dnu). (SI. 60)

» Ako trupac ima potporu na jednom kraju, rezite 1/3
pre¢nika s donje strane trupca (poznato kao tesanje
od dna ka vrhu). (SI. 61)

« Ako trupac ima potporu na oba kraja, rezite 1/3
preénika s gornje strane. DvoriSte rezanje tesanjem
ispod 2/3 trupca da se spoji s prvim rezom. (S. 62)

« Ako trupac teSete na kosini, uvijek stanite na strani
koje je okrenuta uzbrdo od trupca. Rezite kroz deblo
dok odrzavate potpunu kontrolu nad proizvodom, a
zatim pri kraju rezanja popustite pritisak rezanja dok
Evrsto drzite strazniji rukohvat i prednju rucku. (SI.
63)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Prog¢itajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢iS¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A\

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se raunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne Koristite proizvod svaki dan.
Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priru¢niku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priruéniku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.
* Vodite raéuna da blokada prekidac¢a i prekida¢ rade

ispravno.

+ Ocistite ko€nicu lanca i vodite racuna da radi
ispravno.

(SI. 64)

» Provjerite hvata¢ lanca radi o$te¢enja. Zamijenite
hvatac lanca ako je osteéen.

(SI. 65)

« Okrenite vodilicu svakog dana radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Uvjerite se da rupica za podmazivanje u vodilici nije
zacepljena.

(SlI. 66)

« Ocistite utor vodilice.

(SI. 67)

« Uvjerite se da vodilica i lanac pile dobivaju dovoljno
ulja.

* Provijerite lanac pile:

< radi pukotina na zakovicama i vezama
< radi nepravilnog troSenja zakovica i veza
« radi ispravne zategnutosti.

Ako je potrebno, zamijenite lanac pile.

« Naostrite lanac pile. Pogledajte Da biste naostrili
lanac pile na strani 47.

* Provjerite pogonski zup&anik radi previSe troSenja i
zamijenite ga po potrebi.

(SI. 68)

« Ocistite usisnik zraka jedinice za pokretanje.

* Uvjerite se da su navrtke i vijci pri€vrSc¢eni.

« Uvjerite se da prekida¢ za zaustavljanje ispravno
radi.

* Provjerite motor, spremnik i vodove za gorivo radi
curenja goriva.

« Vodite raéuna da se lanac pile ne okreée kada je
motor pode$en na rad u praznom hodu.

Sedmiéno odrzavanje

« Uvjerite se da sistem hladenja radi ispravno.

« Vodite racuna da starter, konop za paljenje i
povratna opruga rade ispravno.

« Vodite racuna da elementi za ublazivanje vibracija
nisu osteceni.

(SI. 69)

« Odstranite sve brazde s rubova vodilice.

« Ocistite ili zamijenite mrezicu za odvodenje iskre na
prigusivacu.

(SI. 70)

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podruéja u
njegovoj blizini.

« Ocistite filter zraka. Postavite novi filter zraka ukoliko
je postojeci ostecen ili prevSe zaprljan da bi se
mogao odistiti. Pogledajte Ciscenje zracnog filtera na
strani 47 za vise informacija.

Mjeseéno odrZzavanje

*  Provijerite oblogu ko¢nice na ko¢nici lanca radi
troSenja. Zamijenite kada je debljina obloge ko¢nice
manja od 0,6 mm (0,024 in¢a) na tacki koja je
najvise istrosena.

(sl. 71)

« Provjerite centar kvacila, korpu kvacila i oprugu
kvacila radi troSenja.
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« QOcistite svjeéicu. Vodite racuna da zazor elektrode
bude ispravan.

(SI. 72)

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« Provijerite filter za gorivo i crijevo za gorivo.
Zamijenite svjecicu po potrebi.

* Ispraznite spremnik za gorivo.

« Ispraznite spremnik za ulje.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

GodiSnje odrzavanje

« Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podruéja u
njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

« Pregledajte mrezicu za odvodenije iskri.

* Provijerite filter za gorivo.

« Provijerite crijevo goriva radi oStecenja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Povremeno odrzavanje

« Neka ovlasteni servisni centar vrsi popravku ili
zamjenu priguSivaca nakon 50 sati rada.

« Radove odrzavanja na svjecici uradite kada:

* je nivo napona u motoru nizak

* je teSko pokrenuti motor

+ motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
* Provjerite podmazanost lanca pile svaki put kada

punite gorivo. Pogledaijte Da biste provjerili

podmazivanje lanca pile na strani 48.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvjerite se da je filter za zrak ¢ist i da je poklopac filtera
za zrak priévr§éen prije nego $to podesite brzinu u
praznom hodu.

1. Okrenite vijak za pode$avanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru kazaljke na satu dok se lanac
pile ne pode okretati.

2. Okrenite vijak za pode$avanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu dok se lanac pile ne zaustavi.

3. Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
kojoj se lanac pile poc€inje okretati. Brzina u praznom
hodu je pravilno namjestena kada motor glatko radi
u svakom polozaju.

W

Cidcéenje mrezice odvodnika iskri

1. Koristite zi€anu €etku da ocistite mrezicu odvodnika
iskri.

Da biste obavili radove odrzavanja na
svjecici

A

1. Ako je proizvod teSko pokrenuti ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvjerite se da zamijenjeni dio bude isti kao i
dio kojeg je osigurao proizvoda¢. Nepravilna
svjeéica moze izazvati oSte¢enje na
proizvodu.

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

N

Ocistite svjeéicu ako je prljava. Vodite raCuna da
zazor elektrode bude ispravan. (Sl. 72)

w

. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.
Ci8éenje zraénod filtera
1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za

zrak.

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno oéistili. Uvijek zamijenite osteceni filter
za zrak.

Da biste naostrili lanac pile

Rezac

Rezni dio lanca pile se naziva reza¢ i sastoji se od
reznih zuba (A) i mjeraca dubine rezanja (B). Dubina
rezanja reza¢a se odreduje pomocu razlike u visini
izmedu to dvoje, postavka mjeraca dubine (C).

(S1. 73)

Kada naostrite rezne zube treba zapamtiti etiri vazne
stavke:

* Ugao ostrenja.

(SI. 74)

* Ugao rezanja.

(SI. 75)

» Polozaj za ostrenje.
(SI. 76)

» Precnik okrugle turpije.
(SI. 77)

Da biste naostrili zubac za rezanje

Koristite okruglu turpiju i mjerac turpije da naostrite
zubac za rezanje. Pogledajte Ostrenje lanca pile i
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kombinacife lanca pile na strani 50 za informacije o
preporu¢enim dimenzijama turpije i mjeraca za lanac
pite koji je ugraden na vasem proizvodu.

1. Vodite racuna da lanac pile bude pravilno zategnut.
Labav lanac ¢e se pomicati i otezavati pravilno
ostrenje.

2. Prvo naostrite zupce s jedne strane. Naostrite rezne
zube s unutrasnje strane i popustite pritisak na
povratni udar.

Okrenite proizvod i naoStrite zupce s jedne strane.

Naoéstrite sve zupce na istu duzinu. Kada se duzina
reznih zubaca skrati na 4mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti. (SI. 78)

Da biste prilagodili postavke mjera¢a dubine

Naostrite rezne zupce prije nego $to podesite mjera¢
dubine. Pogledajte Da biste naostrili zubac za rezanje
na strani 47. Kada ostrite rezne zube (A), postavka
mjeraca dubine (C) ¢e se smanjiti. Da bi se odrzalo
optimalan rad rezanja, mjera¢ dubine (B) treba skratiti
kako bi se postigla preporu¢ena postavka dubine.
Pogledajte Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile
na strani 50 kako biste pronasli ispravnu postavku
mjeraca dubine za svoj lanac.

(SI. 79)

(SI. 80)

Napomena: Ova preporuka je zasnovana na
pretpostavci da duzina reznih zuba nije previse
skracena.

Koristite ravnu turpiju i alat mjeraca dubine da podesite
mjerac dubine.

1. Stavite alat mjera¢a dubine iznad lanca pile. Detaljne
informacije o nacinu koristenja alata mjera¢a dubine
mozete pronaci na pakovanju alata mjeraca dubine.

2. Koristite ravnu turpiju da skinite vrhu mjerac¢a dubine
koji se proteze kroz alat mjeraca dubine. Mjera¢
dubine je ispravno postavljen kada viSe ne osjecate
otpor prilikom povlacenja turpije preko alata mjeraca
dubine.

Da biste zategnuli lanac pile

Napomena: Cesto provjeravajte zategnutost novog
lanca pile tokom perioda pocetnog koristenja.

1. Olabavite matice vodilice koje drze poklopac kvadila.
Koristite kombinovani kljuc. (SI. 81)

Pritegnite rukom maticu vodilice, $to viSe mozete.

SN

Podignite vrh vodilice i produzite lanac pile tako Sto
Cete pritegnuti vijak za zatezanje lanca. Koristite
kombinovani klju¢. Pritegnite lanac pile dok ne
prestane visiti s dna vodilice. (SI. 82)

4. Pritegnite matice vodilice pomoc¢u kombiniranog
klju€a i podignite vrh vodilice u isto vrijeme. (SI. 83)

5. Vodite ra€una da mozete rukom slobodno povuci
lanac pile i da on ne visi. (SI. 84)

Da biste podmazali opremu za rezanje

Da biste provjerili podmazivanje lanca pile

Provjerite podmazivanje lanca pile svaki put kada punite
gorivo.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

2. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

3. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
ocistite uljni kanal u vodilici. Ogistite utor u rubu
vodilice. Uvjerite se da se vrh lan¢anika vodilice
slobodno okreée i da nema blokada u rupici za
podmazivanje. Ocistite i podmazite vrh lan¢anika.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrSini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

5. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

6. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
obratite se ovlaStenom trgovcu.

Transport

* Tokom transporta postavite titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

* Provjerite da se proizvod ne moze pomjerati za
vrijeme transporta.

Skladistenje

»  Uvijek proizvod odloZite na sigurno kada nije u
upotrebi. Curenja i pare iz proizvoda mogu doéi u
kontakt sa svje¢icama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, kotlova i jo§ mnogo toga.

* Gorivo uvijek drzite u odobrenom spremniku.

« Ispraznite rezervoare za gorivo i ulje za lanac ako ¢e
proizvod biti uskladi$ten duzi vremenski period. Na
pravilan nacin odlozite koristene te¢nosti.

« Tokom skladiStenja postavite titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijec€ili povrede.

« Uklonite kapicu svjecice sa svjecice i zategnite
koénicu lanca prije skladistenja.
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Tehnic¢ki podaci

e o,
Specifikacije motora
Pomicanije cilindra cm? 38
Svjecica Champion RCJ7Y
Razmak izmedu elektroda mm (inc) 0,5 (0,02)
Zapremina spremnika za gorivo cm3 300
Brzina u praznom hodu min- 2800-3200
Izlazna snaga pri 9000 min-" kW 1,4
Period trajanja emisije h 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivoi vibracija, nveq Prednja rucka'’ m/s? 53
Ekvivalentni nivoi vibracija, nyeq Straznja rucka'? m/s? 6,7
Nivo jagine zvuka, garantovani (Lyp) '3 dB(A) 116
Nivo jagine zvuka, izmjereni’ dB(A) 113
Nivo zvuénog pritiska u uhu rukovaoca '° dB(A) 100
Dimenzije proizvoda
TezZina (bez opreme za rezanje) kg 4,9
Zapremina spremnika za ulje cmd 200
Sistem napajanja gorivom i podmazivanje
Kapacitet uljne pumpe pri 9000 min-! ml/min 7
Zapremina spremnika za ulje cm? 200
Tip uljne pumpe Automatski
Lanac pile i vodilica
Standardna duzina vodilice cm (in¢) 35-40 (14-16)
Preporuéena duzina nosaca cm (in¢) 35-45 (14-18)
Korisna duzina rezanja cm (in¢) 34-39 (13,5 -15,5)

11 Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraunava kao vremenski mjeren zbir energija za
razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu

stati¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

12 Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraunava kao vremenski mjeren zbir energija za
razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu

stati¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
13 Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jagina zvuka (Lyp).
14 Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jagina zvuka (Lyp).

15 Ekvivalentna vrijednost nivoa zvuénog pritiska izraunava se kao ukupna vrijednost energije iskazane prema

vremenu za razlicite vrijednosti zvu€nog pritiska pod razli€itim uvjetima rada. Tipi¢na statistiCka disperzija za

ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 1 dB (A).
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iedinica 120 Mark Il
] (P02138HV)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3
8,3 (0,325)
Korak lanca pile mm (in€)
9,52 (3/8)
Debljina pogonskih veza (mjera) mm (in¢) 1,3 (0,05)
Vrta pogonskog zup&anika Podupira¢
6 (pogonski zup&anik
3/8)
Broj zubaca pogonskog zupé&anika
7 (pogonski zup&anik
0,325)
Pribor
Kombinacije vodilice i lanca pile
Pribor za rezanje ispod je odobren za koriStenje na
ovom proizvodu.
Vodilica Lanac pile
Duzina, cm (in) Korak, mm (in) Mjera€, mm (in) | Maks. pre€nik Tip Broj pogonske
vrha veze
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile

mm

mm

/=
B m ,,,,,,
H37 5/32 in¢a /4,0 579 65 36-01 0,025 in¢a / 0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32in¢a /4,0 587 80 90-01 0,025 in¢a / 0,65 30° 60°
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Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$éu da predstavljeni

proizvod:
Opis Benzinska motorna pila
Brend Husqgvarna

Platforma / tip / model

Platforma P02138HV,
predstavlja model 120
Mark 11

Serija

Serijski broj s datumom
od 2019. i nadalje

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “o masinama”
2014/30/EU “o elektromagnetnoj
kompatibilnosti”
2000/14/EC “o spoljnoj buci”
2011/65/EU “0 ograni¢enju upotrebe

odredenih opasnih
supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarisane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Intertek Deutschland GmbH, notifikacijsko tijelo za
masine (notificirano pod 0905), Stangenstrale 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen,Njemacka, izvelo je EC tip
ispitivanja u skladu sa 2006/42/EC, ¢lan 12, tacka 3b.
Certifikat za tip ispitivanja, u skladu s aneksom IX, kao
$to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji o uskladenosti,
primjenjuje se na svim lokacijama proizvodaca i u
zemljama porijekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Ovaj proizvod je u skladu s primjerkom na kojem je
izvrSeno EC tip ispitivanje.
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Stitek s vyrobnim &islem

2. Pojistka spinace

3. Predni rukojet’

4. Krytvalce

5. Brzda fetézu a chranic levé ruky
6. Tlumic vyfuku

7. Vodici kole€ko na Spicce listy
8. Chrani¢ pravé ruky

9. Spina¢

10. Kryt fetézového kolecka

11. Zachycovac fetézu

12. Vodici lista

13. Ret&z pily

14. Startovaci madlo

15. Nadrz oleje na mazani fetézu

16. Startér

17. Palivova nadrz

18. Ovladani sytice

19. Zadni rukojet’

20. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
21. Sroub sefizeni volnobéznych otadek
22. Palivova pumpicka

23. Informacéni a vystrazny Stitek

24. Sroub napinade fetézu

25. Kryt vodici listy

26. Kombinovany nastroj

27. Navod k pouzivani

-

Symboly na vyrobku
(Obr.2)  Varovani
(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4) Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice

(Obr. 6) Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim ES

(Obr. 7) Hladina akustického vykonu

(Obr. 8) Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

(Obr. 9) Ovladani sytice

(Obr. 10) Palivova pumpicka

(Obr. 11)  Doplfiovani paliva

(Obr. 12)  PInéni oleje na mazani fetézu

(Obr. 13) Tento vyrobek odpovida pfisluSnym
smérnicim EAC.

(Obr. 14)  Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim platnym na Ukrajiné.

(Obr. 15)  Hladina hluku

(Obr. 16)  Vyrobek drzte pevné obéma rukama.

(Obr. 17)  Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.

(Obr. 18)  Vyvarujte se kontaktu se $pi¢kou vodici listy.

(Obr. 19) Davejte pozor na zpétny vrh.

(Obr. 20) Tento vyrobek odpovida smérnici

o elektromagnetické kompatibilité platné
v Australii a na Novém Zélandu.

Povsimnéte si: Dal$i symboly/Stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

.

byl vyrobek nespravné opraven.

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

» vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpednostni pokyny

.

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
PFe&téte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mize dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvélené nastavce a pfislusenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadeéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

Tento navod nem(ze obsahovat v§echny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

PFed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni plGvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite

zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. Pfi
vdechovani vyfukovych plynd, vyparl z oleje na
mazani fetézu a pilin po del§i dobu mize dojit
k ohrozeni zdravi.

* Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych material(i. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Bez dostate¢ného proudéni vzduchu muze
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétu
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

» Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotadi.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

» Pred pouzitim se presvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

+ Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za uréitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

» Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku
muze zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty,
nebo podobné zdravotni problémy zpUsobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenceni
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nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

Pfed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni o¢i. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Dejte pozor, béhem prace se k vam mize priblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 21)

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. PFi drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikiim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

Drzte pfedni rukojet levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 22)

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iéku, alkoholu nebo drog.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomaoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez zacnete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédéte se, Ze se

v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrante z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, mize dojit k vymrsténi predmétu
a zranéni nebo $kodé. Nechtény material se mize
namotat na fetéz a zpusobit $kodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpeci blesku
nebo jiného nepfiznivého poéasi. Spatné pocasi
mUze zpUsobit nebezpecné podminky, napfiklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otadet, pokud je po spusténi
motoru ovladani sytice v poloze syceni.

Nez vyrobek zaénete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyZz je spustény motor.
Nez se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. Nez vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, nechte
zastavit fetéz.

Nepouzivejte tento vyrobek na stromé. P¥i praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpedi zranéni
osob.

(Obr. 23)

Pfed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoZe se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily béhem startovani.

(Obr. 24)

.

Zpétny vrh muize zpusobit obsluze a dal§im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpeci, musite znat
priciny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro snizeni
nebezpeci zpétného vrhu a dalSich sil, které mohou
vést k vaZznému zranéni nebo usmrceni osob.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, aby bylo
zajisténo, Zze se neuvolni z vodici listy. Nedostatecné
napnuty fetéz pily mize vyskocit a zplsobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mohlo by dojit k zranéni osob, poSkozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

Uzivatel by se mél zdrzovat na vySSi strané terénu,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutalet se nebo posunout smérem dolu.

(Obr. 25)

Nez zacnete fezat, naplanujte a pfipravte si
ustupovou cestu. Vase Ustupova cesta by méla vést
pod Uhlem pfiblizné 135 stuprit od sméru kaceni.

* 1. Nebezpeéna zéna

2. Ustupova cesta

» 3. Smér kaceni

(Obr. 26)

Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.

Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomeérné rozlozte svoji vahu.

(Obr. 27)

P¥i praci s vyrobkem vzdy stljte na stabilnim
povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, mize
vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
zranéni nebo usmrceni. Vyrobek nepouzivejte na
Zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 28)

Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecnou obsluhu vyrobku mohou pusobit rizné
sily.

Klouzani je, kdyz se vodici liSta klouze nebo rychle
pohybuje napfi¢ dievem.

Odskakovani je, kdyz se lista opakované zvedne ze
dreva a poté na dfevo spadne.

Pad je, kdyZz vyrobek spadne dolli po provedeni
fezu. To mUze vést k zasaZeni ¢asti téla nebo
dal$ich pfedmétu retézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

Zpétny vrh je, kdyz se Spicka vodici listy dotkne
néjakého predmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopfedu. K zp&tnému vrhu
muze také dojit, kdyz béhem fezani dievo sevie
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fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s néjakym
predmétem ve dievu, mlze dojit ke ztraté kontroly.

(Obr. 29)

+ Rotacni zpétny vrh vznikd, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To mize zplsobit
zafiznuti do pfedmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opacna
reakce, kdy se vodici liSta pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 30)
(Obr. 31)
« Zpétny vrh priskfipnutim vznika, kdyz se fetéz

pily b€hem fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a priskfipne pohybuijici se fetéz pily podél horni
Casti vodici listy. Nahlé zastaveni fetézu obrati
silu fetézu a zplsobi pohyb vyrobku v opacném
smeéru k otaceni fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 32)

» Vtazeni vznika, kdyz pfijde pohybujici se fetéz
do styku s néjakym pfedmétem ve dfevu podél
dolni ¢asti vodici listy. V dlsledku se fetéz pily
nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde
k vtazeni vyrobku smérem dopfedu a od obsluhy,
coz mlze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 33)

Pfed pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
riznym silam a vite, jak je eliminovat.

Jak zabranit zpétnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

« Kdyz motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou pfedni rukojet’.
Pevné uchopte rukojet’ palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

« Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
dfevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonceni fezu. (Obr.
34)

«  Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pfitomny prekazky. Pfi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi pfekazkami.

+  Rezejte pfi vysokych otadkach motoru.

« Nenatahujte se pfili§ ani nefezte vyse, nez jsou vase
ramena. (Obr. 35)

« Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se ostfeni
a udrzby fetézu pily.

« Pouzivejte vyhradné nahradni listy a pilové fetézy
pfedepsané vyrobcem.

« Nebezpedi zpétného odrazu se zvysuje, jestlize je
vy$ka omezovacich zubd pfili§ velka.

Osobni ochranné prostredky

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrafuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostredky snizuji roven zranéni v pfipadé nehody.
Obecné by mél byt odév priléhavy, aniz by omezoval
volnost pohybu.

Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny &tit na
obli¢ej, abyste snizili nebezpeci zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek je schopen velkou silou vymrstit
rizné predméty, jako napf. dfevéné stépky, malé
kousky dfeva atd. To mize zpUsobit vazné zranéni,
predevsim o¢i.

Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou $pi¢kou a neklouzavou podrazkou.
Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od lity

a fetézu pily nebo z jinych zdroji. Vzdy méjte pri
sobé hasici prostfedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozartm.

Ochranna zafizeni na produktu

Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

» Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pripadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Stop spinag (vypina& zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Kontrola pojistky spinace plynu

1.

PFi uvolnéni pojistky spinace (A) se presvédcte, ze je
spinac (B) zablokovany ve volnobéznych otackach.
(Obr. 36)

Stisknéte pojistku spinace (A) a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Stisknéte spinac (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a uvedte jej na plné otacky.
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5. Uvolnéte spinac¢ a zkontrolujte, jestli se pilovy fetéz
zastavi.

6. Pokud se pilovy fetéz otadi pfi volnobéznych
otackach motoru, zkontrolujte stavéci Sroub
karburatoru.

Kryt
Kryt brani odmrsténi predmétt smérem k obsluze. Kryt
také brani nahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.
* Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt

v kombinaci s vyrobkem.
» Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

« Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vymérite kryt,

pokud je opotfebeny nebo jsou na ném praskliny.
Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

« Pokud si palivem polijete oble€eni, okamzité se
previéknéte.

» Zabrarite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

» Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

» Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
horlavé a vypary jsou vybusné a mdzou zpusobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatec¢ny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

» Palivovou nadrz nepfeplrite.

» Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycCistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrante kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

PFed provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svi¢ku.

Servis celého vyrobku, kromé Ukond uvedenych

v &asti Udrzba na strani 60, musi provést schvaleny
prodejce.

Zkontrolujte, zda se Fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

Rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

Uzavéry a upevnovaci prvky musi byt fadné
dotazené.

Pfi pouziti neschvalenych nahradnich dild nebo
odstranéni bezpecnostnich zafizeni mize dojit

k poskozeni vyrobku. Mize také dojit k moznému
zranéni obsluhy ¢&i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

Udrzuijte pilovy fetéz ostry a Cisty, aby byl zarucen
bezpecny a vysoky vykon.

Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
pfisluSenstvi.

Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
PFed dalSim pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravné.
Zkontrolujte, zda nejsou pfitomny prasklé nebo
nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuji
volné. Provéfte dal$i podminky, které mohou ovlivnit
provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek spravné
smontovany. Kryt nebo jiné poSkozené dily musi
opravit i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.

Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovaveijte jej
na suchém, vysoko polozeném nebo uzaméeném
misté z dosahu déti.

Béhem premistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek prepravni kryt nebo pouzdro.

Nepouzivejte vyjety olej. Vyjety olej mize byt
nebezpecny pro vas a zZivotni prostiedi a mlze
poskodit vyrobek.
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Montaz

VYSTRAHA: Nez zaénete montovat
vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz vodici listy a pilového fetézu

1. Pred montazi sejméte koncovku kabelu zapalovaci
svicky ze zapalovaci svicky, aby se zabranilo
nahodilému spusténi motoru.

2. Odsroubujte matice listy a sejméte kryt fetézového
kolec¢ka. Sundejte pfepravni kryt (A). (Obr. 37)

3. Vlozte vodici listu na Srouby listy. Posunte vodici
litu do nejzazsi polohy. (Obr. 38)

4. Pouzivejte ochranné rukavice na fetézovou pilu.

5. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo
a zavedte jej do drazky ve vodici listé. Zacnéte na
horni strané vodici listy. (Obr. 39)

6. Zkontrolujte, zda bfity na fezacich ¢lancich sméfuji
na hornim okraji vodici listy dopfedu.

7. Nasadte kryt fetézového kolecka a zasunte trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.

8. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu
spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy Fetéz fadné instalovany
v drazce vodici listy.

9. Utahnéte prsty matice vodici listy.

10. Napnéte pilovy fetéz oto¢enim Sroubu napinace
fetézu ve sméru hodinovych ruci¢ek pomoci
kombinovaného kli¢e (Obr. 40). Napnéte pilovy fetéz
tak, aby nebyl provéSeny pod vodici listou, ale aby
bylo mozné jim snadno pohybovat rukou. (Obr. 41)

11. Podrzte konec vodici liSty nahofe a dotdhnéte matice
liSty pomoci kombinovaného kli¢e. (Obr. 42)

* Po montazi nového pilového fetézu ¢asto
kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
zabéhnuty.

* Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
napnuti fetézu umozriuje dobry Fezny vykon
a dlouhou Zivotnost.

Opétovné nastaveni brzdy fetézu

Pokud dojde k nahodnému odstranéni krytu spojky, kdyz
je brzda fetézu zablokovana, je nutné brzdu spojky
odblokovat, aby bylo mozné kryt spojky namontovat a
nedoslo pfi tom k ohnuti bubnu spojky.

A

Povsimnéte si: Pfi provadéni opétovného nastaveni
brzdy nedrzte pas brzdy.

VAROVANI: Pruzina brzdy fetézu je pod
tlakem. Pfi opétovném nastavovani brzdy
fetézu postupuijte opatrné.

1. Zarovnejte zafezy na nastroji na listu s otoénym
spojovacim prvkem brzdy. (Obr. 43)

2. Chcete-li opétovné nastavit brzdu, otacejte
spojovacim prvkem ve sméru hodinovych rugicek,
dokud se nezastavi. Kdyz je brzda fetézu
odblokovana, bude pfedni spojovaci prvek otoeny
do dolni polohy. (Obr. 44) (Obr. 45)

Provoz
VYSTRAHA: NeZ zaénete s vyrobkem Benzin Olej pro dvoutaktni moto-
pracovat, prectéte si diikladné kapitolu ry
o bezpecnosti 1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
Pouzivani paliva 1 UK Gal. 95 ml (3,2 02)
VAROVANI: Tento vyrobek ma dvoutaktni 51 100 ml (3,4 02)

motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mize zpUsobit poskozeni
motoru.

A

Pomér palivové smési

Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni
motory je 50 : 1 (2 %)

Vyroba palivové smési

1. Uréete spravné mnozstvi benzinu a motorového
oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové
smési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz PouZivani
paliva na strani 57.

2. Nalijte polovinu mnozstvi benzinu do ¢istého
kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
preplnéni.
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VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). MUzete tim vyrobek poskodit.

A
A

Povsimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate asto
s prubézné vyssimi otackami motoru, pouzivejte
benzin s vy$§im oktanovym &islem.

3. Nalijte do kanystru na palivo celé mnozstvi oleje pro
dvoutaktni motory.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte vysoce
kvalitni olej pro vzduchem chlazené
dvoutaktni motory. Jiné typy oleju mohou
zpUsobit poskozeni vyrobku.

A

Protfepanim smés promicheijte.

Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

6. Protfepanim smés promichejte.

7. Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.
Viz PouZzivani paliva na strani 57.

Doplriovani paliva do palivové nadrze

1. Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda je
palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfeplnéni.

2. Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrarite ho
a nechte kanystr uschnout.
Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
OdSroubujte vicko palivové nadrze.
Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

6. NasSroubujte zpét vicko palivové nadrze.

Mazani pilového fetézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.

Nadrzka oleje pro mazani fetézu a nadrzka s palivem

jsou konstruovany tak, Ze palivo vytéka pred olejem pro

mazani fetézu. Tato bezpecnostni funkce vyzaduje

pouzivani spravného oleje na mazani fetézu

a dodrzovani pokynd.

1. Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.

2. Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Eista.

3. Odsroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

4. Doplnite do nadrze doporuéeny olej na mazani
pilového fetézu.

5. ZaSroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Zapnuti a vypnuti

Pred spusténim motoru

« Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

« Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

*  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci pojistky spinace
a spinace.

« Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

« Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

«  Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.

Spousténi studeného motoru

1. Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 46)

Uplné vytahnéte ovladani sytice. (Obr. 47)

3. Stlac¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 48)

4. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
5. Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

6. Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$ndry, dokud neucitite odpor.

7. Potom za rukojet startovaci $nlry zatahnéte silou.
(Obr. 49)

A

Povsimnéte si: Pfi startovani motoru nevytahujte
spina¢ plynu.

VAROVANI: Nevytahuijte rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Nedodrzenim téchto
pokyni mUze dojit k poskozeni motoru.

8. Tahejte za rukojet startovaci $fiury, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
5 zatazeni).

9. Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
posunte ovladani sytiCe do stfedni polohy sytice.
(Obr. 50)

10. Tahejte, dokud motor nenastartuje.

11. Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, predni rukojet’
v levé. (Obr. 51)

12. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k pfedni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.
(Obr. 52)

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

13. Nechte pilu béZet 20-30 sekund ve zvy$enych
volnobéznych otackach.
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14.

15.

16.

17.

Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu 8-
10 sekund, poté ji uvolnéte. (Obr. 53)

Nechte pilu bézet 10 sekund v normalnich
volnobéznych otackach.

Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu

5 sekund, abyste zkontrolovali zrychleni, poté ji
uvolnéte.

Pouzijte vyrobek.

Spousténi teplého motoru

1.

N o o s

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu.

UplIné vytahnéte ovladani sytice.

. Stla¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za

sebou.

UplIné zatladte ovladani sytice.

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$Adry, dokud neucitite odpor.

Potom za rukojet’ startovaci $nliry zatahnéte silou.

VAROVANI: Nevytahuijte rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Nedodrzenim téchto
pokynt mlze dojit k poskozeni motoru.

A

Povsimnéte si: Pri startovani motoru nevytahujte
spina¢ plynu.

9. Tahnéte za rukojet’ lana startéru, az se motor spusti.
10. Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, predni rukojet’
v levé.

11.

12.
13.

14.

Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.

i |

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

Pockejte 10-15 sekund.

Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normalini
volnobézné otacky.

Pouzijte vyrobek.

Spousténi motoru, kdyz je palivo prili§ horké

Pokud vyrobek nestartuje, mize byt palivo pfili§ horké.

Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

Postupuijte podle pokynl pro spousténi studeného
motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 58.

Vypnuti motoru

Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do pavodni
polohy.

Kaceni stromu

1.

Odstrarite necistoty, kameny, volnou kuru, hiebiky,
skoby a draty ze stromu.

Vytvorte zafez do 1/3 priméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 54)

Vytvorte dolni vodorovny zafez. Tim se zabrani
sevieni pilového fetézu nebo vodici listy pfi vytvareni
druhého zarezu.

Provedte hlavni fez (X) alespori 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zafezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zafezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dieva pusobit jako zavés. Nefezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni difeva

a padu v nespravném sméru. (Obr. 55) (Obr. 56)

Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom za¢ne padat.
Zkontrolujte, zda mize strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevre pilu. Aby
se tomu zabranilo, prestarite fezat pfed dokoncenim
hlavniho fezu. Pomoci dfevénych, plastovych nebo
hlinikovych klinli oteviete fez a nechte strom
spadnou v pozadované linii padu stromu. (Obr. 57)

Kdyz zaéne strom padat, vyjméte vyrobek z fezu,
vypnéte motor, poloZte vyrobek a vyuzijte
naplanovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve a sledujte, kam Slapete. (Obr. 58)

Odvétveni stromu

1.

Vyuzijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.
Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 59)

3. Vétve pod napétim fezte odspodu nahoru, aby se

zabranilo pfiskfipnuti fetézu pily nebo vodici listy.

Rezani kmene na délku

A

VAROVANI: Ret&zova pila nesmi piijit do
styku se zemi.

Povsimnéte si: Vzdy pouzivejte nové palivo a v teplém
pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym slune¢nim svétlem.

2. Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte

z horni ¢asti kmenu (tzv. fezani shora). (Obr. 60)
Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvoite
zarez 1/3 pruméru ze spodni strany kmenu (tzv.
fezani zdola). (Obr. 61)

Pokud je kmen podepfen na dvou koncich, vytvofte
zarez 1/3 priméru shora. Dokoncete Fez ufiznutim
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dolnich 2/3 prdméru kmene smérem k prvnimu fezu.

(Obr. 62)
» Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy stljte
nad kmenem. Pfi pfefezavani kmene udrzujte

uplnou kontrolu nad vyrobkem, na konci fezu
uvolnéte fezaci tlak, ale nadale udrzujte pevny
uchop zadni a pfedni rukojeti. (Obr. 63)

Udrzba

VYSTRAHA: Nez zaénete vyrobek Gistit,

opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si

dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické Gdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

«  Vycistéte vnéjsi povrchy.

« Zkontrolujte, zda pojistka a spinac¢ funguji spravné.

* Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravne.

(Obr. 64)

« Zkontrolujte, zda neni poSkozeny zachycovacé
fetézu. Vyménte poskozeny zachycovac retézu.

(Obr. 65)
+ Denné otacejte vodici listu, aby se opotfebovavala
rovnomeérné.

« Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici listé
ucpany.

(Obr. 66)

»  Vycistéte drazku vodici listy.

(Obr. 67)

»  Zkontrolujte, zda jsou vodici lita a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.

»  Zkontrolujte pilovy fetéz:

« ohledné prasklin v nytech a élancich,
« ohledné nepravidelné opotfebenych nyti
a ¢lankd,
* ohledné spravného napnuti.
V pfipadé potfeby vyménite pilovy fetéz.
» Naostrete pilovy fetéz. Viz Ostren/ pilového retézu
na strani 61.
»  Zkontrolujte, zda neni hnaci fetézové kolecko pfili§
opotfebené a v pfipadé potreby jej vymérite.
(Obr. 68)
» Vycistéte pfivod vzduchu na jednotce startéru.
*  Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.
* Zkontrolujte, zda vypina¢ funguje spravné.
»  Zkontrolujte motor, nadrz a vedeni paliva ohledné
netésnosti.

«  Zkontrolujte, zda se pilovy fetéz neotaci pfi
volnobéznych otackach motoru.

<:fc 1>Tydenni Gdrzba<:/fc>

«  Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.

«  Zkontrolujte, zda startér, startovaci $iidra a vratna
pruzina funguji spravné.

* Zkontrolujte, zda nejsou poSkozené antivibraéni
prvky.

(Obr. 69)

« Zbruste veskeré otfepy z hran vodici listy.

« Vycistéte nebo vyménte sitko lapace jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 70)

« Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény, ze
jej neni rpoiné vycistit. Vice informaci naleznete
v Casti Cisténi vzduchového filtru na strani 61.

Mésiéni idrzba

*  Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vymérite pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotifebeném misté.

(Obr. 71)

«  Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

« Vycistéte zapalovaci svicku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 72)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

«  Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potfeby je vymérite.

* Vyprazdnéte palivovou nadrz.

« Vyprazdnéte olejovou nadrz.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Roéni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte chladici systém.

*  Zkontrolujte lapac jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.
«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.
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Periodicka udrzba

* Ve schvaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vyménit tlumi¢
vyfuku.

« Provedte udrzbu zapalovaci svicky, pokud:

* je nizky vykon motoru,
+ motor se $patné startuje,
* motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
« PFi kazdém doplnovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Konfrola mazani pilového retézu
na strani 62.

Uprava volnob&znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte istotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1. Otéacejte stavécim Sroubem oznagenym pismenem
,T* ve sméru hodinovych rucicek, dokud se pilovy
fetéz nezacéne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem oznaenym pismenem
» T proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky, kdyz
se pilovy fetéz zaéne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Cisténi sitka lapade jisker
1. Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Udrzba zapalovaci svicky

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci
pFitomnosti nechténych materialt na elektrodach
zapalovaci svicky:

VAROVANI: Pouzijte doporuéenou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
muze vyrobek poskodit.

a

zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.
Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 72)

3. V pripadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.
Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Ostreni pilového fetézu

Rezaci &lanek

Rezna &ast fetézu pily se nazyva fezaci ¢lanek a sklada
se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).
Hloubka fezu Fezaciho ¢lanku je vytvofena vySkovym

rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho
zubu (C).

(Obr. 73)

PFi brouseni fezaciho zubu musite mit na paméti étyfi
dulezité faktory:

+  Uhel brouseni.

(Obr. 74)

+ Uhel bfitu.
(Obr. 75)

+ Poloha pilniku.

(Obr. 76)
*  Prdmér pilniku.

(Obr. 77)
Ostreni fezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostrete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
vasem vyrobku naleznete v &asti Pilovani retezu pily

a kombinace pilovych fetézi na strani 64.

1. Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz spravné napnuty.
Uvolnény fetéz se uhyba do stran, coz znesnadnuje
jeho spravné nabrouseni.

2. Nejprve naostrete vSechny zuby na jedné strané.
Rezaci zuby vzdy ostfete zevnitf smérem ven a pfi
zpétném tahu snizte tlak na pilnik.

3. Otocte vyrobek a naostrete zuby na druhé strané.

Nabruste vSechny zuby na stejnou délku. Kdyz je
délka fezacich zub( mensi nez 4 mm (5/32"), fetéz
pily je opotfebovany a je nutno jej vyménit. (Obr. 78)

Nastaveni vySky omezovaciho zubu

PFed nastavenim vysky omezovacich zub( naostfete
fezaci zuby. Viz Ostreni rezaciho zubu na strani 61. P¥i
ostfeni fezacich zubl (A) zmenSujete vili omezovacich
zubU (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vysku. Spravné nastaveni vy$ky omezovacich zubl pro
vas fetéz naleznete v Casti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych fetézi na strani 64.

(Obr. 79)

(Obr. 80)
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Povsimnéte si: Toto doporuéeni pfedpoklada, ze délka
fezacich zubuU neni nadmérné zmen$ena.

Pomoci plochého pilniku a mérky snizeni omezovacich

Z

1.

ubl upravte vy$ku omezovacich zubu.

Polozte mérku sniZzeni omezovacich zubu nad pilovy
fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.

Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
presahuijici ¢ast bfitu omezovacich zub(. Vile
omezovacich zubU je spravnd, kdyz pfi protahovani
pilniku pfes voditko nebudete citit Zadny odpor.

Napnuti pilového fetézu

Povsimnéte si: BEéhem zabihani nového pilového fetézu

¢

asto kontrolujte jeho napnuti.

1.

Povolte matice vodici listy, které pfidrzuji kryt spojky.
Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 81)

Utahnéte co nejvice rukou matice vodici liSty.

3. Zdvihnéte horni ¢ast vodici listy a napnéte pilovy

fetéz utahovanim Sroubu napinace fetézu. PouZijte
kombinovany kli¢. Napinejte pilovy fetéz, dokud
neodstranite privés na dolni strané vodici listy. (Obr.
82)

Zdvihnéte Spicku vodici listy a dotahnéte matice
vodici listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 83)

5.

Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 84)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazanf pilového fetézu

PFi kazdém dopliovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.

1.

Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spi¢ku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara,
vyCistéte olejovy kanalek ve vodici lité. Vycistéte
drazku na hrané vodici listy. Zkontrolujte, zda se
vodici kole¢ko na Spicce listy volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vycistéte a promazte vodici
kolecko na $picce listy.

Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara, obratte
se na schvaleného prodejce.

Pfeprava

Abyste zabranili zranéni pfi pfepravé, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

.

Béhem prepravy je tfeba zajistit, aby se vyrobek
nehybal.

Skladovani

Vzdy, kdyz nepouzivate vyrobek, ulozte jej na
bezpeéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit
do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych
zafizeni, elektrickych sekacek, relé/pfepinacu, kotlt
a jinych zafizeni.

Vzdy skladuijte palivo ve schvaleném kanystru.
Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na

mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte Fadnym
zpusobem.

Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Pfed uskladnénim odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.

Technické udaje

oot AN
Vlastnosti motoru
Zdvihovy objem valce cm3 38
Zapalovaci svi¢ka Champion RCJ7Y
Vzdalenost elektrod mm (palce) 0,5 (0,02)
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120 Mark Il

Jednotka (P02138HV)

Objem palivové nadrze cm3 300
Volnobézné otacky min-? 2800-3200
Vystupni vykon pfi 9000 min-! kw 1,4
Zivotnost vzhledem k tvorbé& emisi h 50
Udaje o hluku a vibracich
Ekvivalentni hladiny vibraci, a nyeq, pfedni rukojet'® m/s? 53
Ekvivalentni hladiny vibraci, a nyeq, zadni rukojet” m/s? 6,7
Hladina akustického vykonu, zarugena (Ly,) '8 dB (A) 116
Hladina akustického vykonu, zméfena'® dB (A) 113
Hladina akustického tlaku v trovni usi obsluhy 20 dB (A) 100
Rozméry produktu
Hmotnost (bez sekaciho Ustroji) kg 49
Objem olejové nadrze cm?3 200
Palivovy a mazaci systém
Kapacita olejového &erpadla pfi 9000 min™! ml/min 7
Objem olejové nadrze cm?3 200
Typ olejového Cerpadla Automaticka
Pilovy fetéz a vodici lista
Standardni délka vodici listy cm (palce) 35-40 (14-16)
Doporu¢ena délka vodici listy cm (palce) 35-45 (14-18)
Vyuzitelna délka fezu cm (palce) 34-39 (13,5-15,5)
Maximalni rychlost pilového fetézu m/s 22,3

8,3 (0,325)
Rozte¢ pilového fetézu mm (palce)

9,52 (3/8)
Tloustka vodicich ¢lanku (Sitka) mm (palce) 1,3 (0,05)

Typ hnaciho fetézového kola

Ozubené kole¢ko

16 Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pocita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladi-
ny vibraci za rliznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou stati-

stickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.

17 Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pogita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladi-
ny vibraci za rliznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou stati-

stickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
8 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (Lya)-
19 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (Lya)-
20 Ekvivalentni hladina akustického tlaku se pogita jako éasové vazena celkova energie pro rizné hladiny aku-

stického tlaku za rlznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka pro ekvivalentni hladinu akustic-

kého tlaku je standardni odchylka 1 dB(A).
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jednotka 120 Mark Il
(P02138HV)
6 (hnaci fetézové ko-
lo 3/8)
Pocet zubl hnaciho fetézového kola
7 (hnaci fetézové ko-
lo 0,325)
PrisluSenstvi
Kombinace vodici listy a retézu pily
Nize uvedena fezaci vybaveni jsou schvalena pro
vyrobek.
Vodici lista Ret&z pily
Délka, cm (pa- Rozte€, mm (pa- | Vy3ka omezova- | Maximalni polo- | Typ Poéet vodicich
Ice) Ice) cich zubl, mm mér 3picky &lankua
(palce)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husgvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | %8
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetézu

%
. m ,,,,,,
5/32 palce / 0,025 palce / o o
H37 4.0 mm 579 65 36-01 0,65 mm 30 80
S93G 5/32 palce / 587 80 90-01 0,025 palce / 30° 60°
4,0 mm 0,65 mm

Obsah prohlaseni o shodé EU

lyly,’spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze

pfisludny vyrobek:

Popis

Benzinova fetézova pila

Popis

Benzinova fetézova pila

Platforma / typ / model

Platforma P02138HV, pfi-
slusny model 120 Mark I

Sarze

Vyrobni ¢islo od ro-

Znacka ku 2019 a dale

Husqvarna
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je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smérnice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“

2000/14/ES ,0 venkovnim hluku*

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani né-
kterych nebezpecénych la-
tek”

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN 1ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, ptiloha V.

Spole¢nost Intertek Deutschland GmbH, ohlaSovaci
Urad pro zafizeni (ohla$eno pod €islem 0905),
Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Némecko, provedla typovou zkousku ES podle smérnice
2006/42/ES, ¢lanek 12, odstavec 3b. Certifikat o typové
zkouSce podle prilohy IX, ktery je poskytnut na
podepsaném prohlaseni o shodé, se vztahuje na
vSechny vyrobni zavody a zemé plvodu uvedené na
produktu.

Tento vyrobek je shodny se vzorkem, ktery proSel
typovou zkouskou ES.
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Produkt- og serienummerskilt (Fig. 4) Brug godkendt sikkerhedshjelm, hgrevaern

2. Udlgserlas og gjenveern

3. Forreste handtag (Fig.5)  Brug godkendte beskyttelseshandsker

4. Cylinderdeeksel ) )

5. Kaedebremse med kastbeskyttelse (Fig. 6) Produktet er i oyerensstemmelse med
geeldende EF-direktiver

6. Lyddeemper

7. Sveerdspidsens keedehjul (Fig. 7) Lydeffektniveau

8. Hejrehandsbeskyttelse (Fig.8)  Kaedebremse, ikke aktiveret (venstre)

9. Udlgser Keedebremse, aktiveret (hgjre)

10. Keedehjulsdeeksel i .

11. Keedefanger (Fig. 9) Chokerhandtag

12. Sveerd (Fig. 10)  Spaedepumpe

13. Savkeede (Fig. 11)  Pafyldning af braendstof

14. Starthandtag . X . .

15. Keedeolietank (Fig. 12)  Pafyldning af kaedeolie

16. Starter (Fig. 13)  Produktet er i overensstemmelse med

17. Braendstoftank geeldende EAC-direktiver

18. Chokerhandtag (Fig. 14)  Produktet er i overensstemmelse med

19. Bageste handtag geeldende ukrainske direktiver.

20. Stopkontakt

21. Justerskrue til tomgang
22. Spaedepumpe (Fig. 16)  Hold godt fast i produktet med begge
heender

(Fig. 15)  Stgjniveau

-

23. Informations- og advarselsmaerkat
24. Keedestrammerskrue
25. Sveerddeeksel

(Fig. 17)  Brug det ikke med én hand
26. Kombinationsvaerktgj (
(
(

Fig. 18)  Undga kontakt med spidsen af sveerdet

27. Brugsanvisning Fig. 19)  Pas pa kast

2 Fig. 20)  Dette produkt er i overensstemmelse med

Symboler pa prOdUktet geeldende australske og newzealandske

(Fig. 2) Advarsel bestemmelser vedrgrende elektromagnetisk
kompatibilitet

(Fig. 3) Laes denne vejledning
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Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Lees, forstd og overhold instruktionerne i denne
vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfare
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

* Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

» Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

* Fjern kablet fra taendreret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre

dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfere
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke udstgdningsgasser fra motoren. Der kan
opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstgdningsgasser, kaedeoliedampe og savsmuld i
leengere tid.

Start ikke produktet indenders eller i naerheden af
brandfarligt materiale. Udstadningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Uden tilstreekkelig luftstramning kan kvaelning
og kulilte fere til dgdsfald eller personskade.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din lsege og
producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

Lad ikke barn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i omrader, hvor barn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at kaeden ikke
kerer rundt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sorg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold @je med dine
haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
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folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

Serg for, at produktet er helt samlet, for du bruger
det.

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene Anvend altid
godkendt gjenvaern ved betjening af produktet.

Vaer opmaerksom pa, at bern kan komme i
neerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 21)

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.
Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgjre side af kroppen.

(Fig. 22)

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, fer du starter det.

Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis kaeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om kaeden og forarsage skader.
Brug ikke produktet i darligt vejr, sasom tage, regn,
hard vind, risiko for lynnedslag eller andre
vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som fglge af darligt vejr.
Serg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hgjre
side af kroppen.

Savkaeden begynder at kgre rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

Stop motoren, for du flytter produktet.

Seet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.
Stands motoren, fer du fierner ugnskede materialer
fra produktet. Sarg for, at kaden er stoppet, for du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Du ma ikke bruge dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 23)

Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkaeden
rammer dig under start.

(Fig. 24)

.

Et kast kan forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

Overhold alle sikkerhedsinstruktioner for at mindske
risikoen for tilbageslag og andet, der kan forarsage
alvorlig personskade eller dgd.

Juster savkeedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkaede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dedsfald.

Undlad at feelde treeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
treeet ramme en elledning eller forarsage skader pa
ejendom.

Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da treeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det feeldes.

(Fig. 25)

Planlaeg og forbered din retreetevej, for du begynder
at skaere. Retraetevejen bar ligge ca. 135° veek fra
faldretningen.

+ 1. Risikoomradet

* 2. Retreetevejen

* 3. Feeldningsretningen

(Fig. 26)

Stop altid motoren, fer du flytter produktet.

Serg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din vaegt jeevnt.

(Fig. 27)

Betjen kun produktet med fedderne pa stabil grund.
Dette produkt kan forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre, hvis det betjenes
uden stabil grund under fgdderne. Betjen ikke
produktet pa en stige eller i et tree

(Fig. 28)

Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kreaefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

Skating er, nar sveerdet glider eller beveeger sig
hurtigt pa tveers af traeet.

Hoppen er, nar sveerdet lgfter sig fra traeet og
rammet det igen og igen.

Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfare, at den roterende kaede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.
Kast er, nar enden af sveerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
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Kast sker ogsa, nar traeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
treeet.

(Fig. 29)

+ Hvirvlende kast kan ske, nar keeden i beveegelse
rammer en genstand pa spidsen af svaerdet. Det
far kaeden til at grave sig ind i genstanden,
hvilket far keeden til omgaende at standse.
Resultatet er en meget hurtig reaktion i modsat
retning, som flytter sveerdet op og bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

+ Klemningskast kan forekomme, nar kaeden
pludselig stopper under savningen. Treeet lukker
sig og klemmer savkeeden i bevaegelse langs
spidsen af sveerdet. Den pludselige standsning af
kaeden vender kaedekraften og far produktet til at
beveege sig i den modsatte retning af keedens
drejning. Produktet beveeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 32)

+ Treek kan forekomme, nar savkaeden pludselig
stopper, nar kaeden i bevaegelse rammer en
genstand i traeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og vaek
fra brugeren, hvilket nemt kan fare til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.

(Fig. 33)

Serg for, at du forstar de forskellige kraefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og fald

Hold godt fast i produktet, nar motoren kgrer. Saet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre hand
pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens treeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen. (Fig. 34)

Serg for, at det omrade, hvor du skal save, er fri for
blokeringer. Lad ikke spidsen af sveerdet rgre
stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet.

Sav med hgje motoromdrejninger.

Streek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 35)

Folg producentens file- og
vedligeholdelsesanvisninger for savkaeden.

Brug kun svaerd og savkaeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten.

Hvis ryttermalet er for stort, gges savkaedens risiko
for kast.

Personligt beskyttelsesudstyr

» Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

+ Beklaedningen ber i gvrigt vaere teetsiddende, dog
uden at hsemme din bevaegelsesfrihed.

» Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

+ Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
hgretab.

» Brug sikkerhedsbiriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan slynge genstande
sasom savspaner, sma traestykker osv. ud med stor
kraft. Dette kan medfgre alvorlig skade, iszer pa
gjnene.

» Brug handsker med keedesavsbeskyttelse.

* Brug bukser med keedesavsbeskyttelse.

* Brug stevler med kaedesavsbeskyttelse, stalnaeser
og skridsikre saler.

* Serg for, at du har en forstehjeelpskasse i
nzerheden.

+ Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
+ Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfare justeringer eller reparationer.

» Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.

Sadan undersgges gasreguleringslasen

1. Serg for, at udlgseren (B) er last i tomgang, nar du
slipper udlgserlasen (A). (Fig. 36)

2. Skub udlgserlasen (A) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.

3. Tryk pa udlgseren (B) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.

Start motoren og giv fuld gas.

5. Slip udlgseren og undersgg, om savkaeden
standser.
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6. Undersgg karburatorens tomgangsjusteringsskrue,
hvis savkaeden drejer, nar motoren er i tomgang.

Afskeermning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskaermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og kaeden.

» Sorg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.

* Undlad at bruge produktet uden skaermen.

» Serg for, at afskaermningen er intakt. Udskift
afskeermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Breendstofsikkerhed

» Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

» Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

+ Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens deeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

» Speend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.

» Sorg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
breendstoffet eller saetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
breendstof.

Renger produktet far langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Afmontér teendreret, for der udferes vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.
Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i Vedligeholdelse
pa side 74.

Serg for, at savkaeden holder op med at bevaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og
braendstof.

Serg for, at heetter og fastgerelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i naerheden. Brug
kun originalt tilbeher og reservedele som anbefalet.
Undlad at andre produktet.

Hold savkaeden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

Folg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehgr.

Undersgg produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at den
beskadigede afskaermning eller del fungerer korrekt.
Se efter, om der er dele, der er knaekket, er ude af
justering eller som ikke beveeger sig frit. Se efter
andre forhold, der kan have betydning for
betjeningen af produktet. Serg for, at produktet er
korrekt monteret. En afskarmning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tort, hoijt eller Iast sted, som er utilgaengeligt for
barn.

Brug en transportafskaermning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.
Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og @delaegge produktet og miljget.
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Montering

A

ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, fgr du monterer produktet.

Sadan monteres sveerdet og
savkseden.

1.

Fjern teendrgrshaetten fra teendrgret under montering
for at undga utilsigtet start af produktet.

Fjern svaerdmatrikkerne og keedehjulsdaekslet. Fjern
transportafskaermningen (A). (Fig. 37)

Saet sveerdet over svaerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position. (Fig. 38)

Tag beskyttelseshandsker til keedesave pa.

Loft savkeeden over drivkeedehjulet, og saet den i

indgreb i sporet pa sveerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 39)

Serg for, at aaggene pa skeereleddene vender
fremad pa svaerdets overside.

Montér kaedehjulsdaekslet, og indsaet
kaedejusteringstappen i hullet i sveerdet.

Serg for, at savkaedens drivled sidder perfekt pa
drivkeedehjulet. Sgrg ogsa for, at savkeeden gar
korrekt i indgreb i sporet i sveerdet.

Spaend svaerdmetrikkerne med fingrene.

. Spaend savkaeden ved at dreje

keedejusteringsskruen med uret med ring- og
gaffelngglen (Fig. 40). Spaend savkeeden, indtil den
ikke haenger slapt under svaerdet, men saledes at
den stadig let kan drejes med handen. (Fig. 41)

1

1. Hold op i enden af sveerdet og spaend
svaerdmetrikkerne med ring- og gaffelngglen. (Fig.
42)

* Underseg regelmaessigt keedespaendingen efter
montering af en ny savkaede og indtil keeden er
blevet kort til.

* Undersgg keedespaendingen regelmaessigt.
Korrekt keedespaending giver gode
saveresultater og lang levetid.

Sadan nulstilles kaedebremsen

Hvis koblingsdeekslet fiernes ved et uheld, mens
keedebremsen er last, skal bremsen lases op, sa
koblingsdzekslet kan monteres uden at bindes til
koblingstromlen.

A

BEMAERK: Keedebremsefjederen er spaendt.
Veer forsigtig, nar du nulstiller
kaedebremsen.

Bemaerk: Du ma ikke holde bremsebandet under
forsgget pa at nulstille det.

1.

Flugt hakkene pa sveerdveerktgjet, sa de passer over
bremsens roterende led. (Fig. 43)

2. For at nulstille bremsen skal du dreje leddet med

uret, indtil det stopper. Det forreste led bliver i den
nedadvendte, roterede position, nar keedebremsen
er last op. (Fig. 44) (Fig. 45)

Drift

A

ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, fer du betjener produktet.

Sadan bruger du breendstof

A

BEMAERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

Braendstofblandingsforhold

Braendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Benzin Totaktsmotorolie
1 US gal 77 ml (2,6 oz)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Séadan laver du breendstofblandingen

1.

Fastlaeg den korrekte maengde benzin og motorolie
(blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
breendstofblanding til mere end 30 dage. Se Sddan
bruger du braendstof pa side 71.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren

braendstofbeholder med en anti-spildventil.

A

BEMZRK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
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(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMZERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

A

Bemaerk: Brug aldrig benzin med hgjere oktantal,
hvis du ofte bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

Heeld den fulde maengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

BEMAERK: Brug altid luftk@let motorolie
med dobbeltcyklus af hgj kvalitet. Andre
former for olie kan beskadige produktet.

A

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i breendstofbeholderen.
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

Fyld produktets braendstoftank op med
breendstofblandingen. Se Sadan bruger du
breendstof pa side 71.

Sadan fyldes braendstoftanken.

1.

6.

Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og at
den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

Fjern det ugnskede braendstof og lad beholderen
terre, hvis der er breendstof i beholderen.

Serg for, at omradet i neerheden af
braendstofdaekslet er rent.

Fjern breendstoftankens daeksel.

Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i breendstoftanken.

Seet breendstoftanken deeksel pa igen.

Sadan smeres savkaeden

Produktet har et automatisk smgresystem.
Savkeedeolietanken og braendstoftanken er
dimensionerede, sa braendstoffet slipper op for
savkaedeolien. Denne sikkerhedsforanstaltning kraever,
at du anvender den korrekte kaedeolie og overholder
instruktionerne.

1.

Brug vegetabilsk kaedeolie eller en
standardkaedeolie.

Serg for, at omradet omkring daekslet til
savkaedeolietanken er rent.

3. Tag daekslet af savkaedeolietanken.

Fyld savkaedeolietanken med den anbefalede
savkaedeolie.

Seet deekslet pa savkaedeolietanken.

Sadan starter og stopper du

Far du starter motoren

Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lzse eller slidte dele.

Undersag metrikker, skruer og bolte.
Undersgag luftfilteret.

Undersgg, om udlgserlasen og udigseren fungerer
korrekt.

Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.
Undersgg produktet for braendstoflaekager.
Undersgg savkeeden skarphed og spaending.

Sadan starter du en kold motor

1.

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 46)

Treek chokerhandtaget helt ud. (Fig. 47)

. Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 48)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

5. Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

10

12.

13.

14.

15.

Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du maerker en vis modstand.

Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 49)

BEMAERK: Traek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

A

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

Fortseet med at traekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 5
treek).

Hvis motoren starter eller forsgger pa at starte, skal
du skubbe chokerhandtaget til positionen for halv
gas. (Fig. 50)

. Fortsaet med at traekke, indtil motoren starter.
11.

Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand. (Fig. 51)

Treek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det

forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.
(Fig. 52)

Bemeerk: Kaeden vil bevaege sig.

Ker i 20-30 sekunder ved forhgjet
tomgangshastighed.

Traek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 8-10
sekunder, og giv derefter slip. (Fig. 53)

Kgr i 10 sekunder ved normal tomgangshastighed.
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16. Traek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 5
sekunder for at kontrollere accelerationen, og giv
derefter slip.

17. Brug produktet.

Sadan starter du en varm motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen.

Treek chokerhandtaget helt ud.
Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange.
Tryk chokerhandtaget helt ind.

o kN

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

o

7. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du maerker en vis modstand.

8. Treek kraftigt i startsnorens handtag.

A

Bemaerk: Traek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

BEMAERK: Traek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.

-
o

. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

1

-

. Traek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.

i |

12. Vent 10-15 sekunder.
13. Treek let i udlgseren for at opna normal tomgang.

Bemaerk: Kaeden vil bevaege sig.

14. Brug produktet.

Sadan startes motoren, nar braendstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet veere for
varmt.

Bemeerk: Brug altid nyt breendstof, og brug produktet i
mindre tid i varmt vejr.

Saet produktet et keligt sted i skyggen.
2. Lad det kgle af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pa side 72.

Sadan standses motoren

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage til
dens oprindelige position.

Sadan faelder man treeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, hafteklammer og
ledning fra treeet.

2. Lav en indskaering 1/3 af treeets diameter, som er
vinkelret i forhold til den retning, traeet vil falde i. (Fig.
54)

3. Lav det nederste vandrette indskaeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller svaerdet,
nar den anden indskaering laves.

4. Lav det bageste faeldesnit (X) mindst 50 mm hgjere
end det vandrette indskeeringssnit. Hold det bageste
feeldesnit parallelt med det vandrette
indskaeringssnit, sa der er tilstraekkeligt trae til at
udgere et haengsel. Skeer ikke igennem hzengslet.
Heengslet forhindrer, at traeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 55) (Fig. 56)

5. Efterhanden som det bageste faeldesnit naermer sig
hangslet, begynder traeet at falde. Serg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud og
klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste feeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af tree, plast eller aluminium til at abne
snittet, og lad traeet falde langs den ngdvendige
faldlinje. (Fig. 57)

6. Nar treeet begynder at falde, skal du fierne produktet
fra snittet, stoppe motoren, seette produktet ned og
derefter anvende den planlagte retraetevej. Vaer
opmeaerksom pa overhaengende grene, der falder
ned, og hold gje med dit fodfeeste. (Fig. 58)

Sadan afgrenes et trae

1. Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 59)
Skeer grene, som har spaending fra bunden til

toppen, af for at undga klemning af savkseden eller
svaerdet.

Sadan vendes en stamme

A BEMZARK: Lad ikke savkaeden rgre jorden.

+ Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understgttet i hele
dens leengde. (Fig. 60)

» Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understgttet i
den ene ende. (Fig. 61)
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» Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen er
understettet i begge ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det farste snit. (Fig. 62)

» Ved savning af en stamme pa en skraning skal du
altid sta pa den opadvendte side af stammen. Skeer

gennem stammen, mens du bevarer kontrollen med
produktet. Reducer derefter skeeretrykket nser enden
af snittet, mens du holder godt fast i det bageste og
forreste handtag. (Fig. 63)

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, fer du renger, reparerer
eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

+ Kontroller, at lasen og udlgseren fungerer korrekt.

* Rens kaedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

(Fig. 64)

* Undersgg keedefangeren for skader. Udskift
kaedefangeren, hvis den er beskadiget.

(Fig. 65)

» Drej sveerdet dagligt for at f4 mere ensartet slid pa
det.

» Sorg for, at smarehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.

(Fig. 66)

* Rens sporet i sveerdet.

(Fig. 67)

* Sorg for, at svaerdet og savkaeden far nok olie.

* Undersgg savkaeden:

« For synlige revner i nitter og led.
* For uregelmeessigt slidte nitter og led.
* For korrekt spaending.

Udskift om nedvendigt savkseden.

» Skeerp savkeeden. Se Sddan skaerpes savkaeden pa
side 75.

» Undersgg drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
efter behov.

(Fig. 68)

* Renger luftindtaget pa starterenheden.

+ Serg for, at metrikker og skruer er spaendt.

» Sorg for, at stopknappen fungerer korrekt.

« Undersgg motoren, tanken og braendstofledningerne
for breendstoflaekager.

» Serg for, savkeeden ikke drejer, mens motoren karer
i tomgang.

Ugentligt eftersyn

» Sorg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

« Serg for, at starteren, startsnoren og returfijederen
fungerer korrekt.

« Sorg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 69)

« Fil eventuelle ujsevnheder vaek pa seggen af
sveerdet.

* Renger eller udskift gnistfangerskaermen pa
lyddeemperen.

(Fig. 70)

« Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Rens luftfilteret. Monter et nyt Iuftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengearing af luftfilteret pa side 75 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

* Undersgg bremsebandet pa kaedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 71)

* Undersgg koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfiederen for slitage.

* Rens teendreret. Sgrg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 72)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

» Undersgg breendstoffilteret og breendstofslangen.
Udskift om ngdvendigt.

« Tem braendstoftanken.
¢ Tem breendstoftanken.
« Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendraret.
« Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.
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* Renger kolesystemet.

« Undersgg gnistfangernettet.

* Undersgg breendstoffilteret.

* Undersgg breendstofslangen for skader.
« Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

« Fa et godkendt serviceveerksted til at reparere eller
udskifte lyddeemperen efter 50 timers drift.

« Udfer vedligeholdelse pa teendreret i falgende
tilfeelde:
* Motorens effektniveau er lavt.
* Det er sveert at starte motoren.

* Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

* Undersgg savkeedesmearingen ved hver optankning.
Se Sddan kontrolleres savkaedens smoring pa side
76.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er
fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkeeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkaeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal vaere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

Sadan rengeres gnistfangerskaermen

1. Brug en stalbgrste til at rengere
gnistfangerskeermen.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
teendreret

BEMAERK: Brug det anbefalede taendrer.
Serg for, at reservedelen er den samme
som den vare, der leveres af producenten.
Et forkert teendrer kan medfere skader pa
produktet.

A

1. Undersgg teendrgret for ugnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan
mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrarets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) sorg for, at Iuftfilteret er rent.

2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Sgrg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 72)

3. Udskift teendrgret, nar det er ngdvendigt.

Renggaring af luftfilteret

1. Fjern Iuftfilterdeekslet og luftfiltret.

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Sgrg for, at
luftfilteret er tort, for du saetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
Sadan skeerpes savkeeden

Skeereled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet og
bestar af en skaeretand (A) og en rytter (B).
Hgjdeafstanden mellem disse bestemmer skeeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 73)

Nar du skeerper en skeeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

* Filevinkel.

(Fig. 74)

*  Skeerevinkel.
(Fig. 75)

* Filestilling.

(Fig. 76)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 77)

Sadan skeerpes skaereteenderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at skaerpe
skeereteenderne. Se Savkaedefiling og
savkaedekombinationer pa side 78 for oplysninger om
de anbefalede mal for filen og filemaleren til den
savkeede, der er monteret pa dit produkt.

1. Kontroller, at savkaeden er korrekt spaendt. En
utilstreekkelig stramning medfgrer, at savkaeden
bliver ustabil i sideled, hvilket gar en korrekt filning
sveer.

2. Fil alle teender pa den ene side forst. Fil
skeeretaenderne fra den indvendige flade, og reducer
trykket pa returslaget.

3. Vend produktet, og fil teenderne pa den anden side.

Fil pa en sadan made, at alle teender bliver lige
lange. Nar der kun er 4 mm (5/32") tilbage af
skeeretandens laengde, er savkaeden slidt ned og
skal smides veek. (Fig. 78)

Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skeerp skeeretaenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se Sadan skaerpes
skaeretzendemne pa side 75. Nar du skeerper
skaeretanden (A), mindskes dybdemalerindstillingen (C).
For at bevare en optimal skeerekapacitet skal
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dybdemalerindstillingen (B) seenkes til anbefalet niveau.
Se Savkaedefiling og savkaedekombinationer pa side
78 for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for
din kaede.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Bemaerk: Denne anbefaling forudseetter, at
skeereteendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

Brug en fladfil og et dybdemalerveerktg;j til at justere
rytteren.

1. Placer dybdemalerveerktgjet over savkeeden. Du kan

finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

2. Leeg fladfilen over den overskydende del af
dybdemaleren, og fil overskuddet vaek.

Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke foles

nogen modstand, nar filen traekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkeeden

Bemaerk: Kontroller regelmaessigt en ny savkeedes
speending i indkgringsperioden.

1. Lasn sveerdmgtrikkerne, der holder koblingsdaekslet.

Brug ring- og gaffelngglen. (Fig. 81)
2. Speend sveerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

3. Loft toppen af svaerdet og forleeng savkeeden ved at
spaende keedejusteringsskruen. Brug ring- og

gaffelngglen. Stram savkaeden, indtil den ikke
leengere haenger ned under undersiden af sveerdet.
(Fig. 82)

Spaend svaerdmetrikkerne med ring- og
gaffelngglen, samtidig med at toppen af sveerdet
loftes. (Fig. 83)

Serg for, at du kan treekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 84)

Sadan smares skeereudstyret

Sadan kontrolleres savkeedens smgring

Lav en kontrol af savkeedens smearing ved hver
optankning.

1.

Start produktet og lad det kare pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af sveerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

Efter 1 minuts kersel vil der vaere en streg af olie pa
den lyse overflade.

Hvis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet rengeres. Renggr sporet pa
sveerdets aeg. Serg for, at svaerdspidsens kaedehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smgrehullet.
Rengar og smgr spidsens kaedehjul.

Start produktet og lad det kare pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

Efter 1 minuts kersel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

» Seet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under transport for at undga skader.

Serg for, at produktet ikke kan bevaege sig under
transporten.

Opbevaring

» Seet altid produktet vaek, nar det ikke er i drift.
Leekager og dampe fra produktet kan komme i
kontakt med gnister, aben ild fra elektrisk udstyr,

elektriske pleeneklippere, releeer/afbrydere, kedler og

meget mere.

* Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.

+  Tem braendstof- og kaedeolietanken, nar produktet
skal opbevares i en leengere periode. Bortskaf
brugte veesker korrekt.

Saet transportafskaermningen pa skeereudstyret
under opbevaring for at undga skader.

Fjern teendrgrshaetten fra teendraret og aktivér
kaedebremsen fgr opbevaring.

Tekniske data

120 Mark Il

enhed (P02138HV)

Motorspecifikationer
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enhed

120 Mark 1
(P02138HYV)

Cylindervolumen

cm3

38

Teendrar Champion RCJ7Y
Elektrodeafstand mm (tommer) 0,5 (0,02)
Braendstoftankvolumen cm? 300
Tomgangshastighed min- 2800-3200
Udgangseffekt ved 9000 min-! kW 1,4
Emissionsholdbarhedstid t 50

Stej- og vibrationsoplysninger

AEkvivalente vibrationsniveauer, anyeq forreste handtag?! m/s? 53
AEkvivalente vibrationsniveauer, an,eq bageste handtag?? m/s? 6,7
Lydeffektniveau, garanteret (Lya) 23 dB(A) 116
Lydeffektniveau, malt24 dB(A) 113
Lydtrykniveau ved brugerens gre 2 dB(A) 100
Produktmal

Veegt (uden skaereudstyr) kg 49
Olietankvolumen cm3 200
Braendstof-/smeresystem

Oliepumpekapacitet ved 9000 min™' ml/min 7
Olietankvolumen cm? 200

Type af oliepumpe Automatisk

Savkeeden og sveerdet

Standardsvaerdlaengde

cm (tommer)

35-40 (14-16)

Anbefalede sveerdlaengder

cm (tommer)

35-45 (14-18)

Anvendelig skeereleengde

cm (tommer)

34-39 (13,5 -15,5)

Maks. savkaedehastighed m/sek. 22,3

8,3 (0,325)
Savkeededeling mm (tommer)

9,52 (3/8)

21 fEkvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrations-
niveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk stati-

stisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.

22 fEkvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrations-
niveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk stati-

stisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.

23 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).
24 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).

25 fEkvivalent lydtryksniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige lydtryksniveauer under
forskellige betjeningsforhold. Typisk statistisk spredning for et eekvivalent lydtryksniveau er en standardafvi-

gelse pa 1 dB(A).
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120 Mark Il

enhed (P02138HV)
Tykkelse pa drivled (rytter) mm (tommer) 1,3 (0,05)
Drivkaedehjulstype Spur

6 (drivkaedehjul 3/8)

Antal teender pa drivkaedehjul
ntal taender pa drivkaedehju 7 (drivkaedehjul

0,325)
Tilbehgr
Kombinationer af svaerd og savkeede
Skeereudstyret nedenfor er godkendt til produktet.
Sveerd Savkaede
Leengde, cm Deling, mm (tom- | Rytter, mm (tom- | Maks. antal teen- | Type Leengde, drivied
(tommer) mer) mer) der, naesehjul (stk.)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 | 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Savkeedefiling og savkeedekombinationer

[7}5)
H37 5/32"/4,0 mm 579 65 36-01 0,025"/0,65 mm 30° 80°
S93G 5/32"/4,0 mm 587 80 90-01 0,025"/0,65 mm 30° 60°

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt: Platform / type / model Platform P02138HYV re-
preesenterer 120 Mark 11

Beskrivelse Benzinkaedesav

Beskrivelse Benzinkaedesav
Batch Serienumre fra 2019 og

Maerke Husqgvarna fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:
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Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders
stgj"

2011/65/EU "begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

Intertek Deutschland GmbH, bemyndiget organ for
maskiner (bemyndiget i henhold til 0905),
TStangenstralle 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Tyskland, udfgrte en EF-typegodkendelse i
overensstemmelse med 2006/42/EF, artikel 12, pkt. 3b.
Typegodkendelsescertifikatet, i overensstemmelse med
bilag IX, som findes i den underskrevne
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Produktet er i overensstemmelse med det produkt, der
er godkendt i henhold til EF-typegodkendelse.
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Geréatelibersicht

(Abb. 1)
Gerate- und Seriennummernschild
Gashebelsperre
Vorderer Handgriff
Zylinderdeckel
Kettenbremse mit Handschutz
Schalldampfer
Schienenumlenkstern
Rechtshandschutz
Gashebel

. Kettenradabdeckung

. Kettenfanger

. Fihrungsschiene

13. Ségekette

14. Starthandgriff

15. Kettendltank

16. Anlasser

17. Kraftstofftank

18. Choke-Hebel

19. Hinterer Handgriff

20. Stoppschalter

21. Stellschraube fiir Leerlaufdrehzahl

22. Kraftstoffpumpe

23. Informations- und Warnschild

24. Kettenspannschraube

25. Abdeckung firr Fiihrungsschiene

26. Kombinationswerkzeug

27. Bedienungsanleitung

® N OA WD

A a A ©
N = O ¢

-

Symbole auf dem Gerét

(Abb.

(Abb.
(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.

(Abb.
(Abb.

(Abb.
(Abb.

4)

5)
6)

.7
.8)

.9)

.10)
1)
12)
13)

14)

15)
16)

17)
18)

19)
20)

Tragen Sie zugelassenen Kopfschutz,
Gehorschutz und Schutzbrille

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe

Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
Richtlinien

Schallleistungspegel

Kettenbremse, nicht aktiviert (links).
Kettenbremse, aktiviert (rechts)

Choke-Hebel
Kraftstoffpumpe
Betanken

Befiillung mit Kettendl

Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den geltenden
Richtlinien der Ukraine

Gerauschpegel

Halten Sie das Gerat mit beiden Handen
fest

Verwenden Sie es nicht mit einer Hand

Vermeiden Sie Kontakt mit der
Fiihrungsschiene

Achten Sie auf RickstoRe

Dieses Gerat entspricht den in Australien
und Neuseeland geltenden Richtlinien zur
elektromagnetischen Vertraglichkeit.

(Abb.2)  Warnung
(Abb. 3)  Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
80
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Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze Gbernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerét verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.

das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

.

Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemal. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis todlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie die
Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen firr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschlieflich zugelassene Anbaugerate und
Zubehdrteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefuhrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des

Gerats auftreten konnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fuhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tddlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettendldampfe und Sagespane uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

Das Gerét sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heifl und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewahrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Verschlieften Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.
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Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmaRige Betrieb des
Gerats kann ,Weil¥fingerkrankheit“ oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand lhrer Hande und Finger, wenn Sie das
Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen Abstanden
bedienen. Wenn Ihre Hande oder Finger
Verfarbungen aufweisen, diese sich taub anfiihlen
oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spiiren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 21)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle iber
das Gerat behalten.

Das Gerat muss grundsatzlich mit beiden Handen
betatigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Geréat. Durch Betrieb mit nur einer Hand kénnen
schwere Verletzungen des Bedieners, anderer
Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Geréat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 22)

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Machen Sie Dritte

auf Ihre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwilinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Kette gegen ein Objekt stoRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind,
Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen einstellen,

z. B. rutschige Bodenflachen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Die S&agekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerét auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Gerat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Gerats auf einem Baum kann
zu Verletzungen fuhren.

(Abb. 23)

Die Kettenbremse muss beim Start des Geréats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Séagekette Sie beim Start berihrt.

(Abb. 24)

Ein Riickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, missen Sie die Ursachen fir
Riickschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Rickschlagen und anderen Kraften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fihren kénnen.

Stellen Sie die Kettenspannung regelmaRig ein, um
sicherzustellen, dass die Sagekette nicht
durchhangt. Eine unzureichend gespannte
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Sagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

« Bé&ume dirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise gefallt werden. Dies kann zu
Verletzungen, Beschadigungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden fiihren.

« Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wabhrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 25)

» Planen und bereiten Sie lhren Riickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Riickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Fallrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
* 2. Der Ruckzugsweg
+ 3. Die Fallrichtung

(Abb. 26)

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

« Sorgen Sie dafiir, dass beide FiiRe fest auf dem
Boden stehen, und verteilen Sie Ihr Gewicht
gleichméaRig.

(Abb. 27)

« Bedienen Sie das Produkt nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit der Motorsage nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 28)
Riickschlage, Schlittern, Prellen und Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

« Schlittern tritt auf, wenn die Flihrungsschiene gleitet
oder sich schnell Gber das Holz bewegt.

« Prellen tritt auf, wenn die Flihrungsschiene in kurzen
Abstanden immer wieder ruckartig vom Holz abhebt
und sich darauf absenkt.

« Abfallen tritt auf, wenn das Gerat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu fiihren, dass
die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder andere
Gegenstéande berihrt, was Verletzungen oder
Sachschaden verursachen kann.

* Rickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Rickschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Séagekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Gerat
einen Gegenstand im Holz beriihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle Uber das Gerét fihren.

(Abb. 29)

* Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Flihrungsschiene trifft. Dies

kann dazu flihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Flihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 30)
(Abb. 31)

» Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,
wenn die Sagekette im Schnitt pltzlich zum
Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der Flhrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und fiihrt
dazu, dass sich das Geréat in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.

(Abb. 32)

» Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plotzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Flihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz berihrt. Durch den
abrupten Halt wird das Gerat nach vorn und vom
Bediener weg gezogen, was leicht zu einem
Verlust der Kontrolle (iber das Gerét fiihren kann.

(Abb. 33)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Kréafte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kénnen.

So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

* Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerat stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

» Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend des
Schnitts als auch nach Herunterfallen des
abgesagten Holzstlicks die Kontrolle tber das Gerat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird. (Abb. 34)

+ Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerat darauf, dass die Spitze der
Fihrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand berihrt.

+ Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.

* Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fuhren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 35)

+ Befolgen Sie die Herstelleranweisungen zum
Scharfen und Warten der Sagekette.

* Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fihrungsschienen und Sageketten.
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» Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhéht die
Rickschlagneigung der Sagekette.

Personliche Schutzausriistung

* Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerét stets
die geeignete personliche Schutzausristung. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung schlielt das
Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

« Die Ubrige Arbeitskleidung sollte dicht anliegen,
ohne die Bewegungsfreiheit zu begrenzen.

* Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.

+ Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat. Larmbelastung Uber
einen langeren Zeitraum kann zu Hérschaden
fihren.

« Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegensténde wie Sagespane,
Holzstlickchen usw. mit groRer Kraft wegschleudern.
Schwere Verletzungen, besonders an den Augen,
kénnen die Folge sein.

* Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

» Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

» Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappe und
rutschfester Sohle.

« Sorgen Sie dafiir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

* Von Schalldampfer, Fihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbranden immer Feuerléschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Gerat
* Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

« Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
« Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

* Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschéadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass der
Motor anhalt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

So tiberpriifen Sie die Gashebelsperre

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 36)

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

4. Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.

6. Wenn sich die Kettensage im Leerlauf des Motors
dreht, Gberpriifen Sie die Stellschraube fir den
Leerlauf am Vergaser.

Schutz

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender
von umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird. Die
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes
Beriihren zwischen dem Bediener und der Sagekette.

« Stellen Sie sicher, dass der Schutz fiir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.

« Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

« Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das OI, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschttet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.
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« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Flllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

« Stellen Sie das Gerét vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befillt haben.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

« Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

» Bringen Sie weder das Geréat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

« Verwenden Sie nur zugelassene Behélter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur 1angere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Zundkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

« Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie mit
Wartungsarbeiten am Gerat beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

« Lassen Sie mit Ausnahme der unter Wartung auf
Seite 89 aufgefiihrten Aufgaben alle

Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fiihren. Auferdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehdr- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie |hr Gerét nicht.

Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewahrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehorteilen.

Untersuchen Sie das Gerat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung des
Gerats, dass der beschéadigte Schutz oder das
beschadigte Teil richtig funktioniert. Untersuchen Sie
das Gerat auf defekte oder falsch ausgerichtete
Teile sowie auf Teile, die sich nicht frei bewegen.
Untersuchen Sie das Gerat auf andere
Bedingungen, die den einwandfreien Betrieb
beeintrachtigen kénnten. Sorgen Sie dafir, dass das
Gerat korrekt montiert ist. Sofern in der
Bedienungsanleitung nicht anders angegeben, muss
ein beschadigter Schutz oder ein anderes
beschadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.

Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auflerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

Verwenden Sie kein Altél. Altdl stellt eine Gefahr fur
den Bediener dar und kann Schaden am Geréat und
in der Umwelt verursachen.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und

machen Sie sich damit vertraut.

So montieren Sie Fiihrungsschiene und
Kette

1.

Um wahrend der Montage einen unbeabsichtigten
Start zu verhindern, entfernen Sie die Ziindkappe
von der Zlndkerze.

Entfernen Sie die Schienenmuttern und die
Kettenradabdeckung. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 37)
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3. Platzieren Sie die Fiihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Fiihrungsschiene in
ihre hinterste Stellung. (Abb. 38)

4. Ziehen Sie fir eine Motorsage geeignete
Schutzhandschuhe an.

5. Heben Sie die Sagekette liber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut in
der Fiihrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 39)

6. Achten Sie darauf, dass die Schneiden der
Ségezahne auf der Oberkante der Flihrungsschiene
nach vorn gerichtet sind.

7. Bringen Sie die Abdeckung des Antriebskettenrads
wieder an, und platzieren Sie den Stift der
Ketteneinstellung in der Aussparung der
Fiihrungsschiene.

8. Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der
Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auch sicher, dass die Sagekette korrekt
in die Nut der Fuhrungsschiene eingreift.

9. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit den
Fingern fest.

10. Spannen Sie die Sagekette mit dem Kombischllssel,
indem Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 40). Ziehen Sie die
Séagekette so weit an, dass sie nicht mehr unterhalb
der Fuhrungsschiene durchhéngt, jedoch leicht von
Hand gedreht werden kann. (Abb. 41)

. Halten Sie die Spitze der Fuhrungsschiene hoch,

wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischlissel anziehen. (Abb. 42)

1

-

+  Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette haufig, bis sich
die Sagekette eingelaufen hat.

+ Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelmaBigen Absténden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Schnittleistung
und langer Lebensdauer.

So setzen Sie die Kettenbremse zuriick

Wenn der Kupplungsdeckel versehentlich entfernt wird,
wahrend die Kettenbremse verriegelt ist, muss die
Kettenbremse gel®st werden, damit der
Kupplungsdeckel wieder montiert werden kann, ohne an
der Kupplungstrommel zu klemmen.

A

Hinweis: Halten Sie beim Versuch, die Bremse
zurlickzusetzen, nicht das Bremsband fest.

ACHTUNG: Die Kettenbremse steht unter
Spannung. Setzen Sie die Kettenbremse
vorsichtig zurtick

1. Richten Sie die Kerben am Universalschlissel aus,
sodass diese uber das Drehglied der Bremse
passen. (Abb. 43)

2. Zum Zurucksetzen der Bremse drehen Sie das Glied
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Das vordere
Glied wird sich nach dem Ldsen der Kettenbremse in
der nach unten gedrehten Position befinden. (Abb.
44) (Abb. 45)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

Benzin Ol fir Zweitaktmotoren

51 100 ml

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorél.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol firr das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

A

Kraftstoffmischungsverhaltnis

Das Mischungsverhaltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betrégt 50:1 (2 %).

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1. Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff und
Motordl (Mischungsverhéltnis 50:1). Bereiten Sie
keine groRere Menge Gemisch zu, als Sie fir 30
Tage benétigen. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 86.

2. Fillen Sie die halbe Benzinmenge in einen sauberen
Kraftstoffbehéalter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer héheren Ethanolkonzentration
als 10 % (E10). Dies kann das Gerét
beschadigen.

Benzin Ol fiir Zweitaktmotoren
1 US gal 77 ml
ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
1 UK gal 95 ml mit einer geringeren Oktanzahl als
86 658 - 010 - 29.10.2020



90 RON (87 AKI). Dies kann das Gerat
beschadigen.

Hinweis: Verwenden Sie Benzin mit einer héheren
Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und bei
kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

3. Flllen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotordls
in den Kraftstoffbehalter ein.

ACHTUNG: Verwenden Sie
grundsétzlich ein hochwertiges Motordl,
das fir luftgekihlte Zweitaktmotoren
bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Gerat beschéadigen.

A

4. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

5. Flgen Sie dem Kraftstoffbehalter die restliche
Benzinmenge hinzu.

6. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

7. Flllen Sie den Kraftstofftank des Gerats mit der
Kraftstoffmischung. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 86.

So filllen Sie den Kraftstofftank

1. Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehalter mit
Anti-Verschuttventil hergestellt haben.

2. Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

3. Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.

5. Schiitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfiillen.

6. Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die Ségekette

Das Gerat verfligt Gber ein automatisches
Schmiersystem. Kettendl- und Kraftstofftank sind so
dimensioniert, dass der Kraftstoff zur Neige geht, bevor
das Sagekettendl verbraucht ist. Diese
Sicherheitsfunktion setzt voraus, dass das richtige
Kettendl verwendet wird und die Anweisungen befolgt
werden.

1. Verwenden Sie ein pflanzliches Sagekettendl oder
ein gewdhnliches Kettendl.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

3. Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

4. Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

5. Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

« Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.

« Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.

+  Uberpriifen Sie den Luftfilter.

+  Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

+  Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

* Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

+  Uberpriifen Sie die Scharfe und Spannung der
Ségekette.

So starten Sie bei kaltem Motor
1. Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 46)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel vollstéandig heraus.
(Abb. 47)

3. Dricken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 48)

4. Drucken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

5. Fuhren Sie lhren rechten FuR durch den hinteren
Handgriff.

6. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
spuren.

7. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 49)

A\

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es
vollstédndig ausgezogen ist. Losen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu
Schaden am Motor kommen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

8. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie
héchstens 5 Mal).

9. Bringen Sie den Choke-Hebel beim Starten oder
Anspringen des Motors in die mittlere Stellung. (Abb.
50)

10. Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt.

11. Halten Sie den hinteren Handgriff mit der rechten

Hand und den vorderen Handgriff mit der linken
Hand. (Abb. 51)

12. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des
vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 52)
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Hinweis: Die Kette bewegt sich.

13. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhdhter
Leerlaufdrehzahl laufen.

14. Ziehen Sie den Gashebel 8 bis 10 Sekunden
langsam, aber ganz, und lassen Sie ihn dann los.
(Abb. 53)

15. Lassen Sie sie dann 10 Sekunden bei normaler
Leerlaufdrehzahl laufen.

16. Ziehen Sie den Gashebel 5 Sekunden langsam,
aber ganz, um die Beschleunigung zu priifen, und
lassen Sie ihn dann los.

17. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren.

Ziehen Sie den Choke-Hebel vollsténdig heraus.
Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
Driicken Sie den Choke-Hebel vollsténdig hinein.

o~ DN

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand

gegen den Boden.

6. Fuhren Sie lhren rechten FuR durch den hinteren
Handgriff.

7. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der

rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand

spuren.

8. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es

vollstéandig ausgezogen ist. Losen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese

Anweisungen nicht befolgen, kann es zu

Schaden am Motor kommen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

9. Ziehen Sie am Startseilhandgriff, bis der Motor
anspringt.

10. Halten Sie den hinteren Handgriff mit der rechten
Hand und den vorderen Handgriff mit der linken
Hand.

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des
vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben.

1

-

1

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

12. Warten Sie 10-15 Sekunden.

13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie den Motor, wenn der Kraftstoff
zu heil} ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zuriickzuflihren sein, dass der Kraftstoff zu heil} ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

3. Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 87.

So schalten Sie den Motor aus

« Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen.

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurtick.

So fallen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.

2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 54)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Sagekette
oder der Fuihrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50 mm
héher als den horizontalen Kerbenschnitt her. Halten
Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz fir das
Brechmald verbleibt. Sagen Sie nicht durch das
Brechmal. Das Brechmafholz verhindert, dass sich
der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung féllt. (Abb. 55) (Abb. 56)

5. Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der
Fallschnitt dem Brechmalf’ nahert. Stellen Sie sicher,
dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Sagekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie den
Fallschnitt, bevor er vollstandig gesagt worden ist.
Verwenden Sie Keile aus Holz, Kunststoff oder
Aluminium, um den Sageschnitt zu verbreitern und
den Baum entlang der erforderlichen Linie fallen zu
lassen. (Abb. 57)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das
Gerét aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Gerat auf den Boden, und entfernen
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Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Achten

Sie auf von oben herabfallende Aste, und achten Sie

auf einen sicheren Stand. (Abb. 58)

So entasten Sie einen Baum

1. Verwenden Sie gréRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

2. Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.

(Abb. 59)

3. Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen, von

unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Séagekette oder der Fuhrungsschiene zu verhindern.

So zersagen Sie einen Baumstamm

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die
Sagekette nicht den Boden beriihrt.

A

Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestitzt ist, zerségen Sie ihn von oben aus. (Abb.
60)

Wenn der Stamm an einem Ende abgestiitzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus. (Abb. 61)

Wenn der Stamm an beiden Enden abgestitzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von oben
aus. Durchsagen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 62)

Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm
zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm
auf. Durchségen Sie den Stamm, wéhrend Sie die
vollstdndige Kontrolle Uber das Gerat behalten.
Geben Sie dann den Schnittdruck kurz vor dem
Ende des Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren
Griff und den vorderen Handgriff weiterhin fest
halten. (Abb. 63)

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Gerats

A

sich damit vertraut.

das Kapitel Uber Sicherheit, und machen Sie

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Flhren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezlglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

* Reinigen Sie die AuRenflachen.

« Vergewissern Sie sich, dass die Sperre und der
Gashebel ordnungsgeman funktionieren.

« Reinigen Sie die Kettenbremse, und stellen Sie
sicher, dass die Bremse ordnungsgeman
funktioniert.

(Abb. 64)

« Untersuchen Sie den Kettenfanger auf
Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Beschadigung.

(Abb. 65)

« Drehen Sie die Fuhrungsschiene taglich, um far
gleichmaRigeren Verschleill zu sorgen.

« Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Fihrungsschiene nicht verstopft ist.

(Abb. 66)

« Reinigen Sie die Nut der Flhrungsschiene.

(Abb. 67)

Stellen Sie sicher, dass die FUh_rungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.

Untersuchen Sie die Sagekette auf:

* Risse an Nieten und Gliedern.

« Ungewohnlich stark abgenutzte Nieten und
Glieder.

» Korrekte Spannung.

Falls erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.
Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sadgekette auf Seite 91.

Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
UbermaRigen Verschleily und tauschen Sie es bei
Bedarf aus.

(Abb. 68)

Reinigen Sie den Lufteinlass der Startvorrichtung.
Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Stoppschalter
ordnungsgeman funktioniert.

Untersuchen Sie den Motor, den Kraftstofftank und
die Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten.

Stellen Sie sicher, dass die Sagekette nicht rotiert,
wenn der Motor im Leerlauf ist.

Wochentliche Wartung

Vergewissern Sie sich, dass das Kihlsystem
ordnungsgeman funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Rickstellfeder ordnungsgeman funktionieren.
Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 69)
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» Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Flhrungsschiene plan.

» Reinigen Sie den Funkenschutz des Schallddmpfers,
oder tauschen Sie ihn aus.

(Abb. 70)

» Reinigen Sie die Auenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Siehe Reinigen des Luftfilters
auf Seite 90 fur weitere Informationen.

Monatliche Wartung

» Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleil. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Starke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 71)

» Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschlei.

» Reinigen Sie die Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 72)

» Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

« Leeren Sie den Kraftstofftank.
+ Leeren Sie den Oltank.
» Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Jahrliche Wartung

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

* Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

* Reinigen Sie das Kuhlsystem.

+  Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

+ Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Periodische Wartung

* Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldadmpfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

« Die Zundkerze muss gewartet werden, wenn:

» Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
« Der Motor sich schwer starten I4sst.

« Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.

« Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachfiillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sédgekette auf Seite 91.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und der
Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit ,T“ markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Séagekette zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die mit ,T* markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Sagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So reinigen Sie den Funkenschutz

1. Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtbiirste.

So warten Sie die Zindkerze

1. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zundkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass ein
Ersatzteil mit dem vom Hersteller gelieferten
Teil identisch ist. Eine falsche Ziindkerze
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

2. Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig ist.
Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 72)

3. Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.
Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.
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So schéarfen Sie die Ségekette

Das Schneidwerkzeug

Das sagende Element einer Sagekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 73)

Beim Scharfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
beriicksichtigen.

« Scharfwinkel.

(Abb. 74)
«  Schnittwinkel.

(Abb. 75)
« Scharfposition.

(Abb. 76)
« Durchmesser der Rundfeile.

(Abb. 77)
So scharfen Sie die Schneidezahne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum
Scharfen der Schneidezahne. Siehe Kombinationen aus
Ségekettenfeile und Sdgekette auf Seite 94 fur weitere
Informationen zu den empfohlenen Mafken von Feile
und Feilenlehre fir die an lhrem Gerat montierte
Sagekette.

1. Sorgen Sie dafiir, dass die Kette ordnungsgemaf
gespannt ist. Bei unzureichender Spannung ist die
Séagekette in seitlicher Richtung instabil, was das
korrekte Scharfen erschwert.

2. Scharfen Sie zuerst alle Zahne auf einer Seite.
Scharfen Sie dann die Schneidezahne von der
Innenseite aus, und verringern Sie den Druck bei der
Ruckholbewegung.

3. Drehen Sie das Gerat um, und schérfen Sie die
Zahne auf der anderen Seite.

4. So scharfen, dass alle Zahne gleich lang sind. Wenn
die Schneidezahne bis auf 4 mm Lange abgenutzt
sind, ist die Sagekette unbrauchbar und muss
ausgetauscht werden. (Abb. 78)

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezahne, bevor Sie den
Tiefenbegrenzer justieren. Siehe So schérfen Sie die
Schneidezdhne auf Seite 91. Beim Scharfen des
Schneidezahns wird die Tiefenbegrenzung (=
Schnitttiefe) verringert. Um die maximale
Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe Kombinationen aus Sédgekettenfeile und
Ségekette auf Seite 94 zur Ermittlung der korrekten

Tiefenbegrenzereinstellung fiir die Sagekette Ihrer
Motorsége.

(Abb. 79)

(Abb. 80)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass die
Lange der Schneidezahne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Scharflehre Uber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2. Mit der Flachfeile den Uberschiissigen Teil der
Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen Uber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sagekette

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Séagekette wahrend der Einlaufzeit haufig.

1. Losen Sie die Muttern der Fihrungsschiene, die den
Kupplungsdeckel halten. Benutzen Sie dazu den
Kombischlissel. (Abb. 81)

2. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene dann
so fest wie mdglich von Hand an.

3. Heben Sie die Oberseite der Fiihrungsschiene an,
und dehnen Sie die Sagekette durch Drehen der
Kettenspannschraube aus. Benutzen Sie dazu den
Kombischlissel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie
an der Unterseite der Fiihrungsschiene nicht mehr
durchhangt. (Abb. 82)

4. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit
dem Kombischlissel an, und heben Sie gleichzeitig
die Fuhrungsschienenspitze an. (Abb. 83)

5. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 84)

So schmieren Sie die
Schneidausriistung

So priifen Sie die Schmierung der Sagekette

Uberpriifen Sie die Schmierung der Sagekette bei jedem
Nachfiillen von Kraftstoff.

1. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Fihrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

2. Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

3. Wenn nach 1 Mir_)ute keine Ollinie sichtbar ist,
reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Reinigen Sie die Nut in der Kante der
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Fihrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
Umlenkstern der Flhrungsschiene frei dreht und es
keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.

5.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
wenden Sie sich an Ihren autorisierten Handler.

Transport

Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz
an der Schneidausristung, um Verletzungen zu
vermeiden.

Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat grundsétzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Gerat
entweichen, kénnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Méhern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen
Behalter auf.

Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettendltank, wenn
das Gerat Uber einen langeren Zeitraum hinweg

.

eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten Flissigkeiten vorschriftsmagig.
Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausriistung, um
Verletzungen zu vermeiden.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der
Lagerung.

Technische Daten

Einheit (1382“1";’;';'\',)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm3 38
Zindkerze Champion RCJ7Y
Elektrodenabstand mm (Zoll) 0,5 (0,02)
Kraftstofftankinhalt cm?3 300
Leerlaufdrehzahl min-1 2800-3200
Ausgangsleistung bei 9000 min-! kW 1,4
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 50
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalente Vibrationspegel, anyeq, vorderer Handgriff2® m/s? 53

26 Der &quivalente Schalldruckpegel ergibt sich gemaf ISO-Norm SO 22867 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der dquivalente Vib-
rationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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Einheit

120 Mark Il

(P02138HV)
Aquivalente Vibrationspegel, anyeq, hinterer Handgriff?” m/s? 6,7
Schallleistungspegel, garantiert [Lyy) 28 dB(A) 116
Gemessener Schallleistungspegel?® dB(A) 113
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners 30 dB(A) 100
Produktmafle
Gewicht (ohne Schneidausristung) kg 4,9
Oltankinhalt cm? 200
Kraftstoff- und Schmiersystem
Férdermenge der Olpumpe bei 9000 min™' ml/min 7
Oltankinhalt cm3 200
Olpumpe, Typ Automatisch
Séagekette und Flhrungsschiene
Standardlénge der Flihrungsschiene cm (Zoll) 35-40 (14-16)
Empfohlene Schienenlangen cm (Zoll) 35-45 (14-18)
Effektive Schnittlange cm (Zoll) 34-39 (13,5-15,5)
Maximale Geschwindigkeit der Sagekette m/s 22,3

8,3 (0,325)
Ségekettenteilung mm (Zoll)

9,52
Dicke der Treibglieder (Kettenstérke) mm (Zoll) 1,3 (0,05)
Kettenantriebsrad-Ausfiihrung Stirnrad

Anzahl der Kettenantriebsradzahne

6 (Kettenantriebsrad
3/8)

7 (Kettenantriebsrad
0,325)

27 Der &quivalente Schalldruckpegel ergibt sich geméaR ISO-Norm ISO 22867 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der &quivalente Vib-
rationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.

28 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).
29 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).
Der aquivalente Schalldruckpegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Schalldruckpe-

30

gel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fiir den aquivalenten Schalldruckpegel

ist eine Standardabweichung von 1 dB(A).
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Zubehor

Kombinationen aus Fiihrungsschiene

und Sagekette

Die unten angegebene Schneidausristung ist fir das

Gerat zugelassen.

Fihrungsschiene

Ségekette

Lange, cm (Zoll) | Teilung, mm Anzeige, mm Max. Radius des | Typ Anzahl der Treib-
(Zoll) (Zoll) Umlenksterns glieder

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Kombinationen aus Sagekettenfeile und Sagekette

/=5
H37 5/32 Zoll/4,0 mm 579 65 36-01 0,025 Zoli 30° 80°
0,65 mm
S93G 5/32 Zoll/4,0 mm 587 80 90-01 0,025 Zoll/ 30° 60°
0,65 mm

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass

das beschriebene Gerat:

Beschreibung Benzinmotorsége

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform P02138HV, Mo-
dell 120 Mark Il

Charge Seriennummer ab Baujahr

2019

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll

erfullt:

Richtlinie/Vorschrift

Beschreibung

2006/42/EG Luber Maschinen*
2014/30/EG EMV-Richtlinie
2000/14/EG Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen*®
2011/65/EG ,Beschrankung der Ver-

wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581
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Die im Abschnitt ,Technische Daten® in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Die Intertek GmbH, angemeldete Prifstelle fir
Maschinen (angemeldet unter 0905), Stangenstrafie 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Deutschland, hat eine
EG-Typenprifung geman 2006/42/EG, Artikel 12, Punkt
3b durchgefiihrt. Das Typenprifungszertifikat gemafn
Anhang IX gilt, wie auf der unterzeichneten
Konformitétserklarung angegeben, fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.

Dieses Gerét entspricht dem Geréteexemplar, das die
EG-Typenprifung durchlaufen hat.
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IgxUouaeg odnyieg EAC

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG
I0XUouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia

Emitredo BopuBou

Na kpardre 10 TPOIdV CWATA Kal PE Ta dUO
Xépla

Mnv TO XPNTIUOTIOIEITE PE TO £V XEPI
ATTOQUYETE TNV ETTAQPRA PE TN PUTN TNG Adpag
Mpoooxn ato KAWTaNPa

AUTO TO TTPOIOV CUPPWVEI PE TIG I0XU0UTESG
0dnyieg NAEKTPOUAYVNTIKAG GUUBATOTNTAG
yia Tnv AuaTtpahia kai Tn Néa ZnAavdia.

(Eik. 2) Mpoeidotroinan
(Eik. 3) AlaBaaTe TO TTAPOV £yXEIpidIo
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Mepiexdpeva ANa oUpBoAa/anpaTa TTou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTITOTTIOINGNG VIO
AAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

Eubuvn tpoiodvrog

OTwg avagépeTal aTn vopyobeaia Tepi eubUVNG yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nuIEG TToU
o@eiAovTal OTO TTPOIOV Pag €Av:

To Tpoiov €xel eTTIoKEUAOTEI AavBaapéva.

To TTPOIoV £XEl ETTIOKEVOOTEI e £EaPTAMATA TTOU OV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KATATKEUAQTH ) TTOU JEV £X0UV
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva aegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTAGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

To TTPOIoV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO T£PPIG 1 aTTd EYKEKPIUEVN apPXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia TNV ag@dAeia

O1 TTapaKATW OPITHOI TTApPEXOUV To Babuo goBapoTnTag
yla K&Be TTpoeIdOTTOINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTiopog atopwy.

A MPOXOXH: Znuid Tou TTPoIOVTOG.

Mepiexdpeva AuTég ol TTANpo@opieg SIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIdVTOG.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

«  XpnalpotroInaTe CwaTd TO TTPOIOV. AOYW TNG
€£0QaAPEVNG XPNONG UTTOPET VO TTPOKANBEI
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIUOTIOINTTE TO TTPOIOV
HOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIPidlo. Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTiES.

* Na SI0BA0ETE, VO KATAVOARTETE KAl VA TNPEITE TIG
0dnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.
Tnpeite Ta gupBoAa ao@aAsiag kai TIG 0dnyieg
aog@aleiag. Eav o xeIpioTig dev Tnpei Tig 0dnyieg Kai
T gUPBOAQ, pTTOpPE] Va TTPOKANBET TPaUpATITUOG,
Znuid ry Bavarog.

* Mnv amoppiyete autd TO eyXEIPIDIO. XPNTIPOTTOINATE

TIG 0dnyieg yia TN guvappoAdynan, Tn XPrRon Kai T
di1aTAPNON Tou TTPOIOVTOG O€ KOAR KaTaaTaan.
XpNOIYOTTOINGTE TIG 0BNYiEG yia TN dwaTn
£YKATAOTOON TWV £6APTNUATWY Kal TV

TTapeAKOpEVWY. NO XPNOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA

€CapTAPATA KAl TTAPEAKOHEVA.

e Agev TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV AV £XEI
utroatei {npid. Na Tnpeite T0 TTPOYPAPPQ
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaadieg
JUVTAPNONG TTOU ava@EépovTtal e odnyieg Tou
TTaPOVTOG £yXeIPIdiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG EPYaTieg
gUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov gyxelpidio dev TTePIAaPBAVEl OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU WTTOPE] VA TTPOKUWOUV KOTA T
Xpnan tou Trpoiévtog. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI Kal val

XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyIKr). Mnv XpnailoTroleiTe
TO TIPOIOV KAl PNV €KTEAEITE OUVTAPNON O€ aUTO, edv
Oev €igTe aiyoupol yia TNV katdaTaan. AtreubuvBeite
ae €vav €101kd yia To TTPoIdV, TOV aVTITTPOOWTTO 0aG,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG 1) VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a€pPIG YIa TTANPOPOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWBIO TOU PTTOUGi TTPIV aTTo TN
OUVAPHOAOYNGN TOU TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTNV TTEPIOYXT OTTOBNKEUANG A TNV EKTEAEDN EPYATIWV
QuvTAPNONG.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoidV £Av TPoTTOTrOINBEI ATTO
TIG ApXIKEG TOU TTpodiaypapeg. Mnv aAAageTe Eva
€EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG EYKPION ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYOTTOINATE HOVO £6aPTAATA
TTOU £X0UV EYKPIBEi aTTO TOV KATAOKEUATTH. AOYW TNG
£0QAAPEVNG OUVTAPNONG PTTOPEI Va TTPOKANBET
TPAUMATIOPOG 1 BAvaTog.

Mnv €I0TTVEETE TIG AVABUMIAOEIG TNG EEATUIONG OTTO
TOV KIVNTAPA. AV EIOTTVEUOETE AVABUPIATEIG TNG
egatpiong, avabupidaeig Aadiou aAuaidag Kal
TIpIoVidIa yIa HEYAAO XPOVIKO SIAOTNUA, YTTOPET VO
TTPOKANBEI KivOUVOG yia TNV Uyeia.

Mnv BéteTe TO TTPOIOV O€ AEITOUpPYia O€ ETWTEPIKO
XWPO ) KovTd og eU@AekTa UANIKA. O avabupidaoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
amvORpeg TTou pPTTopei va TTpokaiégouv Trupkayid. H
QVETTAPKAG PON aépa PTTOPE VO TTPOKAAETEI
TPAUPATIOPO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i povogeidiou
ToU AvBpaKa.

AUTO TO TTPOIOV dNMIOUPYET NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN Asitoupyia Tou. To nAekTpopayvNTIKO TTEdio
pTTOPEI VO TTPOKAAETET {NUIG OTA IOTPIKG
eU@uTELPaTA. MNPOTOU XPNTIMOTIOINTETE TO TTPOIOV,
oupBouAeuBeite TO yIOTPO OAG ) TOV KATOOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EUPUTEUUATOG.

Mnv emTpéweTe g€ TTAIdIA va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOI6V.

Mnv emiTpéweTe g aTopa TTou dev £xouv dIABATE! TIG
0dnyieg va XpNaIPOTIOINTOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOV XPNTIUOTTOIEITAI ATTO éVal ATOHO PE
HEIWPEVN CWHATIKA 1/ SlavonTiKr IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To €MIRAETTETE. MpéTTel va givai
TTaPWV €vVag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTATa OTIYUN.
Ag@aAigTe TO TTPOIGV OE GNEIO OTO OTT0I0 JEV £XOUV
TPOaRaan TTaidIA Kal Pn EYKEKPIMEVA ATOHA.

To TTpoi6V PTTOPEi VA EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl VA
TTpoKANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
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a0@aAEiag yIa va PEIWTETE TOV KivOUVO TPAUPATIOUOU
r Bavarou.

Mnv atropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPaG gival g€ AsiToupyia. ZBAATe Tov KivnTRPa
Kal BeBaiwBeite 0TI N aAUCida dev TTEPITTPEPETAI.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival uTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN OTUXNHATOG.

BeBaiwBeite 6T Ta eEapTAMATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

AvarpégTe aTnyv €BVIKN 1) TOTTIKr) vopoBeaia. Mtopei
va eptTodigel ) va PEIWATEl TN AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

O0nyieg agalciag yia Tn Aeiroupyia

H guvexng r TakTIKr AeIToupyia Tou TTpoidvTog
uTTopEi va TrpokaAéael auvdpopo Peivo 1 avtigToixa
TTpoBAAaTa UyEiag Adyw Twv SovAaswy. Av
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG N TAKTIKA, Va
€EETALETE TUXVA TNV KATAGTOON TWV XEPIWV KAl TWV
SaxTUAwv gag. Av Ta xépia i Ta SAXTUAG aoag £xouv
ATTOXPWHATITTEI 1] AV TTAPATNPENAJETE TTOVO,
TOIPTTAMOTA 1) HOUdIagpa, OTAUATATTE TIG EPYATIES
Kal oTTeuBuVBEiTE apéTwg Og Evav yIoTPO.
BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIOV €ival TTARPWG
guvappoAoynuévo Tpiv atd Tn Xpnan Tou.

To Tpoidv PTropei va TTPOKAAETEN TNV eKTIVAEN
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIA UTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV
{nud oTta paTia. Na XxpnaiyoTroleite TavTa
EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV POTIWV KOTA TN XPARON
TOU TTPOIGVTOG.

Na eigTte TpooekTikoi! Eva maidi pmropei va mAnaidael
aTOo TTPOIOV €V AyVvoia aag KaTd Tn SIAPKEI TNG
AeiToupyiag.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATOUO
aTO XWPO EPYATiag. ZTAPATAATE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £Va ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATiag.

(Eik. 21)

BeBaiwBeite 0TI £XeTE TTAVTA TOV €AEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

Mpétrel va xeIpiCeaTe TO TTPOIOV KAl PE Ta dUO XEpIa.
Mnv xelpileaTe TO TTPOIOV pE TO éva xEpl. O XeIpIapodg
JE TO éva XEPI UTTOPEI va TTPOKaAéTEl goBapo
TPAUMATIOPO OTO XEIPIOTH r/Kal g€ GAAoug
TTOPEUPIOKOUEVOUG.

KpathaTe TNV eptrpoabia xeipoAaBn pe To apioTepd
agag xép! kal Tnv otiaBia XeipoAafn pe To Segi oag
Xépl. Na kpatare 10 TPOidV TN degId TTAEUPd Tou
OWHOTEG TOG.

(Eik. 22)

Mnv XpNGOIPOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV £QV €iaTE
KOUPOGuEVOI, PPWATOI A UTTO TNV ETTHPEIR AAKOOA i
AAAWY QAPPAKWY.

Na pnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV €AV dEV UTTOPEITE
va AdBete BoriBela og TepiTTwan atuxnuaTtos. Na
EVNPEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW OOG TTPIV EEKIVITETE
Va XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Mnv yupileTe pe TO TPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
BeV UTTAPYOUV ATONA 1} {Wa OTNV TTEPIOXT AOPAAEING.

.

AtropakpUveTe OAa Ta aveTBUUNTA UAIKG aTTo TNV
TEpIoXn epyaaiag TpIv EekivioeTe. Edv n aAuaida
XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO AVTIKEIMEVO PTTOPEI
va eKTIVaXOEi kal va TTpoKANBEi TPAUPATITUOG 1
¢nuid. Mopw a6 TNV aAugida pTTopei va TUAIXOEi
QVETTIBUPNTO UAIKO Kal va TTPOKAAETE! {nuId.

Na pnv XPnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV T KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKeG, OTTWG opixAn, BPoxH, 1I0XUPOUG avEéPoug,
KivOUuVo KEPAUVOU 1 AANEG KAIPIKEG TUVONKEG.
M1Topei va TTpokUYouV ETTIKIVOUVEG TUVORKES, OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KOKOKAIPIOG.
DpovTioTe va €igTe ag BETN VO PETAKIVEIOTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeaTe og aTabepn BEan.

BeBaiwBeite 0TI dev UTTOPEITE VA TTETETE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV. MnV yépveTe OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Kpardre Travra 1o Tpoiov kail pe Ta dUo aag XEpIa.
Kparnate Tnv eurpoadia xeipoAar) Ye To apiaTePO
aag xép! kal Tnv otrioBia xeipoAafn pe 1o degi oag
Xép1. Na kpardre 1o TTpOoiov aTtn degid TTAEUpA Tou
gwpaTég aag.

H aAugida rpiovioU apxiel va TrEPITTPEPETAI, AV TO
XEIPIGTAPIO TOOK €ival aTn B€aN TOU TOOK KATA TV
€KKivnan Tou KivnTrpa.

ZBACTE TOV KIVNTAPA TTPIV HETAKIVATETE TO TTPOIOV.
MnV OKOUUTTATE TO TTPOIOV LE TOV KIVNTAPO O€
AerToupyia.

ZTOPATAAOTE TOV KIVNTAPA TIPIV AQPAIPETETE TA
QveTTIBUPNTA UAIKA aTTO TO TTPOidV. AQraTe TNV
aAugida va OTaPATACE! TTPIV ATTOUAKPUVETE TO
KOMUEVO UNIKO, €iTe £0EiG €iTe 0 BonBoG oag.

Mnv xelpieate auTo TO TTPOIOV £TTAVW T€ dEvTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW g€ BEVTPO PTTOPET Va
TIPOKAAETEI TPAUUATIONO.

(Eik. 23)

.

To @pévo TnG aAuaidag TTPETTEI va ival
EVEPYOTTOINPEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE Va
UEILVETAI O KivOUVOG €TTAPNG K TNV aAugida Tou
TTpIOVIOU KATA TNV EKKivnan.

(Eik. 24)

To KAWTaNPA PTTOopEi Va TTpoKaAéTel coBapd
TPOUMOTIOPO i BAVATO TOU XEIPIOTH 1) GAAWV aTOHWV.
Ma va YEIWaEeTe ToV KivOUvo, TTPETTEI VO YVWPIZETE TIG
QITiEG TOU KAWTOAUATOG KAl TOV TPATTO PE TOV OTT0i0
Ba TIG aTTOPEUYETE.

Na Tnpeite OAeg TIG 0dnyieg agpaheiag yia va
HEIWTETE TOV KivOUVO KAWTANPATOG Kal GAAEG
OQUVAEIG TTOU PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV GORaPO
TPAUMATIONO 1 BdvarTo.

Na puBpileTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAugidag Tou
TrpIovioU yia va BeBaitveaTe 6T OeV £XEl XAAAPWAEL.
Mia xahapr aAugida TrpiovioU UTTopei va Byel atro Tn
B¢an TNG Kal va TTpokaAéael gofapo i Bavatneopo
TPAUUOTIOHO.

Na pnv KOBETE BEVTPA XPNTIPOTTOIWVTAG ETPAAUEVN
Siadikaagia. AuTo PTTOpEi VO TTPOKAAETEI TPAUUATIONO
aTOHWY, VO XTUTTAJEI PIO YPOUKR TTapoxAG peUpATOg
n va TTpokaAéael {nuid o€ TrEpIouaia.
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* O XeIpIOTAG TTPETTEI VO BPITKETAI TTPOG TNV AVNPOPIKN
TTAEUPA TOU €8APOUG, KaBwg To BEVTPO eival TTBavd
va KUAAael i va YAIOTPATE! TTPOG Ta KATW PETA TV
KOTTT) TOU.

(Eik. 25)

e XxedidaTe Kal TTPOETOIUATETE TN dladpopr) dlaguyng
agag TpoTou apxigete T Kotr. H diadpopn
SIaQuUYNG Ba TTPETTE Vo oXNUaTifel ywvia TTeEpiTTou
135 polpwv Ye TNV KaTeUBUVAN pPiYng.

* 1. Nepioxn kivduvou
* 2. Aiadpopr) dlagpuyng
+ 3. KatetBuvon piyng

(EIk. 26)

*  Na aBrivete TavTa TOV KIVATAPA TTPOTOU PETAKIVAOETE
TO TTPOIOV.

*  Na ToTT0BETTETE TWOTA Ta TTOSIA 0AG ATO £5APOG
Kal VO PHOIPACETE OPOIOPOPPA TO BAPOG.

(Eik. 27)

* Na xeIpi¢eaTe To TTPOIGV pdvo e Ta TTOSIA TOG OE
aTaBepo £dagog. Xwpig aTabepd £dagog, o
XEIPIOPOG PTTOPEI Va TTPOKAAETEI TORAPO
TPAUPOTIOPO 1) BAvaTo TOU XEIPIOTA i AAAWYV OTOPWV.
Mnv xelpieaTe 10 TTPOIOV TTAVW g€ OKAAA 1) dEVTPO.

(Eik. 28)

KAwtoAuara (Tivaypara), oAioOnaeig,
avamndnoEIG Kal TITWOEIG

A1Gpopeg dUVAEIG PTTOPET vV £XOUV ETTITITWAEIG OTOV
ao@aAn EAEyXO TOU TTPOIOGVTOG.

* HoAigbnan onpeiwvetal 6tav n Adpa yAIoTpRaoel 1
KIvnOei ypriyopa Kartd prikog Tou {UAoU.

* H avamidnon onpeiwveTal 0Tav N AGUa aVaonKWVEl
T0 §UAO Kal To ayyiCel Eava kai Eava.

* Hmmwon onyeiwveTal 6Tav To TTPOIOV TTETEI KATW
UETA TNV KOTT. AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETE TNV
€TTOQN TNG KIVOUPEVNG aAuTidag pe éva PEPOG TOU
TWHOTOG 1 GAAQ QVTIKEIPEVA, TTPOKAAWVTAG
TPAUPATIGUO 1) {NMIC.

*  To KAwToNMa (Tivaypa) onueiwvetal dTav To Akpo Tng
NGOG OKOUUTTACEI QVTIKEIUEVA KAl ApXioEl va
UETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW I EAPVIKA
TIPOG Ta EPTTPOG. To KAWTANMA (Tivaypa) oupBaivel
€1Tiang 01aV T0 UAO KAEIOEI KAl JAyKWOEl TV
aAugida TTpIovIoU KATA TNV KOTTH. AV TO TTpOidV
OKOUMTTATEI éva AVTIKEINEVO aTO EUAO, PTTOPEI Va
XAaETE TOV EAEYXO TOU.

(Eik. 29)

+  KAhwrtonpa (tivaypa) armo mepioTpo@n PTTopei va
aupBei 6Tav n aAuaida £pBel ge ETTAPH e KATTOIO
QVTIKEIUEVO OTO ETTAVW AKPO TNG AAaG. AuTd
pTTopEi va TrpokaAéael To gkAAwa TNG aAuaidag
HE€OQ OTO QVTIKEIPEVO, KATI TTOU TTPOKOAEI TO
aTlypigio otapdTnua Tng aAuaidag. To
aTroTéAETHA gival pIa TTOAU ypriyopn avTiaTpogn
avTidpaan n oTToia HETAKIVET TN AApa TTPOG Ta
TIAVW Kal TTOW TTPOG TOV XEIPIOTH.

(Eix. 30)
(Eix. 31)

»  To kAwTonpa (Tivaypa) amo mAoIPo PTTopEi va
anpelwbei 6Tav n aAugida TTPIOVIOU OTAUATATE!
Eagvika katd Tnv KoTA. To §UAo KAeivel Kal
HAyYKWVEI TNV KIVOUPEVN aAugida Tou TIpIoviou
KATG PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAG TNG Adpag. H
aTréTOUN SIOKOTTA TNG OAUCIDAG AVATTPEPE! TN
SUvapn Tng aAuaidag Kal TTPOKAAEi TNV
METOKIVNGN TOU TTPOIGVTOG TTPOG TNV AVTIBETN
KaTeuBuvan atmod ekeivn TNG TIEPITTPOPNG TNG
aAuaidag. To TTPoidV PETAKIVEITAI TTPOG Ta TTIoW,
TIPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eik. 32)

*  To TpaRnypa ptropei va anueliwdei étav n
aAuaida Tou TTPIOVIOU GTAPATA EAPVIKA OTaV N
KIVOUPEVN aAUCida OKOUUTTATE! £Va AVTIKEIPEVO
péga aTo EUAO KATA PNKOG TNG KATW TTAEUPAG TNG
Aapag. H amrotopn diakoTrr) TpaBagl To Tpoidv
TTPOG TO EUTTPOG KAl JOKPIA ATTO TOV XEIPITTH, KATI
TTOU UTTOPEi VO TTPOKAAETEI EUKOAD TNV ATTWAEIN
€AEYXOU OTTO TOV XEIPITTH.

(Eix. 33)

BeBaiwBeite 6T €xeTe KATAVONTEI TIG DIOPOPETIKESG
OQUVANEIG Kal TTWG VA TIG ATTOTPEYETE TTPIV
XPNOIUOTIOINJETE TO TTPOIOV.

AtrotpoTr) KAwTonudatwy (Tivayuara),
0AIgONoEwWY, avamndNoewV Kal TITWoEWV

*  ®povTioTE VO KPATATE TO TTPOIOV TPIXTA EVW
AeiToupyei o KivnTrpag. BaAte To degi aag xépr aTnv
oTTioBia XeIpoAapr) Kal To apIaTEPO TOG XEPI OTNV
ePTTPOOBIa XeIpoAapr). KpaTtnaTe o@ixTd pe Toug
QVTIXEIPESG Kl Ta OAXTUAA YUPW aTTO TIG XEIPOAARBEG.
Mnv TIG a@rveTe.

*  KpatioTe Tov éAeyX0 TOU TTPOIOVTOG KATA TNV KOTTH
Kal agouU To EUAO TTEael aTo £dagog. Na pnv a@Avete
T0 BAPOG TOU TTPOIOVTOG VA TIETEI TTPOG TA KATW PETA
NV Kot. (Eik. 34)

+  BeBaiwBeite OTI n TrEPIOXH OTNV OTTOIX KOPBETE DEV EXEI
ptrAokapioaTei. OTav XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, UNV
QAQAVETE TO AKPO TNG Aduag va ayyigel kopuoug,
KAadIG f GAAa epTTOdIa.

*  Na koBete ag UPNAEG OTPOPEG avd AeTTTO (0.a.A) TOU
KIVNTAPQ.

*  Mnv TeviveaTe UTTEPPBOAIKG KOl PNV KOBETE € UYWOG
TAvVW atro Tov wyo aag. (Eik. 35)

*  Na akoAouBgite TIG 0dnyieg aKOVIOUATOG KAl
QUVTAPNONG TOU KATOOKEUAATH yia TNV aAugida
TpIovioU.

*  Na xpnoiyotrolgite pdvo avtaAAaKTIKEG AAPES Kal
aAugideg TTpIoVIOU TTou opidovTal aTrd Tov
KOTOOKEUODTH.

* Av n pUBuion Tou PeTPNTH BABOUG €ival TTOAU uwnAn,
augdaveTal o Kivduvog KAWTONHATOG.
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MpoowTiKog eEOTTAICUOS TTPOCTATIAg

Na XpnOIPOTTIOIEITE TTAVTA CWAOTO TTPOTWTTIKO
€COTTAIONO TTPOCTATIAG KATA TN XPran Tou
TPOioVTOG. O TTPOCOWTTIKOG £EOTTAITUOG TTPOaTATIaG
Oev egaleipel Tov Kivduvo TpaupaTiopou. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAICUOG TTPOCTACIAG YEIWVEI TO
BaBué TpaupaTIoUOU O€ TTEPITITWAN ATUXPOTOG.
[evikd, Ta poUya Ba TTPETTEI va Eival EQapUoaTd
XWPIG va TTEPIOPICOUV TNV EAEUBEPIT KIVATEWV.

Na xpnoIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVO KPAVOG TTPOCTATIOG.
Na XpnOIUOTTIOIEITE TIAVTA EYKEKPIYEVN TTPOTTATIA
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTpoiovTog. Av eKTeDEiTE
aTov BOpuRo yia peYAAo Xpovikd SIAOTNUA, UTTOPE]
va TTPoKANBEi aTTWAEI OKONG.

Na XpnoIPoTTOIEiTE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA 1)
TIPOCTATEUTIKO YEITO TTPOCWTTOU, YIO VA UEIWTETE TOV
Kivduvo TPAUNATIOPOU aTTO AVTIKEIUEVA TTOU UTTOPET
va ekTogguBouv. To TTPOIoV givar IKavo va EKTOEEVTE!
QVTIKEIPEVA, OTTWG POKaVidIa, MIKPA KOPMATIa {UAOU
K.ATT, pe peyaAn duvapn. Autd PTTOPEi va TTPOKAAETE!
goBapo6 TpaupaTIoO, IS1aiTEPA aTA PATIA.

Na xpnoIPoTToIEiTE YAVTIa TTPOJTOTIAG VIO XPran HE
aAugoTtrpiovo.

Na xpnaipoTrolgite TTAVTEAOVI TIPOOTATIAG VIO XPARON
pe aAugoTrpiovo.

Na @opdrte pPdTEG YIa TTPOCTACIA OTTO AAUTGOTTPIOVA
pe evioxuan ata daxTUAa kal avTioAIgBnTIKr) GOAa.
BeBaiwBeite o1 UTTAPXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ag
MIKPP| aTT6aTa0N.

H e€arpion (aiyaotipag), n Adua, n aAugida Tou
TIPIOVIOU 1) Kal GAAEG TTNYEG PTTOPET VO TTPOKAAEOOUV
aTmivenpeg. MNa va ePTTOdITETE TNV TTPOKANGN
SATIKWVY TTUPKAYIWV, TTPETTEI VO EXETE TTAVTA
SiaBéaipa epyaleia TTUPOORETNG Kal £Va QTUGPL.

MpooTarteuTiKEG DIATAEEIS TTO TIPOIOV

BeBaiwBeite 0TI EKTEAEITE TAKTIKA TUVTAPNAN OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didipkela {wnG Tou TTPOIOVTOG.

*  Melwvetal o Kivduvog aTuxnPATwWV.

‘Evag £yKEKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG ) VO EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG TTPETTEI va €EETACEI TOKTIKG TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA JE KATEGTPAPUEVO
€COTTAIONO TTpoaTadiag. Edv To TTpoiov éxel uTToOoTE
{nMd, atreuBuvOEiTE O€ VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a¢ppIg.

AlokdTITNG SIaKoTIAG AsImoupyiag

EkkivAaTe Tov KivnTrpa. BeBaiwbeite 6T 0 KivnTpag
aBrvel OTav PETAKIVEITE TO JIAKOTITN TEPUATITUOU
AerToupyiag oTn B€an TEPPATIOPOU AgIToupyiag.

Fa va eAéyéeTe TNV ao@daleia TNG okavdaAng

1.

BeBaiwBeite 611 N gkavddAn (B) eival ac@aAiopévn
aTo peAavTi OTAV AQAVETE TNV ATPAAEI OKAVOAANG
(A). (Eik. 36)

Méate TNV ag@dAeia okavOaAng (A) kai BeBaiwbeite
OTI EMOTPEPEI TNV APXIKA TNG BEan oTavV TNV
QAQPVETE.

Méate TNV okavddAn (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETTITTPEPEI TNV APXIKN TNG BETN GTAV TNV APRAVETE.
BaATe p1mpoaTa Tov KIVITAPA KAl KATOTTIV avoigTe aTn
UEYIOTN TAXUTNTA.

AQAOTE TNV OKAVOAAN Kal EAEYETE £QV TTOPATA N
aAugida Tou TTpIovIoU.

Edv n aAugida Tou TTpIovIoU TTEPITPEPETAI IE TOV
KIVNTAPQO aTo peAavTi, e§eTaaTe T Bida puBUIONG
peAavTi TOU KApUTTUPATEP.

MpoguAaktpag

O TTPOPUAAKTHPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIEVWV
TIPOG TNV KaTEUBUVAN Tou XeIPIOTH. O TTPOPUACKTAPAG
QTTOTPETTEI ETTIONG TNV AKOUTIA TOU XEIPITTH HE TO
aAugoTtrpiovo.

BeBaiwBeite OTI EMTPETTETAI GTOV TIPOPUAOKTAPA N
AeIToupyia gg oUVOUATHO UE TO TTPOIOV.

Mnv XpNnGOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOPUACKTAPA.

BeBaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAAKTAPAG DEV EXEI UTTOOTEI
¢nuId. AVTIKATOOTAOTE TOV Qv £XEl POapEi A
KATOOTPOEI.

AopdAsia kaugipou

.

Mnv BéTeTe TO TTPOIGV O€ AgITOUpYia, EAV UTTAPXEI
Kauaiyo A AGdI KIvNTAPA aTo TTPOIGY. AQaIPETTE TO
QVeTTIBUPNTO KAUGCIYO/AGDI KOl APATTE TO TTPOIGY VA
aTeyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIOUPUNTO KAUCIUO aTTO
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe Kauaigo aTa pouxa aag, aAAAgTe Ta
AUETWG.

Mnv xuoeTe KaUGIUO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBei TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHA 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv BdaAeTe UTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AGdI
KAUGIUO aTO TIPOIOV 1) GTO OWHA TOG.

Mnv B¢aeTe TO TTPOIGV T€E AeIToupyia, EAv 0 KIVNTHPAG
£xel Slappor). EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA YIa
O10pPOEG.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI PE TO KaUaiyo. To kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal Ol avaBUPIATEIG €ival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO R BavaTo.
Mnv gl0TTveUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
uTTOpPEi va TTPOoKANBEi TpaupaTiapog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG PON aEpa.

Mnv kaTrvifeTe KOVTA aTO KAUGIYO ) TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE {EGTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo f ToV KIVNTHPQ.

Mnv TTpoaBETeTe KaUTIPO &TaV AEITOUPYE O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV OTTO
TOV avEQODIaTUO.
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« Tpiv armd Tov avepodiaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIPOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
v ieon.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTOV KIVNTAPOQ OE
£0WTEPIKO XWpPo. H aveTTapkrig por aépa pTropei va
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aauéiag i
Hovogeidiou Tou avepaka.

e X@ifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaiyou, SI0QOPETIKA PTTOPET VO TTPOKANOEI
TTUPKAYIG.

* Tpiv ammd TNV ekKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
armdaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
ATToU yepioaTte To VIETTOLITO.

¢ Mnv TpoaBéTeTe UTTEPBOAIKN TTOCOTNTA KAUGIUOU OTO

VTETTO(ITO KAUGTipou.

*  BeBaiwbeite 011 dev PtTopEi va TTpokAnBei diappon
&Tav YETOKIVEITE TO TTPOIOV i} TO dOXEIO KAUTipoU.

*  Mnv ToTTOBETEITE TO TIPOIOV 1 éva DOXEIO KAUTIiUOU
ATTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG A
PAOyIOTPa. BeBaiwBeite 0TI aTNV TrEPIOXN
ATTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpnaolpoTroINaTe POVO EyKEKPIYEVA Doxeia OTav

UETOKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCHETETE TO KAUTIUO OTNV

TIEPIOYXN ATTOBAKEUTNG.

*  ABeIGLeTE TO VIETTOJITO KAUTIKOU TIPIV OTTO
pakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKN
VOUOBETia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KAUGidwV.

*  KaBapideTe TO TTPOIOV TIPIV aTTO HOKPOXPOVIA
aTroBrkeuan.

* Agaipéate To KAAWDIO TOU PTTOUi TTPIV VO

TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TTEPIOXH ATTOBAKEUDNG,

yia va BeBaiwBeite 6T 0 KIvnTAPag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn guvifpnon

* AmoouvdéaTe TO UTTOUdi TIPIV KAVETE GUVTHPNGN TOU

TIPOIOVTOG, XWPIG va GUUTTEPIAGRETE TIG pUBpiTEIG TOu

KOPUTTUPOTED.
*  AvaBEaTe OAEG TIG EpYOTieg TUVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWV OE EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO, XWPIG va

OUUTTEPIAGBETE TIG EPYQTiEG TOU ZuvTrjpnan orn
geAida 105.

BeBaiwBeite 6T N aAugida Tou TTpIovIoU OTAPATA VO
KIVEITQI HOAIG aTTeEAEUBEPWVETaI N OKAVOAAN yKagiou.
Na diatnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Aadia A piypa Kaugipou.

Na opiyyete waTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAgIgipaToG.

Tuxov avtaAAaKTIKG e§apTNUATWY TTOU BEV ival
EYKEKPIYEVQ, A N KOTAPYNON TWV GUTKEUWV
ag@aAeiag, PpTropei va TpokaAéaouv ¢nuid aTo
TTPOI6V. AUTO PTTOPEI £TTIONG VO TTPOKAAETEI
EVOEXOPEVO TPAUHATITUO TOU XEIPIOTA 1 TWV
TTOPEUPITKOPEVWV. Na XPNTIPOTTIOIEITE HOVO
QUVIOTWHEVA avTAAAAKTIKA Kal agegoudp. Na punv
TTPAYHATOTTOIEITE PHETATPOTTEG OTO TTPOIOV Tag.
AlatnpAaoTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
KkaBapn yia ag@aAn kal uwnAn amédoan.

Na tnpeite TIg 08nyieg yia Tn Airavan kai TNV aAAayr
TWV agegoudp.

EAéyETe TO TTPOIdV yIa KATEGTPAPPEVA PEPN.
BeBaiwBeite OTI 0 KATEGTPAUPEVOG TTPOPUAAKTHPAG
TO €LAPTNUA AEITOUPYEI CWATA TIPOTOU GUVEXITETE Va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yIa aTTOOpéVA R
A&Bog euBuypappiguéva PEPN, Kal yia pépn TTou dev
KivouvTal eAeUBepa. EAEYETE yia aAeg KaTaoTATEIG
TTOU PTTOPEI VO £XOUV ETTITITWOEIG OTN AEITOUpPYia TOU
TpoiovVToG. BeBaiwbeite 611 n aAugida eival owaTta
€yKaATETTNUEVN. O TTPOQUAAKTAPAG 1) AAAT
KOTEOTPAMMEVA PPN TTPETTEI VA ETTITKEUAZOVTAI ) val
QAVTIKATOOTAB0UV aTTd EYKEKPIPEVO QVTITTPOTWTTO,
€KTOG KAl AV avAYPAPETAl OTO EYXEIPIDIO XPATNG.
Orav 10 TpOidv dev BpiokeTal ag AeIToupyia,
KPATATTE TO O€ {NPO PEPOG, WNAA i KAEIBwpEVO,
Hakpid a1rd Ta TaIdid.

Kartd Tn peTagopd n TNV aTrobrKeuan Tou TTPOoIoVTOG,
XPNOIPOTIOINGTE €va TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG 1 HIa
OrKnN yIa VO PETAKIVATETE TO TTPOIOV.

Na pnv xpnaipotrolgite amopAnTa Aadiou. Ta
ammoBAnTa Aadiou pTropei va gival eTikivouva yia eadig
KOl UTTOPEi VA TTPOKAAETOUV {NMIG OTO TTPOIGV Kal TO
mepIBAAOV.

2 UvappoAdynon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE KAl

KOTOVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV a0QAAEIQ.

ZuvapuoAdynan TG Aauag Kai g
aAugidag TTpIovIoU

1. AQQIPEOTE TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTd TO PTTOUdi KATd
TN GUVAPPOAOGYNON, WAOTE VA OTTOPEUXBET TUXOV KATA
AaBog ekkivnan.

2. Agaipéate Ta Tagipuadia NG Aduag Kai Tov 0dovTwTo
TPOXO. AQaIPETTE TO TTPOTTATEUTIKO PETAPOPAG (A).
(Eix. 37)

3. TomoBeTAOTE TN AGUA TTAVW ATTO TA YTTOUZOVIa TNG

Aapag. KareuBuvete Tn Adpa atnv o Triow B€an.
(Ei. 38)

DopEaTe yavTia TTpoaTagiag ammd aAugoTTpiovo.

5. Avoonkwarte TNV aAugida Tou TrpiovioU TTavw o1

TOV 000VTWTO TPOXO HETADOONG Kivnang Kal
TOTTOBETATTE TN PETA OTNV EYKOTTA TNG Adpag
00AYNONG. ZEKIVATTE PE TO ETTAVW GKPO TNG Adpag
odnynong. (Eik. 39)

BeBaiwBeite 0TI Ta dKpa Twv KPiKWV KOTIAG €ival
OTPOMPEVA TTPOG TA EUTTPOG OTO ETTAVW AKPO TG
Adpag odnynang.
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7. ToTmoBeTNOTE TO KAAUPMA TOU OBOVTWTOU TPOXOU Kal
KaTeUBUVETE TOV TTEiPO PUBUIONG OAUCidag aTnv
€YKOTIT TNG Adpag.

8. BefaiwBeite 0TI 0l GUVOETUOI TOU CUTTHHATOG
peTadoang kivnang Tng aAuagidag Trpioviou gival
OwaTd TOTTOBETNPEVOI OTOV OSOVTWTO TPOXO
petadoang kivnong. Emiang, BeBaiwbeite 611 n
aAugida Tou TTPIoVIOU £X€l TOTTOBETNBEI CWATA péga
aTnV €YKOTT TNG AGUOG.

9. Zgigre Ta TAgIuadia Tng Aduag Ye To XEPL.

10. Z@itte TNV 0AUCIDA TOU TTPIOVIOU, TTEPITTPEPOVTAG
de€l6aTpoPa TN Bida TEVIWHATOG TG aAuaidag e TO
auvduaaTikd KAeldi (Eik. 40). ZigTe TNV aAugida Tou
TIPIOVIOU PEXPI VA UNV KPEUAE! KATW atTd TN Adua,
OaAAG va UTTOPEITE va TNV TTEPITTPEPETE EUKOAA PE TO
xépl. (Ei. 41)

. KpathoTe TV akpn TG Aduag kai agigre Ta
TTagIuadia NG pe 1o auvduaaoTiko KAEIdi. (EIk. 42)

1

-

*  Na eAéyxeTe guxvd TO TEVTWHA TNG aAUCidag PETA
atd Tn guvappoAdynan piag véag ahuaidag
TIPIOVIOU Kal PEXPI VO £XEI AEITOUPYNTEL.

*  Na eAéyxeTe TAKTIKA TO TEVTWHA TNG aAuagidag. To
gwaTd TEVIWPA aAuaidag odnyei og KaAn
arddoan KOTTAG Kal PeyaAn didpkeia {wng.

MNa va emavagépeTe 10 PPéEvo aluaidag

Av TO KGAUPPO TOU GUUTTAEKTN aaipeBei KaTd AdBog eV
TO @pévo aAuaidag eival agPaNITUEVO, TOTE TO PPEVO
aAuaidag TTPETTEl va aTTao@aAIaTEl, WATE TO KAAUPUA TOU
OUPTTAEKTN VO PTTOPEI va guvappoAoynBei xwpig va
KOAEI OTNV KOPTTAVO GUUTTAEKTN.

A

Mepiexdpeva Mnv KpaTATE TN OTEPAVN PPEVOU EVW
TIPOCTTABEITE VA TO ETTAVOPEPETE.

MPOZOXH: To eAaTripio Tou Qpévou
aAuaidag eival uttéd Taan. Na TTpogExeTe
1010iTEPA OTAV KAVETE TNV ETTAVAPOPA.

1. EuBuypappioTe TIG EYKOTTEG OTO epyaAeio Aduag,
WATE VA TAIPIAOUV HE TOV TTEPITTPEPOUEVO
aguvdeapo Tou ppévou. (EiK. 43)

2. Tia va TTpayPaTOTIOINJETE ETTAVAPOPA TOU YPEVOU,
TIEPITTPEWTE TO TUVOETHO BEGIOTTPOPA PEXPI VO
atapatioel. O gurpdg auvdeapog Ba gival
OTPAPPEVOG TTPOG TA KATW OTAV TO PPEVO GAUTIDAG
eival arrao@aliopévo. (Eik. 44) (Eik. 45)

Aeiroupyia

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeIa.

AN

MNa va xpnoipoTroinoeTe KaUoIPo

MPOZOXH: AuTo TO TTPOidV £XEI éva dixpovo
KIVNTAPO. XpNTIPOTTOIRDTE éva Peiypa
Bevdivng kai AadI dixpovou KivnTApa.
BeBaiwBeite 6TI XpNTIWOTTOIEITE TN TWATH
TTogoTnTa AadioU aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
JTTOpPEi Va TTPOoKaAédel {nuId aTov KIVNTAPA.

A\

Avaloyia piyparog kaugipou

H avaAoyia piypatog kauaiyou yia T Bevdivn Kai 1o Aadi
yia dixpovo kivntipa eivar 50:1 (2 %)

Bevdivn A\ad1 Sixpovou KivnTrpa
1 yahovi H.IM.A. 77 ml (2,6 0z)

1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Ma va dnUIoUPYNOETE TO pEIYHA Kauaiou

1. MpoadiopioTe TN waTh TToooTNTA BEVEivng Kal
Aadiou kivntApa (avaAoyia piypatog 50:1). Na punv
SNUIOUPYEITE TTOCOTNTA PiYPOTOG KAUTIHOU YIa

TEPITaoTePEG ammo 30 nuépeg. AvaTpegte aTnv
evotnTa [Ia va xpnoioToIjoeTe Kauaiuo arn geAida
102.

2. TpoaobiaTe TO PIOO TNG TTOTOTNTAG BEVEivnG O€E Eva
KaBapo doxeio kaugaipou pe pia BaABida TTpoaTagiag
atd dIaPPOEG.

A
A

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTtroieite Bevdivn
HE QUYKEVTPWAN aIBavoAng TTavw atéd
10% (E10). Mtopei va TTpokAnBei {nuia
aTO TTPOIOV.

MPOZOXH: Mnv xpnaiyotroigite Bevdivn
He apiBpd okTaviwv katw amd 90 RON
(87 AKI). Mropei va 1TpokAn6ei {nuid ato
TTPOIOV.

Mepiexdpeva Xpnaipotroinate Bevdivn pe uynAoTepo
apIBUd oKTaviwv GV XPNOIPOTIOIEITE TUXVA TO
TIPOIOV TUVEXWG OE UWNAEG OTPOPEG aVA AETITO
(0.0.A) TOU KIVNTAPQ.

3. ZupmAnpwate TNV TTARPN TTogoTnTa Aadiou Sixpovou
KIVNTAPO aTo JoxEio Kaugaipou.

A

MPOZOXH: Na XpnaoipoTrolgiTe TravTa
UWNARG TTOIOTNTAG AEPOYUKTO AGDI
dixpovou kivntrpa. AANa Addia pTropei
va TTPOKAAETOUV NUIG OTO TTPOIOV.

102
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4. AvakIVAOTE TO PJEIYPA KAUTIUOU YIO VO QVOMIGETE T
TIEPIEXOMEVA.

5. TMpoagBéaTe TNV uTTOAOITTN TTOadTNTA BEVEivng OTO
Soxeio Kauaipou.

6. AvOKIVAOTE TO PEiYPA KAUTIHOU YIa VO QVAMIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

7. TepioTe TO VIETTOITO KAUTIPOU TOU TTPOIOVTOG HE TO
Hiypa kauaigou. Avatpégte atnv evotnTa /1a va
Xxpnoioroinjoere kauvoiuo arn oeAida 102.

Fémgua vIeTogiTou Kauaoipou

1. BeBaiwBeite 0TI TO Piypa KAugiyou gival owaTto Kal OTI
TO HiyUO Kaugipou gival o€ éva SOXEI0 KAUaiou e
Hia BaABida TpoaTagiog atréd SIapPoES.

2. Edav umrdpxel KaUaoigo aTto Soxeio, apaIpEéaTe TO
QAVETTIBUPNTO KAUTIYO Kal aPriaTe To SOXEIO va
OTEYVWOEL.

3. BeBaiwbeite 0TI N TTEPIOKA KOVTA OTNV TATTA TOU
VTETTO{ITOU KAUCTilou gival Kabapr.

4. A@aip€aTe TNV TATTA VIETTOITOU KAUTIPOU.

5. AvokivAaTe KaAd To SoxEio Kauaiuou Trpiv
TIPOCBETETE TO PEIYHA KAUTIPOU aTO VIETTOLITO
KOugigou.

6. EmavarommoBeThaTe TNV TATTA VIETTOJITOU KAUTIOU.

Aitravan Tng aAugidag pioviol

To mpoidv SiaBéTel autdpaTo auaTtnua Aittavang. To
VTETTOLITO Aadiou Tng aAuagidag TrpIoviou Kal TO VIETTOITO
KAUGIHOU £XOUV OXEDINOTEI WATE TO KAUTIPO VO TEAEIWVEI
TIpIV atrod 10 AddI TNG aAuagidag Trpioviou. Autd To
XAPAKTNPIOTIKO a0@aAgiag TTpoUTroBETEl OTI
XPNOIPOTTOIEITE TO WaTd AGdI aAuaidag Kai OTI
aKoAoubBeiTe cwaTad TIG 0dNYiES.

1. Na xpnaoigoTroigite QUTIKAG TTPOEAEUaTNG AADI
aAuaidag Trpioviou 1y éva TUTTIKO AadI aAuaidag.

2. BeBaiwBeite OTI N TEPIOXN KOVTA GTNV TATTA TOU
vIETOITou Aadiou aAuaidag TrpiovioU gival KaBapn.

3. AgaipéaTe TNV TATTA TOU VTETTOITOU AadioU Tng
aAuaidag trpioviou.

4. TepioTe 10 VTETOZITO Aadiou aAuagidag Trpioviou Je To
aguvioTwevo AadI aAuaidag trpiovioU.

5. EmavarotroBeTATTE TNV TATTA TOU VTETTOJITOU AadioU
aAuaidag Trpioviou.

MNa ekkivnon kai oTapdrnua

MpoToU EKKIVAOETE TOV KIVATHPQ

« EAéy&re To TpOidV yia e§apTApaTa TTou AgiTTouy,
€XOUV UTTOaTEI {NuId, £Xouv XaAapwael 1 eOapei.

« EA¢yEre Ta TAgIMAdIa, TIG BiGEG KAl TA PTTOUAOGVIAL.

«  EAéyEre 1O QiATpO OEpQ.

«  EAéyEte TN OWOTA AeIToupyia TNG ag@AAEIng
gKavdAANg Kal TNG oKavSAAnG.

«  EAéyEre av Aeitoupyei owaTtd o S1aKOTITNG SIOKOTING
Aeimoupyiag.

*  EAéygre TO TTPOIGV YyIa SIapPOEG KAUTipou.
«  EAéygre TO akOvIOUa Kal TNV TAGvuan TnG aAuagidag
TpIovIoU.

Ekkivnon pe kpUo Kivntipa

1. MEeTaKIVATTE TOV TIPOQUACKTHPA UTTPOTTIVOU XEPIOU
TIPOG TA EPTTPAG, VIO VO EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aluaidag. (Eik. 46)

2. TpaBn&Te To XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPUA TTPOG TA £EW.
(Eix. 47)

3. TliéaTe TN OUCKA TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIOG KauaiJou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 48)

4. KpoTAOTE TO GWHA TOU TTPOIGVTOG OTO £3AQPOG HE TO
apIoTEPO TAG XEPI.

5. Mepdare 10 degi TOBI OG ATTO TNV OTTICOIa
XEIPOAaP.

6. Tpapngte apyd pe 1o Seti xépl oag Tn AaBn Tou
QUOTAPATOG €KKIVNONG PEXPI VO VIWTETE QvVTiaTaOoN.

7. TpaPngre duvard Tn AaBn Tou axoivioU ekKivnang.
(Eix. 49)

A

MPOZOXH: Mnv TpaBngete To KOpdovI
NG Midag Péxpl va afnael. Mnv agnaoete
TO KOpPBOVI TNG Higag dTav eKTABEi
TTANPWG. AQAOTE apyd To KOPSOVI TNG
pi¢ag. Eav 8ev TNpAOETE QUTEG TIG
odnyieg, Ytropei va TTpokAnBei ¢nuid atov
KIVNTAPQ.

Mepiexopeva Mnv Tpafate TN akavSAAn yKadiou evw
TTPOOTTaBEiTE VO BETETE O€ AEITOUPYIQ TOV KIVNTAPA.

8. ZuveyioTte va Tpadre TN AaBr Tou axoiviou
€KKIVNONG PEXPI TNV EKKIVNON ) TNV aTTOTTEIPA
€KKIVNONG TOu KIvNTHApa (Ewg Kal 5 Tpaprypara).

9. Eav o kivntrpag 1€6€i a€ AciToupyia i TTPOCTTOBNOE!
va 1e0¢i g€ Asitoupyia, TTECTE TO XEIPIOTHPIO TOU TGOK
TTPOG Ta péaa atn Béan "pigd Took" (half choke).
(Eik. 50)

10. ZuvexioTe va TPaATE PEXPI VO EKKIVNOEI O KIVNTAPAG.
11. KpatnoaTe Tnv otriaBia xeipoAafn pe 1o 8egi oag xépi
Kl TNV ePTTPOTBIa XEIPOAARH) YE TO APICTEPO TAG

xépl. (Eik. 51)

12. TpaPngTe auETwG TTPOG Ta TTICW TOV TTPOPUACKTAP
HTTPOCTIVOU XepIOU TTPOG TNV KaTeUBUVON TNG
EPTTPOOBING XEIPOAABAG, VIO VO EAEUBEPWOETE TO
@pévo ahuaidag. (Eik. 52)

Mepiexopeva H aAuaida Ba peTakivnOei.

13. ApnaTe Tov va Aeitoupynael yia 20-30 deuTepOAETITA
g€ UPNAEG OTPOPEG ava AETTTO PEAQVTI.

14. TpaPngre TN okavddaAn Tou ykadiou apya PEXPI TEPUT
yia 8-10 deutepOAeTTTa KOl PETA apnaTe Tnv. (Eik. 53)

15. AproTe Tov va Aeitoupynael yia 10 deuTepOAeTITa O€
KOVOVIKEG OTPOPEG aVA AETITO PEAQVTI.
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16. Tpapngre Tn okavddAn Tou ykadiou apyd Péxpl TEpua

yia 5 SeUTEPOAETITA IO VO EAEYEETE TNV ETTITAXUVON
KOl META QQAATE TNV.

17. XpnoIYoTToINaTE TO TTPOIOV.
MNa ekkivnon ye JeaTo KivnTipa

1. METOKIVAQTE TOV TIPOQUAOKTAPO UTTPOCTIVOU XEPIOU

TIPOG TA EUTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG

aAuaidag.

2. TpaBr&Te To XEIPIGTAPIO TOU TOOK TEPUA TTPOG TA £EW.

MiéaTe TN oUuaKa TNG XEIPOKIvVNTNG AVTAIAG Kaugipou
(Troudip) 6 POPEG.

MiéaTe TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPUA TTPOG TA PETA.
KpaTthoTe To GWpa Tou TTPOIGVTOG OTO £DAPOG WE TO
apIaTEPO TOG XEPI.

6. MepdaTe To degi TOSI 0AG ATTO TNV OTTIOBIA
XEIPoAapH.

7. TpaBAtte apyd pe 1o deti XépI aag Tn Aafn Tou
OUOTAPOTOG EKKIVNANG PEXPI VO VIWOETE AvTiaTaan.

8. TpaPngre duvard Tn AaBr Tou axoIviou ekKivnang.

MPOZOXH: Mnv TpaBnigeTe To KOPDOVI
NG pidag pExp! va apnael. Mnv agnaete
TO KOPdOVI TNG MiCag OTav EKTADEI
TARPWG. AQRaTE apyd To KOPdOVI TNG
pi¢ag. Eav dev TNpAROETE QUTEG TIG

A

odnyieg, Ytropei va TpokAnBei {nuid atov

KIVNTRAPQ.

Mepiexdpeva Mnv Tpafate Tn okavdaAn ykagiol evi
TPoaTTabeite va BETETe g AsiIToupyia Tov KivnTrpa.

9. TpaBngre Tn AaBr Tou axoIvioU eKKivnang HEXPI O
KIVnTApag va Tebei ae Aeiroupyia.

10. KpatriaTte Tnv otrigBia xeipoAapn pe 1o degi oag xEp!
Kal TV ePTrpdadia XeIpoAafn Ye TO apIoTEPO aag
XEPI.

. TpaBngTe apéowg TTPOG Ta TTHITW TOV TTPOPUACKTAPA
MTTPOCTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KATEUBUVAN TG
EPTTPOTOIAG XEIPOAAPNG, Yia va EAEUBEPWOETE TO
ppévo aAuaidag.

1

-

1

Mepiexdpeva H aluoida Ba peTakivnOei.

12. Mepipévere 10-15 deutepdAeTTTa.

13. Tpapngte eha@pwg Tn akavdaAn ykadiol yia va
PUBUIOETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AV AeTTTO peAaVTI.

14. XpnoIYoTroIngTe TO TTPOIodV.
Ekkivnon Tou Kivatrpa 6tav 10 KaUaIpo gival
utrePPOAIKA JeQTO

Edv 10 Trp0idV dev EEKIVAEI, TO KAUTIUO UTTOPEI va gival
utrepBoAikd {eaTo.

Mepiexdpeva Na xpnaIJoTToIEiTE TTAVTA VEX KAUTIPA Kal
HEIWVETE TO XPOVO AEITOUPYIAG OTAV O KAIPAG gival
CeaTdg.

1.

ToTmoBEeTATTE TO TTPOIOV € dPOTEPO XWPO UaKPIA
atd TNV nAiakr akTivoBoAia.

AQACTE TO TIPOIOV Va KpUWael yia 20 AeTTd
TOUAGXIOTOV.

Miéate eavelAnuuéva Tn QouaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (Troudp) yia 10-15 deutepoAeTTTa.

AkohouBraTe T diadikaagia ekkivnang He KpUo
KIVNTAPO. AVOTPESTE OTNV EVOTNTA EKKIVIION) LIE KPUO
kivntripa orn geAida 103.

2BRoIo TOU KIVNTHPA

Miéate Tov dIOKOTITN AEITOUPYIAG yia va aBRATETE TOV
KIVNTAPO.

Mepiexdpeva O dIaKOTITNG DIOKOTIAG AsIToupyiag
ETTITTPEPEI QUTOPATA GTNV APXIKN Tou BEan.

YAotounan dévipou

1.

2.

AQaIpETTE TUXOV PUTTOUG, TTETPEG, XAAAPO QAOIO,
Kap@Id, ouvdEeTAPES Kal KaAwdia atd 1o SévTpo.

TxnpaTioTe pia eykoTrr ato 1/3 Tng SiapéTpou Tou
OEVTPOU, KABETA TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG TITWANG.
(Eik. 54)

TXNHOTIOTE TNV KATWTEPN OPIZOVTIA EYKOTTT KOTTAG.
AuTo BonBdgl aTNV ATTOPUYH POYKWHOTOG TNG
aAuaidag Tou Trpioviou 1) TNG Aduag KaTd To
aXNMOTIOPO TNG SEUTEPNG EYKOTTAG.

ZxnpaTiaTe TNV KOt oTTiaBbiag piyng (X) TouhdyiaTov
50 mm (2 ivtoeg) uwnAoTePa aTTd TNV OPICOVTIA
€yKOTTA KOTTING. KpaTraTe Tnv Kot otmiabiag piyng
TTapPAAANAN TTPOG TNV OPICOVTIO EYKOTTA KOTTAG, WATE
VO aTTopEVEl apkeTd EUAO yia va dnuioupynOei
apBpwan. Mnv koBeTe péga atoé Tnv apbpwan. H
apBpwan aTo EUAO ATTOTPETTEI TO BEVTPO ATTO
guaTPO®PN Kal TITWan e ea@aApévn gopa. (Eik. 55)
(Eik. 56)

KaBwg n kot otriaBiag piyng TAna1ader Tnv
apBpwan, To dévTpo apyidel va TEQTEL. BeBaiwBeite
OTI TO BEVTPO UTTOPET VA TTETEI TIPOG TN OWATH
KaTeUBuvan avTi va kouvneei TTpog Ta ePTTpdS Kal va
Haykwael TNV aAugida Tou TTpiovioU. ZTAPATATTE TNV
KOTTT) TTpIV OAOKANPWOEi N KOTI OTTiIaBIag piyng WaTe
VO aTmoQeUXOEi TO EVOEXOPEVO QUTO. XPNTIUOTIOINOTE
EUNIVEG, TTAATTIKEG I} AAOUMIVEVIEG TPNVEG VIO VO
QVOIEETE TNV KOTI KAl AQAOTE TO JEVTPO VA TTETEI
KATA PAKOG TNG OTTAPaiTNTNG YPAUUAG TITwang. (Eik.
57)

Ortav 10 dEVTPO apXidel va TIEQPTEI, APAIPETTE TO
TTPOIGV ATTO TNV TOWRA, OBATTE TOV KIVNTHPA, AQATTE
KATW TO TTPOIGV Kal XPNTIPOTTOINDTE TNV
TTpoypappaTiguévn diadpopr atropakpuvang. Na
€i0TE O€ EYPAYOPAN YIA TUXOV KAADIA TTOU UTTOPET Va

104
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TIEOOUV TTAVW OAG KAl VO TIPOTEXETE TTOU TTATATE.
(Eix. 58)

ZekAapiopa dévipou

1. Xpnaoiyotroinate peyaAutepa KAAdIA yia va
OJUYKPOTATETE TOV KOPHO POKPIG aTTd TO £D0POG.

N

A@aipéaTe Ta pIKpd KAadId pe €va kdwipo. (Eik. 59)

[

Kowrte Ta kKAadid TTou €xouv Taan atroé Tn Baan Tpog
TNV KOPUPH YIa VO OTTOTPEWETE TO HAYKWHA TNG
aAuaidag Tou Trpioviou 1 TG Aduag.

TEPAXIOTUOS KOPUOU

MPOZOXH: Mnv agrivete TNV aAugida Tou
TIpIovioU va £pBel o€ eTTa®n PE TO £50¢OG.

A

*  Av 0 KopuOG aTnpideTal g€ OAO TO PNKOG TOU, KOWTE
armo To £TAVW PEPOG Tou Koppou. (Eik. 60)

* Av 0 KopuOg aTnpideTal aTo éva akpo, kowTe T0 1/3
NG dIAPETPOU aTTO TO KATW PEPOG TOu Koppou. (EIK.
61)

* Av 0 KopuOg aTnpigeTal ata U0 akpa, KOWTE TO 1/3
NG dlapETPOU aTTd TO £TTAVW PEPOG. ONoKANpwaTe
TNV KOTTA KOBOVTAG Ta 2/3 aTr6 TO KATW PEPOG TOU
KoppoU yia va ayyigeTe TNV TTpwTn KoTrh. (Eik. 62)

* Av Tepayiete évav koppd og £dagog pe KAian, va
OTEKEDTE TTAVTA GTNV WNAOGTEPN TTAEUPA TOU KOPHOU.
Kowrte Tov KOpUO SIaTNPWVTAG TOV TTARPN €AEyXO TOU
TIPOIOVTOG KAl TN GUVEXEID XOAAPWATE TNV TTiEON
KOTTAG KOVTA 0TO AKPO TNG TOUNG KPATWVTAG aTABEPd
TNV oW Kai TNV PtrpoaTivr Aapn. (Eik. 63)

Zuvtipnon

MPOEIAOTMOIHZH: AlaBaaTe Kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIa TNV ATQAAEI
TIPOTOU EKTEAETETE £pyaaieg kaBapiopou,
€TTIOKEUNG 1} UVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoéypappa guviipnang

BeBaiwBeite 6T UTTOPEITE VA TNPEITE TO TIPOYPAPUT
aguvtApnong. Ta diaathpata uttoAoyiovtal ye Baan Tnv
KaBnuePIVA Xpnan Tou Tpoidvtog. Ta diagTApaTa gival
OI0QOPETIKA €AV OEV XPNTILUOTIOIEITE TO TTPOIOV
KaBnpepIva. ExTeAeiTe HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
TTOU QvVOQEPOVTaIl OTO TTAPOV £yXeEIpidlo. ATTEUBUVBEiTE OE
£VO EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG
€PYOTIEG TUVTAPNANG TTOU BEV AVAPEPOVTAl GTO TTAPOV
eyxelpidio.

Kadnpepivii auvtiipnon

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  BeBaiwbeite 011 N ag@aAeia kai N akavddAn
Aeiroupyouv owaTa.

« KaBapioTe 10 @pévo aAuaidag kal BeRaiwbeite OTI
AeIToupyei owaTd.

(Eik. 64)

« Egerdote Tov guykpatnTr aAugidag yia CnpIEG.
AVTIKATOOTAOTE TOV CUYKPATNTH aAUaidag eav EXEl
uTToaTE {NUIA.

(Eik. 65)

*  Na TepIOTPEPETE TN AGPA KABNPEPIVA, WATE Va
@OeipeTal OOIOUOPPA.

*  BeBaiwbeite 011 N o111 AiTravang 1ng Aapag dev givai
PpaypEvn.

(Eik. 66)

*  KaBapioTe TNV eykotrn TG Adpag.

(EIk. 67)

*  BefaiwBeite o1 TrNYaivel apkeTd AadI aTn Adpa Kai
atnv aAugida Trpioviou.

+  EAéygre TNV aAugida tpiovioU:

* VIO PWYHEG OTA TTPITAIVIO KOI TOUG OUVOETHOUG.

* YO OKAVOVIOTa @Bappéva TTPITaIVIA Kal
guVdETHOUG.

*  yIO OWOTA TAVUON.

Edv eival ammapaitnto, avTikatagThaTe TV aAugida

TOU TTPIOVIOU.

* AxovioTe TNV aAugida TrpiovioU. AvaTpégTe aTnv
evoTnTa AKdvigua aAuaidag mmpioviou arn geAida
107.

»  EAéygre TOV 0B0VTWTO TpoYd peTAd0aNG Kivnang yia
utrepBOAIKr) @OOPA Kal AVTIKATAGTAJTE TOV, AV
XpeIageTal.

(Eix. 68)

+  KaBapioTe TNV €lgaywyn aépa atn povada
€KKivnang.

*  BeBaiwBeite 611 Ta TragIpddia kai ol Bideg eival
aPIyEVQ.

*  BeBaiwbeite 011 0 S10KOTITNG BIOKOTING AgIToupyiag
OouAeUEl CwaTA.

«  EAéygTe TOV KIVNTAPA, TO VIETTOLITO KOI TOUG CWARVEG
KQUGiPou yia SIappoEg Kaugaipou.

+  BefaiwBeite 611 n ahugida Tou TrpiovioU dev
TIEPITTPEPETAI, OTAV O KIVNTAPAG EiVal OTO PEAAVTI.

ERSopadiaia guvtnpnon

*  BeBaiwBeite 611 TO gUOTNPA WUENG douAelel CwaTd.

*  BeBaiwbeite 611 n pida, To KOPOOVI TNG MICaAg Kal TO
€AOTAPIO ETTIOTPOPAG AEITOUPYOUV CWATA.

+  BefaiwBeite 6TI TO gUOTNUA ATTOTRETNG KPADATPWYV
Oev €xel uTTOaTE {NMICG.

(Eik. 69)

*  Aigdpete OAa Ta pivigpaTta atré TIG AKPES TNG Aduag.
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«  KaBapioTe | avTikatadTAoTe T @Aoyotrayida atnv
€¢aTuION (O1YyaaTNPQ).

(Eik. 70)

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapiogTe 10 @iATpo aépa. ToTroBeTHATE £va VEO
QIATPO aEpa, av £xel UTTOATEI POOPA ) v gival TTOAU
Aepwpévo yia va kabapiaTei TAnpws. BA. KaBapiore
10 QiATPO agpa arn aeAida 106 yia TTEPAITEPW
TTANPOPOPIEG.

Mnvigia guvtiipnon

*  EAéygrte TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TNG
aAuaidag yia @BopEg. AvTIKATOOTATTE GTAV TO TTAX0G
TNG OTEPAVNG TOU PpPEVOU gival pIkpdTEPO ato 0,6
mm (0,024 ivToeg) aTo anpeio pe TN PeyaAUTeEPN
®Bopa.

(Eik. 71)

*  EA&yETE TO KEVTPO TOU GUUTTAEKTR, TNV KAUTTAVA TOU
GUPTTAEKTN KOI TO EAATHPIO TOU GUMTTAEKTN YIa
®Bopa.

*  KaBapioTe 10 prroudi. BeBaiwBeite 611 TO Sidkevo
nNAekTpOdioU gival owaTod.

(Eik. 72)
*  KoBapiaTe TIg EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  EAéygre TO QIATPO KAUGTIPOU Kal TOV CWARVA
Kaugipou. AVTIKATOOTATTE, av XPEIGEETal.

*  Ade100Te TO VIETTOLITO KAUTiPOU.
*  AdeiaoTe 10 VIETTOITO AadIoU.
* Eg&erdate 6Aa Ta kaAwdIa Kal TIG GUVOETEIG.

Emoia guviripnon

» Egetdare 10 ptroudi.

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

* KaBapigTe 10 0UGTNHA WYUENG.

« Eg&etdarte Tn 0ita OUYKPATNONG TWV OTTIVEARPWV.

» EgetdoTe 10 @iATPO KOUTipou.

+  EgetdoTe TO CWAAVA KAUgipou yia JnuiEg.

« Eg&erdare 6Aa Ta kaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.

AlokeKOpEVN oUVTHPNON

* AvabéaTe TNV ETTIOKEUN A TNV QVTIKATAGTOON TNG
€€ATHIONG (TIYaOTHPA) O€ £VO EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€pPig peTa atmo 50 wpeg Aeitoupyiag.

«  Kavete ouvtripnan aTo ptroudi otav:

*  TO €TiTTEdO 10XUOG ATOV KIVNTAPA €ival XOUNAo.
« gival SUOKOAO va EEKIVATEI O KIVNTHPAG.
* 0 KIVNTAPOG dev AeiToupyei dwaTd aTo peAavri.

+  Kavre évav éAeyxo atnv Aitravaon Tng aAugidag Tou
TIpIovioU KABe @opd TTou BdleTe kaUTIUo. AvaTpESTe
aTtnv evotnta EAgyyog g Aimavang g aAvaidag
ToU TIPIOVIOU 0T OEAda 107.

MNa va pubuigeTe TIG OTPOYEG ava AETITO
peAavri

BeBaiwbeite 611 TO QiATPO aépa gival kaBapo Kai 0TI TO
KGAUpHa QIATPOU aEpa gival TIPOTOPTNHEVO, TTPIV ATTO TN
pPUBUION TWV ATPOPWYV ava AETTTO PEAQVTI.

1. MepiaTpéwTe degidaTpoPa TN Bida pUBHITNG peAavTi,
n otroia avayvwpidetal pe éva anpad "T", péxpl n
aAugida TTpIovIOU VO apXioEl va TTEPIOTPEPETAI.

2. TMepioTpéyTe apIaTEPOATPOPA TN Bida pUBPIONG
peAavTi, n oTroia avayvwpigetal Ye Eva onuad "T",
UEXPI N aAugida TTpIovioU VO OTOPOTAJEI.

3. O1 atpo@eg avd AeTITO peAavTi TTPETTEI va gival
ANIYOTEPEG ATTO TIG GTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI T
aTiyun TTou n aAuagida TrpiovioU apxidel va yupiel. Ol
OTPOYEG VA AETITO PEAAVTI Eival CWAOTEG OTAV O
KIVNTAPOG AeiToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.

MNa va kaBapiogeTe TN OATA AvAoXeong
agmvenpwv

1. XpnaoiyotroinaTte cupuaToBoUPTOa Yia va KaBapigeTe
TO TTAéypa TG @Aoyotrayidag.

EkTéAean epyaciwv ouvtipnong oto
pmroudi
MPOZOXH: Xpnaiyotroinate 10
QUVIOTWHEVO pTToudi. BeBaiwBeite 611 TO
avTaAAOKTIKO gival To id10 PE To £EapTnua
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KaTagkeuaaTr. Eva

aKaTAAANAO PTTOUdi UTTOPET Va TTPOKAAETEI
{npia aTo TTPOoIdYV.

1. Edv 10 Tpoidv dev eKKIVEiTAl EUKOA 1) BEV AEITOUPYEI,
€¢eTAaTE TO PTTOUd YIa avemBUpnTa UAIKA. MNa va
UEIWTETE TOV KivOUVO aveTTIBUPNTOU UAIKOU OTa
nAekTpddIa TOU PTTOUd:

a) BePaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£XOUV puUBMIOTEI owaTA.

b) Befaiwbeite OTI TO peiypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival kaBapod.

2. KaBapiate 10 ptmoudi, edv gival Bpoduiko. BeBaiwbeite
oT11 70 Bidikevo NAekTpodiou gival owaTo. (Eik. 72)

3. AvTIKOTAOTAOTE TO PTToudi éTav gival arrapaitnTo.
KaBapiaTe To @iATpo aépa

1. A@aip€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
PiATPO a€pa.

2. KaBapiaTe 10 @iATpO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival aTeyvo TIPIV va
TO EYKATAOTHOETE.

3. AVTIKOTAOTATTE TO PIATPO aépa €AV gival TTOAU

Bpouiko yia va kabapiaTei TTARpwG. MpéTrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO 0EPA, EAV EXEI UTTOOTEI {NUIA.
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Akovigua aAuaidag TrpiovioU

To KOTITIKO EpYaAeio

To TUAMA TNG aAUTIDAG TOU TIPIOVIOU TTOU EKTEAEI TNV
KOTTT) OVOPAZETAI KOTITIKO £PYAAEIO KOl ATTOTEAEITAN ATTO
€va dovT Kot (A) Kail To peTpnTh Bdboug (B). To Bdbog
KOTTNG TOU KOTITIKOU £pyaAeiou kaBopileTal atd Tn
Siagopd Uoug peTagu Twv dUo (pUBIaN PETPNTA
Badoug) (C).

(Ek. 73)

Otav akovieTe éva SOVTI KOTTAG, UTTAPXOUV TETTEPIG
TNMPAVTIKOI TTAPAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUPATTE:

« Twvia akoviopaTog.

(Eik. 74)
*  Twvia koTg.

(Eik. 75)
*  O¢on Aipag.

(Eik. 76)
e AIdpeTpog aTPOoyYUARG Aipag.
(Eik. 77)

AKOVIOUA KOTITIKWYV SOVTIWV

XpnaiyoTroINaTe pia aTpoyyuAn Aipa kal évav odnyo
OKOViTPATOG YIa VO OKOVIOETE Ta dOVTIO KOTTAG. BA.
Akovigua aluaidag mpioviou kar ouvduaouol aAvaidag
mpioviou arn geAida 110 yia TTANPOPOPIEG TKETIKA PE TNV
guvigTwpevn diaaTaon Tng Aipag Kai Tou odnyou yia TNV
aAuagida TTpIoVIoU TTOU €XEl EYKATAOTABE OTO TTPOIOV
agag.

1. BeBaiwBeite 0TI N aAugida TTpIovIoU £XEl TN TWAOTH
Tavuon. Mia xaAapn aAugida Ba petakivnBei TAayiwg
Kol Ba duayepavel TO CwaTd AKOVIGUA.

2. Aipapete 6Aa Ta SOVTIO OTN pia TTAEUPA TTPWTA.
NIJEPETE T KOTITIKA SOVTIO OTTO TNV ETWTEPIKA
ETMIPAVEIQ KAl PEIWATTE TNV TTiean aTn diadpopn
ETTAVAPOPAG.

3. AvarrodoyupiaTe To TTPOIdV Kal ANIApeETE T SOVTIA
aTnv aAAn TTAEUPA.

4. Nigdpete 6Aa Ta dovTIa aTO idlo prkog. OTav 1o
HAKOG TWV KOTITIKWY dOVTIWV PEIwWBEi og 4 mm
(5/32"), n aAugida TTpIovIou £xel PBapEi Kal Ba
TPETTEl va avTikataoTadei. (Eik. 78)

Mpogappoyr| Tng puBuIong peTpnTr BaBoug

AKoVigTe Ta KOTITIKG dOVTIO TTPIV ATTO TNV TTPOTAPHOYN
NG pUBUIONG peTPNTH BABOUG. AvaTpéLTe TNV EVOTNTA
Akoviaua korrrikwv dovriwov arn geAida 107. Otav
QKOVIETE TO KOTITIKO OOVTI (A), N pUBUIGN TOU PETPNTR
BaBoug (C) peiwveral. MNa va diatnpeital n BEATIOTN
arodoan KOTIAG, 0 HETPNTAG BaBoug (B) pétel va
QKOVIZETal, WATE VA ETTITUYXAVETAI N CUVIGTWHEVN
pUBuIoN peTpnTr B&BouG. BA. Akovioua aluaidas
mmpIovIoU kai ouvduaool aAuaidag mpioviou arn geAida
770 yia va Bpeite TN owWaTA pUBUIGN PETPNTA BABoUG yia
Tnv aAuagida oag.

(Eik. 79)
(Eix. 80)

Mepiexdpeva AuTr n oUoTaon Bewpei Sedopévo OTI To
HAKOG TWV KOTITIKWYV SOVTIWV OEV PEIWVETAI UTTEPBOAIKA.

Xpnaoiyotroinate pia e1miTedn Aipa kai éva épyavo
pETPNONG BABOUG yia TN pUBUION Tou peTPNTH BEBOUG.

1. TomoBetnOoTe TO Opyavo PETPnong Baboug TTavw aTéd
TNV aAugida Tou TTploviou. MTTopeite va Bpeite
AETITOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOV TPOTTO
XPNaNG Tou opyavou pETpnang Bdboug atn
OUOKEUOTIa TOU Opyavou PETPNang Badoug.

2. XpnaoiyoTroIinaTe TV €TTTEdN Aipa yia va AIJAPETE TN
pUTN (Gkpn) Tou PeTPNTA BAOOUG TTOU TTPOEEEXEI ATTO
TO Opyavo PETPnang Baboug. H pubuion Tou peTpnTn
Baboug eival cwaTr 6Tav dEV VIWOETE TTAEOV
avTioTagn kabwg TePvVATE TN Aiga KaTd YAKOG Tou
opydavou péTpnang Badoug.

Téviwpa TnG aluaidag TTpIovIoU

Mepiexopeva Na eAEYXETE TUXVA TNV TAVUCON HIOG VEG
aAuagidag TrpiovioU KaTd Tn SIAPKEI TG TTEPIGDOU
aTPWAiPaATOG.

1. Zeogicte Ta TAgIMAdIA TNG AGpAg 0drynang TTou
guyKPaToUV TO KAAUPUA TOU GUUTTAEKTN.
XpnoiyoTtroinate 1o ouvduaaTIko KAEISI. (Eik. 81)

2. Xoitte Ta TTAgIMADIA TNG AAPOAG WE TO XEPI, GTO TTIO
KOAG PTTOPEITE.

3. ZNKWAaTeE TO TTAVW HEPOG TNG AGUOG KOl ETTEKTEIVETE
TNV aAuaida Tou TTpIovIoU aiyyovTtag Tn Bida
TEVIWHATOG aAugidag. XpnaIPoTToIRaTE TO
auvduaaTIKO KAeIdi. Z@igTe TNV aAugida Tou TTpIovioU
HEXPI VO PNV KPEUETOI KATW OTTO TNV KATW TTAEUPA
G Aapag. (Eik. 82)

4. Xoitte Ta TAgINADIA TNG AAPAG XPNOIUOTTOIWVTAG TO
guvdUaaTIKO KAEIDI KAl TNKWAOTE TAUTOXPOVA TO
Tavw péPog TG Adpag. (Eik. 83)

5. BefaiwBeite OTI PTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-yUpwW TNV
aAugida Tou TTpIovIoU eAeUBEPa PE TO XEPI KAl OTI eV
kpépeTal. (Eik. 84)

Aitravan Tou €§0TTAICHOU KOTTHG

‘EAeyxog NG Aitravang Tng aAucidag Tou

TTPIOVIOU

EAéygre Tn Airavan Tng aAuagidag Tou Trpioviou kaBe
@opd TTou Badete kKaUTIYO.

1. EKKIVAOTE TO TTPOIOV KAl AQATTE TO VA AEITOUPYNTEI
ata 3/4 NG TaXUTNTAG. ZTPEYTE TO AKPO TNG AAAG O€
HIa avoIXToxpwun emm@aveia axedov 20 cm (8 in)
HakpId.

2. Meta amd 1 AeTiTo ae Aeitoupyia, pia ypapun Aadiou
EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHIN ETTIPAVEIQ.

3. Eav dev pmropeite va deite Tn ypappr Tou Aadiol YETa
a6 1 AeTrTo, KaBapiaTe To kavaAl Aadiou aTn Adya.
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KaBapiaTe Tnv €yKOTIH GTO AKPO TNG AGMAG. 5.
BeBaiwBeite 611 TO Ypavadl Tng pUTNG TNG Adpag
TEPIOTPEPETAI EAEUBEPA KAl OTI DEV UTTAPXOUV 6
€UTTAOKEG aTnVv o1t Aitravang. KaBapiaTe kai

NITTAVETE TO YPavad TNG GKPNG TNG Aduag.

Metd atmd 1 AetrTo o€ Aeitoupyia, pia ypauuni Aadiou
EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

. Edv dev pmopeite va deite TN ypappr Aadiol peta

atd 1 AeTITO, OTrEUBUVOEITE OE EYKEKPIPEVO

QAVTITTPOTWTTO.
4. EKKIVAOTE TO TTPOIOV Kal AprOTE TO VO AEITOUPYATEI
aTa 3/4 TNG TaxuTNTag. XTPEWTE TO AKPO TNG AdUag g€
pia avoixToxpwun em@aveia axedov 20 cm (8 in)
HoKpPIG.
MeTagopa

*  ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG OTO .
TTOPEAKOPEVO KOTTAG KATA TN UETAPOPA YIa va
OTTOQUYETE TPAUMATITUOUG.

BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIOV OEV PTTOPEI VO PETOKIVNOET

KOTA TN PETAPOPA.

AtroBnkeuon

*  Na ToTToBETEITE TTAVTA TO TTPOIOV PAKPIA KOl PE
aopaAeia oTav dev gival ae Aeitoupyia. O1 dlappog
Kal oI avaBUPIATEIG OTTO TO TTPOIOV UTTOpPEi va épBouv .
ge ETTOPN Je OTTIVOAPEG, AKAAUTITEG PAOYEG TOU
NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKY,
PEAE/DIOKOTITEG, AEBNTEG Kal TTEPIOTATEPA. .
*  Na amobnkeUeTe TTAVTA TA KAUOIUA O€ €va
EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTIOU.
*  AJgIG0TE TO VIETTOJITO KAUTIUOU Kal TO VIETTOLITO
AadioU aAugidag 6Tav atroBnKeUETE TO TTPOIOV yia

peydAo xpoviko didaTtnua. ATToppiyTte waTd Ta

XPNaIPoTToINUEVA UYPA.

TOTTOBETAATE TO TIPOCTATEUTIKO HETAPOPAG OTO
TTAPEAKOEVO KOTING KATA TNV OTTOBNKEUAN VIO VO

QTTOQUYETE TPAUPATITUOUG.

A@aIpETTE TO KATTAKI TOU PTTOUGi a1 TO UTTOUdi Kall
OUTTAEETE TO @PEVO aAugidag TTpIv aTrd TNV

aTroBnKeuan.

TexvIK& aToIxeia

GL TN
Mpodiaypagpég KivnTrpa
KuBiapog kuAivdpou cm? 38
Mrroudi Champion RCJ7Y
Aldkevo nAekTpodiou mm (ivToeg) 0,5 (0,02)
'OyKOG VTETTOITOU KAUTiJou cm3 300
2TPOPEG ava AETTTO peAavTi min-! 2800-3200
loxUg €€650ou aTa 9000 min-! kw 1,4
Mepiodog SIATAPNONG EKTTOUTIWV h 50
AeSopéva BopURoU kal KPASAOHWY
AVTIOTOIXQ ETTITTESA KPASAOHWY, HTTPOCTIVIY XEIPOAAPRN @ hyeq'! m/s?2 53

31 Hgod0vaun aTtadun dovAgewy, cUu@wva pe To 1ISO 22867, utroAoyieTal wg TO XPOVIKA GTABUITUEVO GUVOAO
EVEPYEIOG VIO TIG TABUEG dovraewV UTTO dIAPOPEG TUVONKEG £pyaadiag. Ta KATAYEYPOAPUEVA OTOIXEID YIa TNV
10080vapn oTABUN BOVATEWY £X0UV TUTTIKF OTATIOTIKR SIa0TTopd (TUTTIKA atrokAion) ion pe 1 m/s2.

108

658 - 010 - 29.10.2020



ovasa 120 Mark Il
H (P02138HV)

AvTIoTOIXA ETTITTESO KPABACTHWY, THOW XEIPOAAR @ hyeq 2 m/s? 6,7

ZT180uN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn (Lwa) 33 dB(A) 116

ETitredo NXNTIKAG I0XUOG, HETPOUNEVO34 dB(A) 113

Y146un Tieang fxou aTo auTi Tou xeipioT 35 dB(A) 100

AI0OTACEIG TTPOIGVTOG

Bapog (xwpig eE0TTAIGHO KOTTAG) kg 4,9

'Oykog vTetrogiTou Aadiol cm3 200

Z00Tnua Kauaipou Kai Niravang

XwpnTikétnTa aviAiag Aadiou ata 9000 min-™ ml/min 7

'Oykog vTeTodiTou Aadiol cm? 200

TUTog avtAiag Aadiou Autoparto

Alugida Tpioviou kai Adpa

TuTTiké prkog Adpag cm (ivToeg) 35-40 (14-16)

ZUVIOTWHEVA UAKN Adpag cm (ivToeg) 35-45 (14-18)

XpAgIUo PAKOG KOTTAG cm (ivToeg) 34-39 (13,5 -15,5)

MéyiaTn TaxutnTa aAugidag TTploviou m/s 22,3
8,3 (0,325)

BApa aAugidag trpioviou mm (ivToeg)

9,52 (3/8)

Maxog Twv GUVBETPUWY GUOTAPATOG HETABOONG Kivnang (METPNTAG) mm (ivToeg) 1,3 (0,05)

TUTTOG TOU 0JOVTWTOU TPOXOU PETAdOONG Kivnang KuAivdpiko ypavadi
6 (030VTWTOG TPOXOG
pETAdOONG Kivnaong
3/8)

ApIBUSG dovTIwY 0BOVTWTOU TPOXOU PETASOONG Kivnhang
7 (0d0VTWTAG TPOXOG
pETAdOONG Kivnong
0,325)

32 H goduvaun aTadpn dovAgewy, GUPwva pe To 1ISO 22867, utroAoyileTal wg To XPOVIKG GTABUITUEVO TUVOAO
EVEPYEIQAG YIA TIG OTABUES dOVATEWYV UTTO BIAPOPEG TUVORKES EpyaTiag. Ta KATAYEYPAUUEVA OTOIXEID yIa TNV
10080vVOnN 0TABUN BOVATEWY £XOUV TUTTIKF OTATIOTIKA SIA0TTOPd (TUTTIKA atrokAion) ion pe 1 m/s2.

33 Q1 exTopTTéG BopUBoU aTo TrEPIBAANOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG IGXUS BopUBoU (Lya)-

34 Q1 exTTopTTéG BopUBou aTo TrEPIBAANOV, 01 OTTOIEG PETPOUVTAI WG ITXUS BopUBou (Lya)-

35 To avrigToIXo ETTTTEDO NXNTIKAG TTETNS UTTOAOYIJETAI WG TO XPOVIKA OTABUITUEVO GUVOAO EVEPYEIAC VIa Ta dia-
QOPETIKA ETTITTEDQ NXNTIKAG TTiIEONG UTTO SIAPOPEG OUVONKEG epyaaiag. H TUTTIKr aTaTIaTIKr S100TTOPA YIA TO
QVTIOTOIXO ETTITTEDO NXNTIKNAG TTIEGNG €ival pia TUTTIKR aTTOKAIGN TNG Tagng Tou 1 dB (A).
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Ateagoudp

>uvduaapoi Aduag odiynang Kai

aAuagidag TTPIOVIOU
Ma 10 TTPoIdV £X0UV €YKPIOET TA TTAPAKATW TTAPEAKOUEVT
KOTTAG.
Adpa odrynong AAuaida TpiovioU
Mrkog, cm (iv- Brpa, mm (iv- AmoaTaon, mm Méy. aktiva po- | Tummog Mértpnon guvoé-
TOEG) TOEG) (ivroeg) ™mg OHoU GUOTHHO-
TOG HETAd0ANG
Kivnong
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Akdvigua aAugidag Trploviou Kal guvduaapoi aAuagidag rpiovioU

==

E)

H37

5/32 in/4,0 mm

579 65 36-01

0,025 in/0,65 mm

80°

S93G

5/32in/4,0 mm

587 80 90-01

0,025 in/0,65 mm

60°

Mepiexopeva tnG AnAwaong Zuppdpewaong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,

OnAwvoUpE Pe aTTOKAEITTIKA Jag euBuvn OTI TO

QATTEIKOVICOUEVO TTPOIOV:

Mepiypagr

Alugortrpiovo Beviivng

Mapka

Husqvarna

MAatedppa / Tutrog / Mo-
vTéAo

MAatedppa PO2138HYV,
yia 10 povtéAo 120 Mark |1

Maprtida

Ap1BudG ogIpag pe nuepPo-
pnvia 2019 kail peTayeve-
aTepn

TUPPOPPWVETAI TTARPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnYieg Kal

TOUG Kavoviopoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopog Mepiypaen

2006/42/EK "OXETIKA PE TA PNXAVAHa-
Ta"

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV NAEKTPO-
HayvnTikn gupBarotnta”

2000/14/EK "OXETIKA PE EEWTEPIKO BO-
ouBO"

2011/65/EE "ePIOPITUS TNG XPAONG
OPIOPEVWV ETTIKIVOUVWY
ouaiwv"

E@appolopeva evapuovIGUEVA TIPOTUTTA /KA TEXVIKEG
Tpodiaypapég: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR

12, 1SO 14982, EN 50581
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Zupgwva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapaptnua V, ol
ONAwBEITEG TIPEG YIa TOV X0 AVAPEPOVTAI OTO KEQAAQIO
TexVIKG OTOIXEIO QUTOU TOU £yXEIPIdioU Kal TNV
utroyeypappévn AnA\wan auppdpewang EK.

H Intertek Deutschland GmbH, koivotroinpévog
OPYQVIOPOG YIa Ta PnXavAHaTa (koivotroinBeig utré Tov
apiBué 0905), Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, Meppavia, dievipynoe e&étaon Tutrou EK
aupewva Pe TNV odnyia 2006/42/EK, dpbpo 12, anpeio 3
aToixeio B. To mMOTOTTOINTIKG £¢€TATNG TUTTOU, CUPPWVA
pe 1o Mapaptnua IX, To otroio TTpoBAéTETal aTTd TNV
uTToyeypappévn AnAwon Zupgpopewang, IGXVEN yia OAeG
TIG HOVADEG TTapaYWYAG KAl XWPEG TIPOEAEUTNG TTOU
avagEPoVTal TTaVW aTO TTPOIOV.

AuTO TO TTPOIGV CUPHOPPWVETAI JE TO deiypa TToU
uttoBARBnke ae e&étaan TuTTOoU EK.

658 - 010 - 29.10.2020

111



Contenido

Transporte...
Almacenamiento..........cceemeerisnsesen s e 123
Datos tECNICOS.......cuveeiirirns s 123
Accesorios.

Introduccion

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Descripcion del producto

(Fig. 1)
1. Placa de identificacion (Fig. 4) Utilice proteccion para la cabeza,
2. Bloqueo del gatillo protectores auriculares y proteccion
3. Mango delantero auricular homologados
4. Cubierta del cilindro (Fig. 5)  Utilice guantes protectores homologados
5. Freno de cadena con proteccién contra reculadas . L
. . (Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
6. Silenciador .
. vigentes
7. Pinon de la punta de la espada i ) ) )
8. Proteccion de la mano derecha (Fig.7)  Nivel de potencia acstica
9. Gatillo (Fig. 8) Freno de cadena, no activado (izquierda).
10. Cubierta del pifidn Freno de cadena, activado (derecha)
11. Captor de cadena (Fig. 9) Control del estrangulador
12. Espada
13. Cadena de sierra (Fig. 10)  Bomba de combustible
14. Empuinadura de arranque (Fig. 11)  Repostaje
15. Deposito de aceite de cadena . .
. (Fig. 12)  Rellenado de aceite para cadena
16. Mecanismo de arranque
17. Deposito de combustible (Fig. 13)  El producto cumple con las directivas EAC

18. Control del estrangulador vigentes
19. Mango trasero (Fig. 14)  El producto cumple con las directivas
20. Boton de parada ucranianas vigentes

-

21. Tornillo de ajuste del ralenti (Fig. 15)

22. Bomba de combustible

23. Etiqueta adhesiva de informacién y advertencia

24. Tornillo para regular la bomba de aceite

25. Funda de la espada (

26. Herramienta combinada (

27. Manual de usuario (
(

Nivel de ruido

(Fig. 16)  Sujete el producto adecuadamente con las
dos manos

Fig. 17)  No lo utilice con una sola mano
Fig. 18)  Evite el contacto con la punta de la espada

Fig. 19)  Cuidado con los rebotes
Simbolos que aparecen en el producto Fig. 20)  El producto cumple con las directivas de
(Fig. 2) Advertencia compatibilidad electromagnética de

Australia y Nueva Zelanda vigentes.
(Fig. 3) Lea este manual
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Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

* Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
operador no respeta las instrucciones y los
simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

« No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,

un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacién.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice Unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite de
cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.
Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.
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Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

El uso frecuente o continuo del producto puede
provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
meédicos similares debido a las vibraciones. Observe
el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o
entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccién ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

(Fig. 21)

Asegurese de tener siempre el control del producto.
El producto debe manejarse con las dos manos. No
utilice el producto con una sola mano. Podrian
ocasionarse dafios graves al operador, los
trabajadores, las personas presentes o cualquier
otra persona si se usa con una sola mano.

Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 22)

Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de empezar a usar el
producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, el objeto puede salir despedido y
provocar dafos o lesiones. El material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafos.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento fuerte,
riesgo de rayos u otras condiciones climaticas
peligrosas). Las condiciones climaticas

desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).
Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

No arranque el producto estando en un arbol. Puede
sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 23)

El freno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 24)

La reculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a cualquier otra
persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y como evitarlas.

Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

Ajuste la tensién de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que la cadena de
sierra no esté floja. Una cadena de sierra poco tensa
puede soltarse y causar dafios graves, incluso
mortales.

No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar una
linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

El operador debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.

(Fig. 25)

Planifique y prepare su camino de retirada antes de
empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

* 1. Zona de peligro

+ 2. Camino de retirada

+ 3. Direccion de derribo
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(Fig. 26)

« Pare siempre el motor antes de mover el producto.
« Asegurese de que pone firmemente los pies en el
suelo y su peso descansa sobre ellos de forma

equilibrada.

(Fig. 27)

+  Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre suelo
no estable puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a otras personas.
No utilice el producto desde una escalera de mano o
subido a un arbol.

(Fig. 28)
Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Distintas fuerzas pueden tener un efecto sobre la
seguridad del control del producto.

« El patinaje se produce cuando la espada se desliza
0 se mueve rapidamente por la madera.

* Un rebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

* Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte del
cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafos.

« Lareculada es cuando el extremo de la espada toca
objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o hacia
adelante de manera repentina. La reculada también
se produce cuando la madera se cierra haciendo
que la cadena de sierra quede atascada durante el
corte. Se puede perder el control del producto si
este toca un objeto extrafio en la madera.

(Fig. 29)

+ Lareculada por rotacién se produce cuando la
cadena en movimiento del extremo superior de
la espada entra en contacto con un objeto. Esto
puede hacer que la cadena se hinque en el
objeto y se detenga inmediatamente, lo que
provoca una rapida contrarreacciéon que impulsa
la espada hacia arriba y hacia atras en direccion
al usuario.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa la
cadena de sierra en movimiento de la parte
superior de la espada. La cadena de sierra se
detiene de forma repentina y hace que el
producto se mueva en la direccién opuesta a la
del giro de la cadena. El producto se mueve
hacia atras en la direccién del operador.

(Fig. 32)
+ La retencién tiene lugar cuando la cadena de

sierra se detiene repentinamente si la cadena
movil entra en contacto con un objeto extrafio en

la madera a lo largo de la parte inferior de la
espada. La parada repentina impulsa el producto
hacia delante y en direccion contraria al usuario,
que podria perder el control del producto.

(Fig. 33)

Debe entender las diferentes fuerzas y cémo evitarlas
antes de usar el producto.

Para evitar las reculadas, el patinaje, los
rebotes y las caidas

+ Cuando el motor esta en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el mango trasero
con la mano derecha y el mango delantero con la
mano izquierda. Sujete firmemente los mangos con
los pulgares y dedos. No las suelte.

* Mantenga el control del producto mientras se corta 'y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.
(Fig. 34)

* Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccion mientras esté
utilizando el producto.

» Realice el corte a altas velocidades del motor.

* No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 35)

» Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento de
la cadena de sierra facilitadas por el fabricante.

» Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante.

* Una profundidad de corte excesiva aumenta el
riesgo de reculada.

Equipo de proteccion personal

» Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

» Utilice prendas ajustadas que no limiten su
movilidad.

» Utilice un casco protector homologado.

» Utilice siempre proteccion auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

« Utilice gafas protectoras o visera para reducir el
riesgo de dafos causados por objetos lanzados. El
producto puede lanzar con gran fuerza objetos como
virutas, trozos de madera pequefios, etc. Ello
comporta riesgo de dafios personales graves,
especialmente en los ojos.

+ Utilice guantes con proteccion de la motosierra.

» Utilice pantalones con proteccion para motosierra.

« Utilice botas con proteccién para motosierra, puntera
de acero y suela antideslizante.
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» Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

* Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes. Tenga
siempre a mano herramientas para extinguir
incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

» Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« Lavida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

» No utilice un producto con equipo de proteccién
dafado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bot6n de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1. Asegurese de que el gatillo (B) esté bloqueado en
ralenti cuando suelte el bloqueo del gatillo (A). (Fig.
36)

2. Presione el bloqueo del gatillo (A) y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el gatillo (B) y asegurese de que vuelve a su
posicién inicial al soltarlo.

4. Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
méaxima velocidad.

5. Suelte el gatillo y examine si la cadena de sierra se
detiene.

6. Sila cadena de sierra gira con un motor a ralenti,

examine el tornillo de ajuste de ralenti del
carburador.

Proteccion

La proteccién impide que salgan despedidos objetos
hacia el usuario. La proteccion también evita el contacto
accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

* Asegurese de que se permite utilizar la proteccion
junto con el producto.
* No utilice el producto sin proteccion.

» Asegurese de que la proteccion no esté dafiada.
Sustituya la proteccion si estd desgastada o dafiada.

Seguridad en el uso del combustible

* No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el

producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

No ponga demasiado combustible en el depésito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el depésito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

« Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

« Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de Mantenimiento en la pdgina 120.

« Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

« Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

* Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.

* Los componentes de recambio no homologados o la
eliminacién de los dispositivos de seguridad pueden
causar dafios en el producto. Esto puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas. Utilice
unicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

« Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

* Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacion y el cambio de accesorios.

» Examine el producto por si hubiera piezas dafiadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccion
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

+ Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

* Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

* No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafios en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

A

Para montar la espada y la cadena

1. Retire el sombrerete de bujia de la bujia durante el
montaje para evitar un arranque accidental.

2. Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
pifion. Retire la proteccion de transporte (A). (Fig.
37)

3. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija
la espada a su posicién mas posterior. (Fig. 38)

4. Use guantes protectores de motosierra.

5. Levante la cadena sobre el pifion de arrastre y
acoplela en la ranura de la espada. Empiece con la
parte superior de la espada. (Fig. 39)

6. Asegurese de que los bordes de los eslabones de
corte estan orientados hacia delante en la parte
superior de la espada.

7. Monte la cubierta del pifidén y ponga el vastago de
tensado de cadena en el orificio de la espada.

8. Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifion
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

9. Apriete las tuercas de la espada con los dedos.

10. Tense la cadena de sierra girando el tornillo de
tensado de cadena hacia la derecha con la llave

combinada. (Fig. 40). Tense la cadena de sierra
hasta que deje de colgar por la parte inferior de la
espada pero pueda girarla facilmente con la mano.
(Fig. 41)

11. Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas
de la espada con la llave combinada. (Fig. 42)

+ Examine la tensién de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

+ Examine la tensién de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento de corte y una larga vida util.

Para restablecer el freno de cadena

Si la cubierta del embrague se quita accidentalmente
mientras el freno de la cadena esta bloqueado, es
preciso desbloquear el freno de cadena para que la
cubierta del embrague se pueda montar sin atascarse
en el tambor de embrague.

A

Nota: No sujete la cinta de freno mientras intenta
restablecerla.

PRECAUCION: El muelle del freno de
cadena esta bajo tension. Tenga cuidado al
restablecer el freno de la cadena.

1. Alinee las muescas en la herramienta de la espada
de forma que encajen sobre el eslabén giratorio del
freno. (Fig. 43)
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2. Para restablecer el freno, gire el eslabon hacia la
derecha hasta el tope. El eslabdn delantero estara

en su posicién girada hacia abajo cuando el freno de
cadena esté desbloqueado. (Fig. 44) (Fig. 45)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcién
incorrecta puede causar dafios en el motor.

A

Relacién de mezcla de combustible

La relacién de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

1 galon britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Para usar combustible en la pagina
118.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con valvula antirrebose.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios
en el producto.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en
el producto.

A
A

Nota: Utilice gasolina con un mayor octanaje si
utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

3. Afada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
del motor de dos tiempos refrigerado por
aire de alta calidad. Otros aceites
pueden provocar dafos en el producto.

A

4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

5. A continuacion, afiada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto con la
mezcla de combustible. Consulte Para usar
combustible en la pdgina 118.

Para llenar el depésito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Sihay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
dep6sito de combustible esta limpia.

4. Extraiga el tapén del deposito de combustible.

5. Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

6. Extraiga el tapon del depdsito de combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. El deposito de aceite de cadena y el
deposito de combustible estan dimensionados para que
se termine el combustible antes de terminarse el aceite
de cadena. Esta funcion de seguridad requiere el uso
del aceite para cadena adecuado y el cumplimiento de
las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de aceite de cadena esté limpia.

3. Retire la tapa del depdsito de aceite para cadena de
sierra.

4. Llene el depdsito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

5. Vuelva a colocar la tapa del deposito de aceite de
cadena ().
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Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo y el gatillo para
comprobar su correcto funcionamiento.
Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Examine el afilado y la tensién de la cadena de
sierra.

Para arrancar el motor en frio

1.

10.
1.

1

N

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 46)

Tire del estrangulador completamente hacia afuera.
(Fig. 47)

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 48)

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 49)

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

A

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Continue tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 5 veces como maximo).

Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador en la posicién de estrangulamiento
medio. (Fig. 50)

Continue tirando hasta que el motor arranque.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda. (Fig. 51)

. Tire inmediatamente de la proteccion contra

reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 52)

17.

Nota: La cadena se movera.

. Haga funcionar durante 20-30 segundos a régimen

de ralenti alto.

. Tire del acelerador lentamente hasta el final del

recorrido durante 8-10 segundos y suéltelo. (Fig. 53)

. Haga funcionar el producto durante 10 segundos a

régimen de ralenti normal.

. Tire del acelerador lentamente hasta el final del

recorrido durante 5 segundos para comprobar la
aceleracion; a continuacion, suéltelo.

Use el producto.

Para arrancar el motor en caliente

1.

12.
13.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena.

Tire del estrangulador completamente hacia afuera.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces.

Presione el estrangulador completamente.

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque con
fuerza.

A

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el

mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccién del mango
delantero para quitar el freno de cadena.

i |

Espere 10-15 segundos.

Nota: La cadena se movera.

Tire del acelerador ligeramente para pasar a ralenti
normal.

. Use el producto.
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Para arrancar el motor cuando el combustible
esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: Utilice siempre combustible nuevo y reduzca el
tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Para arrancar el motor en frio en
la pdgina 119.

Para parar el motor

« Presione el botén de parada para detener el motor.

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Para talar un arbol

1. Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

2. Realice una muesca de 1/3 del didmetro del tronco
perpendicular a la direccion de la caida. (Fig. 54)

3. Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
evitara pinzamientos en la cadena de sierra o la
espada cuando se hace la segunda muesca.

4. Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 in) mas alto que el corte de la muesca horizontal.
Mantenga el corte de derribo paralelo al corte de
muesca horizontal de manera que haya madera
suficiente para que sirva de bisagra. No corte por la
bisagra. La bisagra de madera evita que el arbol gire
y caiga en la direccion incorrecta. (Fig. 55) (Fig. 56)

5. Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de que

el arbol cae en la direccién correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo
largo de la linea necesaria de caida. (Fig. 57)

6. Cuando el arbol empiece a caer, retire el producto
del corte, detenga el motor, coloque el producto en
el suelo y salga por la via de retirada prevista.
Tenga cuidado con las ramas elevadas que caigan y
preste atencion a los pies. (Fig. 58)

Para desramar un arbol

1. Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un corte. (Fig. 59)

Corte las ramas que tienen la tensién desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

A

« Siel tronco esta apoyado en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocida como
divisién superior). (Fig. 60)

« Siel tronco esta apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
division inferior). (Fig. 61)

« Siel tronco esta apoyado en ambos extremos, corte
1/3 del diametro desde la parte superior. El primer
corte, mediante division inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 62)

« Sidivide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. A la hora de
cortar el tronco, debe tener un control absoluto del
producto; luego, libere la presion de corte cerca del
final del corte mientras sujeta firmemente el mango
trasero y el mango delantero. (Fig. 63)

PRECAUCION: No deje que la cadena de
sierra entre en contacto con el suelo.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el

trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

« Limpie las superficies externas.

« Asegurese de que el bloqueo y el gatillo funcionan
correctamente.

« Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.
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(Fig. 64)
« Examine el captor de cadena en busca de dafios.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

(Fig. 65)

« Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

« Asegurese de que el orificio de lubricacion de la
espada no esté obstruido.

(Fig. 66)

« Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 67)
« Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.
* Examine la cadena de sierra:
* Hay grietas visibles en los remaches y
eslabones.
* Hay remaches y eslabones irregularmente
desgastados.
+ Latension es la correcta.

Si es necesario, sustituya la cadena de sierra.

« Afile la cadena de sierra. Consulte Para afilar la
cadena de sierra en la pagina 122.

« Verifique que el pifién de arrastre no esté
demasiado desgastado y cambielo si es necesario.

(Fig. 68)

« Limpie la toma de aire de la unidad de arranque.

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

« Controle que el botén de parada funcione
correctamente.

« Examine el motor, el depdsito y los conductos de
combustible en busca de fugas de combustible.

« Asegurese de que la cadena de sierra no gira
cuando el motor esta al ralenti.

Mantenimiento semanal

« Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

« Asegurese de que el motor de arranque, el cordén
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

« Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 69)
« Lime las rebabas en los bordes de la espada.
« Limpie o cambie el apagachispas del silenciador.

(Fig. 70)

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafado o demasiado sucio. Consulte Para limpiar el
filtro de aire en la pdgina 122 para obtener mas
informacion.

Mantenimiento mensual

+ Compruebe si esta desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 71)
+ Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

+ Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 72)

+ Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

* Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

* Vacie el deposito de combustible.

* Vacie el deposito de aceite.

+ Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

+ Examine la bujia.

» Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

» Limpie el sistema de refrigeracion.

» Examine la red apagachispas.

+ Examine el filtro de combustible.

* Examine la manguera de combustible en busca de
dafios.

+ Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

* Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

* Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

» El nivel de potencia del motor sea bajo.

+ Sea dificil arrancar el motor.

« El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

* Realice una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte
Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra
en la pagina 123.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.
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3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para limpiar el apagachispas

1. Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

Para realizar el mantenimiento de la
bujia

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

2. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 72)

3. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire.

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 73)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 74)
+  Angulo de corte.

(Fig. 75)
* Posicién de la lima.

(Fig. 76)
« Diametro de la lima redonda.

(Fig. 77)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado para
afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones de
cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra en la
pdgina 125 para obtener informacion sobre la dimension
recomendada de la lima y el calibrador de la cadena de
sierra instalada en el producto.

1. Asegurese de que la cadena de sierra esta
correctamente tensada. Con un tensado insuficiente,
la cadena tiene inestabilidad lateral, lo cual dificulta
el afilado correcto.

2. Afile primero todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presién del movimiento
de retorno.

3. Gire el producto y afile los dientes del otro lado.

4. Afile todos los dientes a la misma longitud. Si solo
queden 4 mm (5/32") de la longitud de los dientes de
corte, la cadena de sierra esta desgastada y debe
cambiarse. (Fig. 78)

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte Afilado de los dientes de corte en
la pdgina 122. Al afilar el diente de corte (A), se reduce
el calibre de profundidad (C). Para mantener una
capacidad maxima de corte, hay que bajar el calibre de
profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la
cadena de sierra en la pagina 125 para conocer el
ajuste del calibre de profundidad correcto de la cadena.
(Fig. 79)

(Fig. 80)

Nota: Esta recomendacion presupone que la longitud de
los dientes de corte no se ha reducido anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad por encima de la
cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

2. Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talén de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se nota
resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.
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Para tensar la cadena de sierra

Nota: Revise la tension de una nueva cadena de sierra

a

menudo durante su periodo de rodaje.

1.

Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 81)

Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

Levante la parte superior de la espada y amplie la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 82)

Apriete las tuercas de la espada con la llave
combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 83)

Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra
con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 84)

Para lubricar el equipo de corte

Para comprobar la lubricacién de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacion de la cadena de sierra cada

v

ez que se reposte.

. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la

velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8
pulgadas) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

Si no puede ver la linea de aceite después de 1
minuto, limpie el canal de aceite de la espada.
Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifidn de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacién. Limpie y lubrique el pifién de la
punta.

. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la

velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a casi 20 cm

(8 pulg.) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

Si no puede ver la linea de aceite después de 1

minuto, péngase en contacto con su concesionario
autorizado.

Transporte

Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

Asegurese de que el producto no pueda moverse
durante el transporte.

Almacenamiento

Cuando no esté en funcionamiento, guarde el
producto de forma segura. Las fugas y los gases de
escape del producto pueden entrar en contacto con
chispas, llamas de equipos eléctricos,
cortacéspedes eléctricos, relés/interruptores,
calderas, etc.

Guarde siempre el combustible en un recipiente
homologado.

Vacie el depésito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante

un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos
usados correctamente.

Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el almacenamiento para evitar
lesiones.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.

Datos técnicos

unidad 120 Mark Il
(P02138HV)
Especificaciones del motor
Cilindrada cm?3 38
Bujia Champion RCJ7Y
Distancia entre los electrodos mm (in) 0,5 (0,02)
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120 Mark Il

unidad (P02138HV)

Volumen del deposito de combustible cmd 300
Régimen de ralenti min-1 2800-3200
Potencia de salida a 9000 min-’ kw 1,4
Periodo de durabilidad de emisiones h 50
Datos de vibracion y ruido
Niveles de vibracion equivalentes, a pyeq, mango delantero®® m/s? 53
Niveles de vibracion equivalentes, a pyeq, mango trasero®” m/s? 6,7
Nivel de potencia acustica garantizado (Lya) 38 dB(A) 116
Nivel de potencia acustica medida3? dB(A) 113
Nivel de presién sonora en el oido del operador 4° dB(A) 100
Dimensiones del producto
Peso (sin equipo de corte) kg 4,9
Volumen del deposito de aceite cm? 200
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad de la bomba de aceite a 9000 min-! ml/min 7
Volumen del depdsito de aceite cm? 200
Tipo de bomba de aceite Deteccién
Cadena de sierra y espada
Longitud de espada estandar cm (in) 35-40 (14-16)
Longitudes de espada recomendadas cm (in) 35-45 (14-18)
Longitud efectiva de corte cm (in) 34-39 (13,5-15,5)
Velocidad maxima de la cadena de sierra m/s 22,3

8,3 (0,325)
Paso de cadena de sierra mm (in)

9,52 (3/8)
Grosor de los eslabones de arrastre (calibre) mm (in) 1,3 (0,05)
Tipo de pifién de arrastre Engranaje

36 El nivel de vibracién equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada
en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de

vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1 m/s2.

37 El nivel de vibracién equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada
en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de

vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1 m/s2.
38 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyya)-
39 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyya)-

40 El nivel de presién sonora equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los
niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersion estadistica habitual del nivel de

presioén sonora equivalente es la desviacion tipica de 1 dB (A).
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unidad

120 Mark 1
(P02138HYV)

Numero de dientes del pifidn de arrastre

6 (pifidn de arrastre
3/8)

7 (pifidn de arrastre
0,325)

Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de

sierra

Los siguientes accesorios de corte estdn homologados

para el producto.

Espada Cadena de sierra

Longitud, cm Paso, mm (pulg.) | Anchura de ranu- | Maximo ndmero | Tipo Longitud, eslabo-

(pulg.) ra, mm (pulg.) de dientes, cabe- nes de arrastre
zal de rueda (unidad)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

:Zf‘c_ﬁ
. /¥
H37 4,0 mm / 5/32 579 65 36-01 0,65 mm/0,025 30° 80°
pulg pulg
S93G 4,0 mm/ 5/32 587 80 90-01 0,65 mm/0,025 30° 60 °
pulg pulg

Contenido de la declaracién de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcién

Motosierra de gasolina

Marca

Husqvarna
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Descripcion Motosierra de gasolina

Plataforma/tipo/modelo La plataforma P02138HV,
que representa el modelo
120 tipo Il

Lote Numero de serie a partir
del afio 2019

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exte-
riores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-

cién de determinadas sus-
tancias peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN 1ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

Intertek Deutschland GmbH, organismo notificado para
la Directiva relativa a las maquinas (notificado bajo el
cadigo 0905), StangenstralRe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen (Alemania), ha llevado a cabo un examen
tipo CE conforme a la directiva 2006/42/CE, articulo 12,
punto 3b. El certificado de examen, conforme al Anexo
IX 'y como se indica en la declaracion de conformidad
firmada, es aplicable a todas las plantas de fabricacién y
paises de origen, tal y como se indica en el producto.

Este producto es conforme con la muestra que se
sometié al examen tipo CE.
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Sisukord

SiSSEUNALUS.......cov et 127 Transportimine........couocevvesesniesnsess s s nsssseennes 137
ORULUS......orvii it 128 Hoiustamine...........cceove s 137
Kokkupanek...........ccocueeiimnmnemnninine e 131 Tehnilised andmed............ccco oo 137
Té6.... Lisavarustus
Hooldamine.........cccooevmninin e 134 EL-i vastavusdeklaratsiooni SiSu..............cceceevmnieniennns 139
Sissejuhatus
Kasutusjuhend
Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.
Seadme tutvustus
(Joon. 1)
1. Silt tootenumbri ja seerianumbriga. (Joon. 4)  Kandke heakskiidetud peakaitset,
2. Gaasipaastiku lukusti kdrvaklappe ja silmade kaitset
3. Esikaepide (Joon.5)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid
4. Silindri kate . .
5. Ketipidur ja turvakaepide (Joon. 6) S_ee s_ge}de vastab kehtivatele EU
; direktiividele.
6. Summuti
7. Juhtplaadi nina veotéhik (Joon. 7) Helitugevuse tase
8. Parerlna" kae kaitse (Joon. 8)  Ketipidur, rakendamata (vasakul). Ketipidur,
9. Gaasipéaastik rakendatud (paremal).
10. Veotahiku kate ~
o~ (Joon. 9)  Ohuklapp

11. Ketipuldja

12. Juhtplaat

13. Saekett

14. Kaiviti kéepide

15. Ketioli paak

16. Starter

17. Kutusepaak

18. Ohuklapp

19. Tagumine kaepide

20. Seiskamisluliti

21. Tuhikaigu reguleerimiskruvi
22. Kitusepump

23. Teavitamis- ja hoiatustahised.
24. Ketipingutuskruvi

25. Juhtplaadi kate

26. Kombit6oriist

27. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel
(Joon. 2)
(Joon. 3)

Hoiatus

Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

(Joon. 10) Kutusepump

(Joon. 11) Tankimine

(Joon. 12) Ketidli lisamine.

(Joon. 13) Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele.

(Joon. 14) Toode vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele

(Joon. 15) Miratase

(Joon. 16) Hoidke toodet kindlalt mélema kéega
(Joon. 17) Arge kasutage seadet iihe kéega
(Joon. 18) Arge puudutage juhtplaadi nina
(Joon. 19) Jalgi tagasilooki

(Joon. 20) Toode vastab Austraalia ja Uus-Meremaa
elektromagnetilise Ghilduvuse
vastavusdirektiividele.

Markus: Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Tootevastutus
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud v&i heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Mérkus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

» Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

» Lugege kasutusjuhend labi, tehke juhendid endale
arusaadavaks ja jargige neid. Jargige

hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator ei

jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tdéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse 6igeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldust6id, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis voivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustddde tegemist lahutage stilitekiiinla juhe.

Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke seadme iihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
poolt heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks
voib olla kehavigastus véi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Heitgaaside,
ketidliaurude ja saepuru pikemaagsel
sissehingamisel vdivad ilmneda terviseohud.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sédemeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimiirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali vdib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid dhku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et kett ei poorieks.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Toote pidev voi regulaarne kasutamine véib
pdhjustada nn valgete sérmede stindroomi voi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi
probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt voi
regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kéte ja
sdérmede seisundit. Kui teie katel vdi sdrmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kaed voi
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s6rmed muutuvad tuimaks, I6petage td6tamine ja
pdorduge kohe arsti poole.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Toode voib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.
Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tddpiirkonda siseneb inimene.

(Joon. 21)

.

Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Toodet tuleb kasutada kahe kiega hoides. Arge
kasutage toodet Uihe kdega hoides. Toote
kasutamine ihe kdega hoides vdib pohjustada
tosiseid kehavigastusi nii seadme kasutajale,
tootajatele kui ka kdrvalseisjatele.

Hoidke eesmist kaepidet vasaku kdega ja tagumist
kaepidet parema kéega. Hoidke seadet endast
paremal.

(Joon. 22)

.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige v&i
tarvitanud alkoholi v6i muid narkootilisi aineid.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa vdimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist teavitage sellest alati
koiki 1aheduses viibijaid.

Arge podrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage to6piirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui kett pérkab vastu eset, voib
ese Ohku paiskuda ja pdhjustada kehavigastuse voi
kahjustusi. Sobimatud esemed vdivad keti kiilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms ilmaolude) korral. Halva
ilmaga voivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja t66tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke eesmist
kaepidet vasaku kdega ja tagumist kdepidet parema
kéega. Hoidke seadet endast paremal.

Saekett hakkab pdédrlema, kui dhuklapp on mootori
kaivitamise ajal Shuklapi asendis.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t66tava mootoriga toodet maha.
Enne tootelt soovimatute materjalide eemaldamist
seisake mootor. Enne kui teie ise voi abiline asub
I6igatud materjali eemaldama, laske ketil taielikult
peatuda.

Arge tédtage tootega puu otsas. Tootega puu otsas
todtamine voib pdhjustada kehavigastusi.

(Joon. 23)

+ Toote kaivitamisel peab ketipidur olema rakendatud,
et vahendada liikuma hakkava saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

(Joon. 24)

* Tagasiviskumine voib pohjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse vdi surma.
Tagasiviskumise ohu vahendamiseks peate teadma,
mis tagasiviskumist pdhjustab ja kuidas seda valtida.

+ Selleks, et vahendada tagasiviskumise ja muude
joudude ohtu, mis véivad pdhjustada ohtlikke
kehavigastusi v&i surma, jJargige koiki
ohutuseeskirju.

+ Saeketi I6tvumise valtimiseks reguleerige selle
pingsust regulaarselt. Lotv saekett vdib maha tulla ja
tekitada ohtlikke v6i surmavaid vigastusi.

* Puid langetage selleks ettendhtud toimingute
kohaselt. Muidu véite pdhjustada kehavigastusi
inimestele, kahjustada elektriliine voi vara.

» Kasutaja peab seisma maastiku kallaku kérgemal
kiljel, et langetatud puu veereks voi libiseks moédda
kallakut alla.

(Joon. 25)

* Enne I6ikamisega alustamist kavandage ja
valmistage ette paasetee. Padsetee peab olema
langetamissuuna suhtes umbes 135-kraadise nurga
all.

* 1. Ohupiirkond
* 2. Paéasetee
« 3. Langetamissuund

(Joon. 26)

* Enne toote liigutamist seisake alati mootor.

* Asetage jalad kindlalt vastu maapinda ja jaotage
keharaskus vordselt mélemale jalale.

(Joon. 27)

« Tobtage tootega ainult t | pinnal. Ebat el
pinnal téétamine voib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.

Arge kasutage toodet redelil seistes véi puu otsas
olles.

(Joon. 28)

Tagasiviskumine, liugumine, pérkumine ja
kukkumine

Toote ohutust véivad méjutada erinevad tegurid.

* Pdrkumine — juhtplaat pérkub puust eemale ja
puudutab seda uuesti.

»  Kukkumine - toode kukub parast I6ikamist maha.
Selle tagajarjel voib liikuv kett puudutada mond
kehaosa voi muid esemeid ja pShjustada
kehavigastusi voi kahjustusi.

+ Tagasiviskumine — juhtplaadi ots puudutab ménd
eset ja liigub &kitselt tagasi-, Ules- voi edasisuunas.
Tagasiviskumise pdhjustab ka olukord, kus puu
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pigistab saeketi Idikamise ajal kinni. Kui toode
puudutab puitobjekti, voib juhtimine kaotada.

(Joon. 29)

+ Po&drlemisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui liikuv kett juhtplaadi otsas puutub
vastu monda eset. Selle tagajarjel voib kett
esemesse l6ikuda ja kohe seisma jaada.
Tulemuseks on vaga kiire, vastupidine
reaktsioon, mis liigutab juhtplaadi lles ja
tahapoole kaitaja suunas.

(Joon. 30)
(Joon. 31)

« Kinnikilumisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui saekett akitselt Idikamise ajal peatub.
Juhtplaadi llaservas liikuv saekett jaab puu sisse
kinni. Keti akiline peatumine tekitab vastujéu, mis
pdhjustab toote vastupidise likumise keti
likumissuunale. Toode liigub tahapoole kaitaja
suunas.

(Joon. 32)

« Sissetdmbamine vdib tekkida, kui liikuv kett
juhtplaadi alumises servas puutub vastu puus
olevat eset ja saekett seiskub jarsult. Jarsk
seiskumine tdmbab toote ettepoole ja eemale
operaatorist, mis voib kergesti pdhjustada toote
kontrolli kaotamist operaatori poolt.

(Joon. 33)

Enne toote kasutamist viige end kindlasti kurssi
erinevate joudude ja nende véltimisega.

Tagasiviskumise, liugumise, pdrkumise ja
kukkumise drahoidmine

«  Kui mootor to6tab, hoidke toodet kindlalt. Hoidke
parema kdega tagumisest kaepidemest ja vasakuga
eesmisest kdepidemest. Hoidke sdrmedega kdvasti
kaepidemest kinni. Arge vabastage haaret.

« Juhtige toodet nii Idikamise ajal kui parast puu
langetamist. Arge laske tootel parast Idikamist
raskuse mojul langeda. (Joon. 34)

* Veenduge, et Idikamisala oleks takistustest vaba.
Arge laske juhtplaadi nina puutuda toote té6tamise
ajal logi, haru ega muude ummistustega.

* Rakendage I6ikamisel suurt mootori pddrlemiskiirust.

+ Arge liletage 6lgade kérgust. (Joon. 35)

« Jargige tootja teravustamis- ja hooldusjuhiseid
saeketi jaoks.

» Kasutage asendamiseks ainult tootja soovitatud
juhtplaate ja saekette.

* Tagasil6dgi oht suureneb, kui stigavusmaoodturi
seadistus on liiga suur.

Isiklik kaitsevarustus

* Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kérvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus

vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

« Tooriided peavad olema liibuvad, kuid ei tohi
likumisvabadust piirata.

« Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

« Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pbhjustada kuulmiskadu.

« Kasutage kaitseprille voi ndokaitset, et kaitsta end
ohku paiskuvate esemete tekitatud kehavigastuste
eest. Toode voib suure jouga 6hku paisata
puulaaste, puutiikke ja muud taolisi esemeid. See
voib tekitada tosise vigastuse, eriti silmadele.

« Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindaid.

« Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsepUkse.

« Kandke kettsae kaitsme, terasest varbakaitsme ja
libisemiskindla tallaga jalatseid.

* Veenduge, et ldaheduses asuks esmaabikomplekt.

«  Summutist, juhtplaadist, saeketist ja mujalt véivad
paiskuda sddemed. Metsatulekahjude
arahoidmiseks hoidke alati kdeparast
tulekustutusvahendid ja labidas.

Toote kaitseseadised
« Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustéid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht vaheneb.
Laske toode edasimulja juures voi volitatud

hoolduskeskuses regulaarselt Iabi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- voi parandustédd.

» Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p66érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tihikaigule. (Joon. 36)

2. Vajutage gaasipaastiku lukustit (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

3. Vajutage gaasipaastikut (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage taiskiirus.

5. Vabastage gaasipaastik ja kontrollige, kas saekett
peatub.

6. Kui mootori tihikdigul saekett pddrleb, kontrollige
karburaatori tihikaigu reguleerimiskruvi.
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Kaitse

Kaitse ei lase esemetel toote kasutaja suunas paiskuda.
Samuti hoiab kaitse &ra juhusliku kokkupuute toote
kasutaja ja saeketi vahel.

.

Kontrollige kindlasti, kas kaitset tohib tootega koos
kasutada.

Arge kasutage toodet ilma kaitsmeta.

Veenduge, et kaitse oleks kahjustamata. Kui kaitse

on kulunud vdi kahjustatud, tuleb see vélja vahetada.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

Kui kuitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus véi 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi vi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v3ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor to&tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet v&i kiltusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed vdi stuteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks v6i hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tlihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage stlteklunla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Enne toote hooldamist (v.a karburaatori
reguleerimise korral) lahutage seadmest
stltekiinla juhe.

Laske toodet hooldada Uksnes volitatud edasimudjal
(v.a jaotises Hooldamine Ik 134 kirjeldatud
toimingute korral).

Veenduge, et saekett gaasihoovastiku nupu
vabastamisel peatuks.

Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad dlist voi
kitusesegust.

Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud.

Heakskiitmata asendusosade kasutamine ja
kaitseseadiste eemaldamine vdib toodet kahjustada.
See voib kahjustada ka kasutajat voi kdrvalseisjaid.
Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Suure judluse ja ohutuse huvides teritage ja
puhastage saeketti regulaarselt.

Maarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Kontrollige, kas tootel ei esine kahjustunud osi. Enne
toote kasutamist kontrollige kindlasti, kas kahjustud
kaitse voi osa tootab korralikult. Kontrollige, kas
esineb osi, mis on vales asendis ega liigu.
Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
mojutavaid asjaolusid. Veenduge, et toode oleks
oOigesti paigaldatud. Kaitset v6i ménda muud
kahjustunud osa tohib parandada véi asendada
volitatud edasimuja, juhul, kui kasutusjuhendis pole
margitud teisiti.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas korges
vOi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

Toote transportimisel voi hoiustamisel kasutage
toote liigutamiseks transpordikaitset voi kasti.

Arge kasutage labitéatatud 8li. Labitdstatud 8li vaib
olla ohtlik ning kahjustada toodet ja keskkonda.

Kokkupanek

A

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

1.

Tahtmatu kaivitamise valtimiseks eemaldage
paigaldamise ajal stititekitinlalt stiitektdnla kate.
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2. Eemaldage juhtplaadi mutrid ja veotahiku kate.
Eemaldage transpordikaitse (A). (Joon. 37)

3. Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat
kdige tagumisse asendisse. (Joon. 38)

4. Pange katte kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindad.

5. Tostke saekett veotahikust kdrgemale ja asetage
see juhtplaadis olevasse soonde. Alustage juhtplaadi
Ulemisest servast. (Joon. 39)

+ Parast uue saeketi paigaldamist ja sissetodtamist
kontrollige keti pingsust regulaarselt.

+ Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti ige
pingsus tagab head I6ikeomadused ja pika
kasutusea.

Ketipiduri lahtestamiseks

Kui sidurikate eemaldatakse kogemata sel ajal, kui
ketipidur on rakendatud, tuleb ketipidur vabastada, et
sidurikatte saaks paigaldada ilma siduritrumlit sidumata.

6. Veenduge, et Idikelllide dared juhtplaadi Glemisel
serval oleksid suunatud ettepoole.

7. Paigaldage veotéhiku kate ja asetage ketipingutustift

juhtplaadis olevasse auku.

8. Veenduge, et saeketi veolilid asuksid veotahikul
odigesti Samuti kontrollige kindlasti, kas saekett on
korralikult juhtplaati soones.

9. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid sérmedega.

10. Kettsae pingutamiseks keerake keti pingutuskruvi
mutrivotme abil paripdeva. (Joon. 40). Pingutage
saeketti nii, et see enam juhtplaadi alumisel kiiljel
I6dvalt ei ripuks, kuid saaksite seda hdlpsalt kasitsi
ligutada. (Joon. 41)

-
-

. Hoidke juhtplaadi otsa Uleval ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 42)

A

ETTEVAATUST: Ketipiduri vedru on pinge
all. Olge ketipiduri Iahtestamisel ettevaatlik.

Markus: Arge hoidke piduririba, kui proovite seda
taastada.

1.

Paigutage juhtplaadi instrumendi sooned nii, et need
sobituvad piduri p&6rdlili peale. (Joon. 43)

Piduri Iahtestamiseks pdoérake luli paripaeva, kuni
see jaab seisma. Kui ketipidur on vabastatud, on
eesmine lili on alla pdératud asendis. (Joon. 44)
(Joon. 45)

T60

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et oli
kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja dli
suhe voib mootorit kahjustada.

A

Kutusesegu suhe

Bensiini ja kahetaktilise mootori mootoridli kiitusesegu
suhe on 50:1 (2%)

Bensiin Kahetaktiliste mootorite
mootorioli

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)

1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)

51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

1. Maérake kindlaks pensiini ja mootorioli dige kogus
(segusuhe 50:1). Arge valmistage rohkem

kitusesegu, kui kulub umbes 30 péeva jooksul. Vt
jaotist Kiituse kasutamine Ik 132.

Valage pool vajaminevast kiitusekogusest puhtasse
Ulevoolukaitsega kitusendusse.

Maérkus: Kui toode to6tab sageli pusivalt kdrge

mootori kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille etanoolisisaldus (E10) on Ule 10%.
See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib toodet kahjustada.

Valage kiutusendusse kogu vajaminev kahetaktilise
mootori mootoridli kogus.

A

ETTEVAATUST: Kasutage kvaliteetset
mootoridli, mis on ette ndhtud
ohkjahutusega kahetaktiliste mootorite
jaoks. Muud 6lid voivad toodet
kahjustada.

4. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

5. Valage ulejaanud bensiinikogus kiitusendusse.
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6. Loksutage kutusesegu, et koostisosad seguneksid.

7. Téaitke toote kutusepaak kutuseseguga. Vt jaotist
Klituse kasutamine lk 132.

Kiitusepaagi taitmine

1. Veenduge, et kiitusesegu oleks dige ja et see oleks
Ulevoolukaitsega kutusendus.

2. Kui néul on kutust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

3. Veenduge, et kitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage kitusepaagi kork.

5. Enne kitusesegu lisamist kitusepaaki loksutage
kitusendud.

6. Pange kitusepaagi kork tagasi.

Saeketi maarimine

Tootel on automaatne maarimissisteem. Saageahela

olipaak ja kitusepaak on konstrueeritud nii, et kiitus

hakkab otsa saama enne saeketidli. See

ohutusfunktsioon nduab dige ketidli kasutamist ja juhiste

jargimist.

1. Kasutage taimse koostisega saeketioli voi tavalist
saeketioli.

2. Veenduge, et saeketidli paagi korgi imbrus oleks
puhas.

3. Eemaldage saekett-6lipaagi kork.
4. Taitke saeketidli paak soovitatud saeketidliga.
5. Pange saeketidli paagi kork tagasi.

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kéivitamist

« Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

« Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.

« Kontrollige dhufiltrit.

« Kontrollige, kas gaasipaastiku lukusti ja gaasipaastik
téotavad korralikult.

« Kontrollige, kas seiskamisluliti té6tab korralikult.
« Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.
« Kontrollige saeketi teravust ja pingsust.

Kiilma mootori kaivitamine

1. Liigutage eesmist kdekaitset edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 46)

Tommake dhuklapp taielikult valja. (Joon. 47)
Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 48)
Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kaepideme.

o o~ wDdN

Témmake parema kaega aeglaselt kaivitusndori,
kuni tunnete vaikest takistust.

7. Siis tommake kaivitusnoodri kdepidet jouga. (Joon.
49)

A

Markus: Mootorit kéivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

ETTEVAATUST: Arge tmmake
kaivitusndori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnéor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

8. Tommake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub voi pulab kaivituda (tdmmake max viis
korda).

9. Kui mootor kaivitub voi pltab kaivituda, likake
Shuklapp poolsuletud asendisse. (Joon. 50)

10. Jatkake tdmbamist, kuni mootor kaivitub.

11. Hoidke tagumist kdepidet parema kéega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega. (Joon. 51)

12. Tommake eesmist kdekaitset kohe tagasi
esikdepideme suunas, et vabastada ketipidur. (Joon.
52)

Markus: Kett hakkab liikuma.

13. Kéitage 20-30 sekundit kdrgendatud tlhikaigul

14. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 8-10 sekundit, seejarel vabastage. (Joon.
53)

15. Kéitage 10 sekundit kdrgendatud tihikaigul

16. Tdommake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 5 sekundit, et testida kiirendust, seejarel
vabastage.

17. Kasutage toodet.

Sooja mootori kéivitamine

1. Liigutage eesmist kaekaitset edasi, et rakendada
ketipidur.

Tdmmake dhuklapp taielikult valja.

Vajutage kitusepumpa 6 korda.

Lukake dhuklapp taielikult sisse.

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kdepideme.

No ok oN

Tommake parema kaega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete vaikest takistust.

8. Siis tommake kaivitusnoori kdepidet jduga.

A

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusndéri enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusndori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.
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Markus: Mootorit kdivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

9. Témmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub.

10. Hoidke tagumist kaepidet parema kaega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega.

11. Tdmmake eesmist kaekaitset kohe tagasi
esikdepideme suunas, et vabastada ketipidur.

1 Markus: Kett hakkab liikkuma.

12. Oodake 10-15 sekundit.

13. Tavalisele tihikaigule Gleminekuks tbmmake veidi
gaasihoovastiku nuppu.

14. Kasutage toodet.
Mootori kéivitamine Glekuumenenud kiitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kitus olla tlekuumenenud.

Mérkus: Kasutage varsket kiitust ja vahendage soojade
ilmade korral tddaega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage 6hukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.
Jargige kilma mootori kaivitamise juhiseid. Vt jaotist
Kiilma mootori kdivitamine Ik 133.

Mootori seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislilitit.

Mérkus: Seiskamisliliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Puu langetamine

1. Eemaldage puult praht, kivid, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traat.

2. Loigake puusse salk, mis on 1/3 puu labiméddust ja
asetseb langemissuunaga risti. (Joon. 54)

3. Ldigake alumine horisontaalne salgu osa. See aitab
valtida saeketi ja juhtplaadi kinnikiilumist teise salgu
|6ikamise ajal.

4. Tehke langetav sisseldige (X) horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kdrgemal. Veenduge, et
langetav sisseldige oleks horisontaalse salguga
paralleelne, et piisav osa puust jaéks ligendiks. Arge
I6igake liigendit. Liigend hoiab puu paigal ja takistab
seda vales suunas langemast. (Joon. 55) (Joon. 56)

5. Langetava sisseldike ja liigendi vahelise kauguse
vahenemisel hakkab puu langema. Veenduge, et
puu saaks langeda diges suunas ega vajuks tagasi
ja pohjustaks saeketi kinnikiilumise. Selle véaltimiseks
Idpetage saagimine enne langetava sisseldike
I6puleviimist. Kasutage sisseldike avamiseks
puidust, plastist kiile, et puu saaks soovitud suunas
langeda. (Joon. 57)

6. Kui puu hakkab langema, eemaldage toode
sisselbikest. Seisake mootor, pange toode maha ja
kasutage kavandatud valjapaasuteed. Olge
ettevaatlik Ulevalt langevate oksade suhtes ja jalgige
jalgealust. (Joon. 58)

Puu laasimine

1. Suuremad oksad aitavad tlive maapinnast kdrgemal
hoida.

Eemaldage véikesed jasemed Uhes tikis. (Joon. 59)

3. Pingul oksad Idigake alt Ules, et saekett ja juhtplaat
kinni ei Kiiluks.

Palgi jarkamine

A

« Kui palk on téielikult toestatud, 16igake seda Ulalt
(seda nimetatakse Ulaltidikeks). (Joon. 60)

» Kui palk on Uhelt poolt toestatud, Idigake 1/3 selle
Umbermdddust alt (seda nimetatakse altlbikeks).
(Joon. 61)

«  Kui palk on mdlemalt poolt toestatud, I16igake 1/3
selle imbermdddust Ulalt. Saagige palk labi, 16igates
2/3 sellest altsuunas ja Uhendades altldike esimese
sisselikega. (Joon. 62)

« Kui jarkate palki kallakul, seiske kallaku kdrgemal
kiljel. Loigake palk 1&bi, hoides toodet kindlalt
kontrolli all. Léikamise Idpetamisel vahendage
I6ikesurvet ning hoidke kdvasti kinni tagumisest
kaepidemest ja esikdepidemest. (Joon. 63)

ETTEVAATUST: Arge laske saeketil
puutuda maad.

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist véi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
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selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, p66rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igap&evane hooldus

* Puhastage valispinnad.

* Veenduge, et lukusti ja nupp té6taksid digesti.

« Puhastage ketipidur ja veenduge, et see td6taks
oOigesti.

(Joon. 64)

* Veenduge, et ketiplitidjal poleks kahjustusi. Kui
ketipulidja on kahjustunud, vahetage see vélja.

(Joon. 65)

« Juhtplaadi GUhtlasemaks kulumiseks pddrake see
kord paevas Umber.

* Veenduge, et juhtplaadi maardeava poleks
ummistunud.

(Joon. 66)

* Puhastage juhtplaadi soont.

(Joon. 67)
« Veenduge, et juhtplaat ja saekett saaksid piisavalt
oli.
* Kontrollige, kas saeketi
* neetides voi lllides on silmaga nahtavaid
pragusid;
* needid v&i lllid on ebaharilikult kulunud;
* pingsus on dige.
Vajaduse korral asendage saekett.
« Teritage saeketti. Vt jaotist Saeketi teritamine Ik 136.
« Kontrollige, et veotahik poleks Uleliigselt kulunud;
vajaduse korral vahetage see vélja.
(Joon. 68)
* Puhastage starteri huvotuava.
* Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.
* Veenduge, et seiskamisliliti td6taks korralikult.

« Kontrollige, et mootorist, paagist ja klitusetorudest ei
lekiks kltust.

*  Veenduge, et saekett ei pddrleks, kui mootor on
thhikaigul.

Igané&dalane hooldus

* Veenduge, et jahutussiisteem t6dtaks digesti.

« Veenduge, et starter, kaivitusjuhe ja
tagasitdmbevedru toimiksid digesti.

« Veenduge, et vibratsiooni summutavad elemendid ei
ole kahjustatud.

(Joon. 69)

« Keerake juhtplaadi servadest vélja kdik 6lad.

« Puhastage vb6i asendage summuti sademepiiriku
ekraan.

(Joon. 70)

« Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage dhufilter. Install a new air filter if it is
damaged or too~dir‘fy to be fully cleaned. Lisateavet
leiate jaotisest Ohufiltri puhastamine Ik 136.

Igakuine hooldus

» Kontrollige, kas ketipiduri lintpidur pole kulunud.
Asendage lintpidur, kui selle paksus kdige
kulunumas kohas on alla 0,6 mm

(Joon. 71)

+ Kontrollige, kas siduri keskosa, siduriketas ja
sidurivedru pole kulunud

» Puhastage stutekulnal. Veenduge, et elektroodide
vahe oleks dige.

(Joon. 72)

+ Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

» Kontrollige kutusefiltrit ja -voolikut. Vajaduse korral
vahetage see vélja.

» Tuhjendage kitusepaak.

* Tuhjendage dlipaak.

» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

Iga-aastane hooldus

» Kontrollige sultekiunalt.

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussiisteemi.

» Kontrollige sédemepuiliduri vorku.

+ Kontrollige kutusefiltrit.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

Hootine hooldamine

+ Parast 50 t66tundi laske summuti volitatud
hoolduskeskuses parandada voi asendada.

* Hooldage siutekuinalt, kui

* mootori vdimsus on vaike;
* mootorit on keeruline kaivitada;
* mootor ei tddta tlhikaigul digesti.
» Kontrollige igal tankimisel keti maaritust. Vt jaotist
Saeketi madrituse kontrollimine Ik 136.

Tihikaigu pédrete arvu reguleerimine

Enne tlhikaigu péorete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja dhufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripaeva, kuni saekett hakkab p&érlema.

2. Keerake tiihikéigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupaeva, kuni saekett peatub.
3. Tuhikaigu pddrete arv peab jadma allapoole saeketi

pdorlema hakkamise kiirusest. Tlhikdigu podrete arv
on dige siis, kui mootor t66tab igas asendis Uhtlaselt.
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Sademepiiriku ekraani puhastamiseks

1. Puhastage sddemepuldur terasharjaga.

Sidtekiiinla hooldamine

ETTEVAATUST: Kasutage soovitatud tulpi
sulteklunalt. Veenduge, et asendustoode
oleks sama mis tootja tarnitud osa. Vale
sulteklunal voib toodet kahjustada.

A

1. Kui toote kaivitamine voi td6tamine on raskendatud,
kontrollige, kas stilitekliunlal leidub vodraineid.
Suutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise
ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tiihikaigu pdodrete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et ohufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud suitekidnal. Veenduge, et
elektrood vahe on dige. (Joon. 72)

3. Vajaduse korral asendage suutekutnal.

Onhufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja Shufilter.

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

Saeketi teritamine

L&ikur

Saagise 16ikeosa nimetatakse I6ikuriks ja see koosneb
Idikehamba (A) ja stigavusindikaatorist (B). Ldike

I6ikamise sligavus maaratakse kahe kérguse erinevuse
ja stigavusindikaatori (C) vahel.

(Joon. 73)

Kui I16ikad hammaste teritamist, on neli olulist tegurit,
mida meeles pidada:

+ Esitamise nurk.
(Joon. 74)

« Ldikenurk.

(Joon. 75)

« Faili asukoht.
(Joon. 76)

*  Vormitud 1&8bimaét.
(Joon. 77)

Loikehammaste teritamine

Kasutage I6ikehammaste teritamiseks Umarviili ja
teritusmalli. Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid
Ik 139

1. Veenduge, et saekett oleks digesti pingutatud. Lotva
ketti on raske Gigesti teritada.

2. Teritage viiliga I6ikehambaid Uhelt poolt. Seejarel
teritage I6ikehambaid viiliga teiselt poolt ja
vahendage viili tagasitdombamisel survet.

3. Podrake toode teisele killjele ja viilige 16ikehambaid.

4. Viilige koiki I6ikehambaid Uhtlaselt. Asendage
kulunud saekett, kui I6ikehammaste pikkus on 4 mm.
(Joon. 78)

L&ikesligavuse piiriku reguleerimine

Enne I6ikesligavuse piiriku reguleerimist teritage
|6ikehambad. Vt jaotist Loikehammaste teritamine Ik
136. Saehamba (A) teritamisel vaheneb I6ikesligavuse
piiriku seadevaartus (C). Parima |6ikevoime
saavutamiseks peab kontsa digele kdrgusele viilima.
Keti jaoks 0ige I6ikestigavuse leidmiseks lugege jaotist
Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid Ik 139.
(Joon. 79)

(Joon. 80)

Markus: Seda soovitust saab rakendada siis, kui
saehambad pole liga madalaks viilitud.

Loikesligavuse piirikut saate reguleerida lameviili ja
teritusmalli abil.

1. Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli
kasutusjuhised on ka pakendil.

2. Teritusmallist valja ulatuva kontsa viilimiseks
kasutage lameviili. Sigavusmaét on dige siis, kui teil
viili Iikkamisel ule teritusmalli ei teki takistust.

Saeketi pingutamine

Mérkus: Saeketi sissetddtamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1. Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid, mis hoiavad
paigal sidurikatet. Kasutage lehtsilmusvétit. (Joon.
81)

2. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid kasitsi nii
kdvasti, kui véimalik.

3. Kergitage juhtplaadi otsa ja tdommake saeketti,
pingutades keti pingutuskruvi. Kasutage
lehtsilmusvétit. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel 16dvalt ei ripuks. (Joon. 82)

4. Seejarel kergitage juhtplaadi otsa ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 83)

5. Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdmmata ja et see ei ripuks lddvalt. (Joon. 84)

Loikeosa maarimine
Saeketi maarituse kontrollimine

Kontrollige igal tankimisel saeketi maaritust.
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1. Kaivitage toode ja laske sel to6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

2. Parast minutist té6tamist on heledal pinnal dlitriip.

3. Kui dlitriipu parast (ihte minutit ei teki, puhastage
juhtplaadi 6likanalit. Puhastage juhtplaadi servas
olev soon. Veenduge, et juhtplaadi nina veotahik
pborleks vabalt ja et maardeava poleks ummistunud.
Otsige hammasratas puhastage ja maarige.

Kaivitage toode ja laske sel tdotada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele

monest heledast pinnast.

Péarast minutist té6tamist on heledal pinnal 6litriip.

Kui &litriipu parast Ghte minutit ei teki, pé6rduge

volitatud edasimiija poole.

Transportimine

« Vigastuste valtimiseks asetage transportimise ajal
I6ikeosale transpordikaitse.

Veenduge, et toode oleks transportimise ajal paigal.

Hoiustamine

« Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda ohutus kohas.
Toote lekked ja aurud véivad kokku puutuda
elektriseadmetest, elektriniidukitest, releedest,
lilititest, boileritest jms parit sddemete ja leekidega.

« Hoidke kutust selleks ettenédhtud mahutis.

« Toote pikemaajalisel hoiustamisel tihjendage
kituse- ja ketidlipaak. Korvaldage kasutatud
vedelikud kasutuselt digesti.

Vigastuste valtimiseks asetage hoiustamise ajal

|6ikeosale transpordikaitse.

Enne hoiustamist eemaldage suitekulnlalt
sultekiunla kate ja rakendage ketipidur.

Tehnilised andmed

i
Mootori mudel
Silindri maht cm? 38
Sultekudnal Champion RCJ7Y
Elektroodi vahe mm (tolli) 0,5 (0,02)
Kiitusepaagi maht cm3 300
Tuhikaigu pdorete arv min-? 2800-3200
Véljundvaimsus 9000 min! juures kW 1,4
Heite pusimisaeg H 50
Miira- ja vibratsiooniandmed
Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a pyeq esikéepide*! m/s? 53
Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a nyeq tagakéepide*? m/s? 6,7

41 1S0 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri té6tingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tltpiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 1 m/s2.

42 1S0 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri téotingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tltpiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 1 m/s2.
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i

Helivdimsuse tase, garanteeritud (Lya) 43 dB (A) 116
Helivéimsuse tase, mdddetud4* dB (A) 113
Helirshu miiratase seadme kasutaja k&rva juures 45 dB (A) 100
Toote mddtmed
Kaal (v.a I6ikeosa) kg 4,9
Olipaagi maht cm3 200
Kituse-/méaérimissisteem
Olipumba t66maht 9000 min™" juures ml/min 7
Olipaagi maht cmd 200
Olipumba tiitip Automaatne
Saekett ja juhtplaat
Juhtplaadi standardpikkus cm (tolli) 35-40 (14-16)
Soovitatav juhtplaadi pikkus cm (tolli) 35-45 (14-18)
Kasutatav juhtplaadi pikkus cm (tolli) 34-39 (13.5 -15.5)
Saeketi suurim kiirus m/s 22,3

8,3 (0,325)
Saeketi samm mm (tolli)

9,52 (3/8)
Veollilide paksus (jamedus) mm (tolli) 1,3 (0,05)
Veotahiku tlup Veotahik

6 (veotahik 3/8)
Veotéhik hammaste arv

7 (veotahik 0,325)

Lisavarustus

Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid

Allpool toodud Idikeseadmed on toote jaoks heaks
kiidetud.

43 Miraheide imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya)-

44 Miraheide (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya)-

45 Helirshu miirataseme ekvivalent arvutatakse erinevate helirdhutasemete kaalutud diinaamilise energia sum-
mana erinevates to6tingimustes. Helirdhutaseme ekvivalendi statistilise tlliplevi standardhalve on 1 dB(A).
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Juhtplaat Saekett
Pikkus, cm (tolli) | Samm, mm (tolli) | Teritusmall, mm | Maksimaalne ta- | Tilp Veolillide arv
(tolli) hiku hammaste
arv.
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid

Uﬁi)
) M ,,,,,,
H37 5/32tolli /4,0 mm| 579653601 | %020 ;‘1’:1': /0,65 30° 80°
S93G 5/32 tolli / 4,0 mm| 587 8090-01 | 0,025 tolli / 0,65 30° 60°
mm

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga kett-
saag

Kaubamark Husqvarna

Platvorm/tiup/mudel Platvorm P02138HV,
esindab mudelit 120 Mark
I

Partii Seerianumber alates

2019. aastast

vastab téielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

»,masinadirektiiv”

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2000/14/EU Jvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mira di-
rektiiv”

2011/65/EU L4direktiiv teatavate ohtlike

ainete kasutamise piirami-
se kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, 1ISO 14982, EN 50581

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrale 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Saksamaa, teavitatud asutus
masinate puhul (teavitatud 0905 alusel), on I&binud EU
tdbikontrolli vastavalt masinadirektiivi (2006/42/EU)
artikli 12 punktile 3b. Allkirjastatud
vastavusdeklaratsioonil toodud tuiibikontrolli sertifikaat,
mis vastab lisale IX, kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.
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Kaesolev toode on identne EU tiiibikontrolli labinud
seadmega.
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Johdanto

Kayttéohjekirja
Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdanndksia
englannista.

Laitteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Tuote- ja sarjanumerokilpi
2. Liipaisimen varmistin

3. Etukahva

4. Sylinterin kotelo

5. Takapotkusuojuksella varustettu ketjujarru
6. Aanenvaimennin

7. Terélevyn karkipyora

8. Rystyssuojus

9. Liipaisin

10. Kérkipydran suojus

11. Ketjusieppo

12. Terdlevy

13. Teraketju

14. Kéynnistyskahva

15. Ketjuoljysailié

16. Kaynnistysmoottori

17. Polttoainesailié

18. Rikastinvipu

19. Takakahva

20. Pysaytin

21. Joutokdynnin saatéruuvi
22. Polttoainepumppu

23. Huomio- ja varoitustarra
24. Kytkinkotelo

25. Terélevyn suojus

26. Yhdistelméatyokalu

27. Kayttéohjekirja

Laitteen symbolit

(Kuva 2)
(Kuva 3)

Varoitus

Lue tdma kayttdohjekirja.

(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)

(Kuva 7)
(Kuva 8)

(Kuva 9)

(Kuva 10)
(Kuva 11)
(Kuva 12)
(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)
(Kuva 16)

(Kuva 17)
(Kuva 18)
(Kuva 19)
(Kuva 20)

Kayta hyvaksyttya kyparaa, kuulonsuojaimia
ja silmasuojaimia.
Kéayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Aanitehotaso

Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,
kytketty (oikea).

Rikastinvipu
Polttoainepumppu
Tankkaaminen
Teraketjudljyn tayttd

Tama laite tayttaa voimassa olevien EAC-
direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien
Ukrainan direktiivien vaatimukset

Aanitaso

Pida laitteesta tukevasti kiinni kummallakin
kadella

Ala kaytéa laitetta yhdella kadella
Varo osumasta teralevyn karkeen
Varo takapotkua

Tama laite tayttda voimassa olevien
Australian ja Uuden-Seelannin
sahkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevien direktiivien vaatimukset.

658 - 010 - 29.10.2020

141



Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Oheiset maaritelmét kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

« Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa

tapaturman tai kuoleman. Kayté laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtéviin.

* Lue ja siséista taman kayttdoppaan sisaltdmat ohjeet

ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttéja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

+ A3 havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+ A3 kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet I0ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta

tervetta jarkea. Ala kéyta laitetta tai huolla sita, jos et

ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

« lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,

sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

+  Al3 kayta laitetta, jos sen alkuperéisia ominaisuuksia

on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kéyta vain valmistajan

hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin pakokaasuja. Pakokaasujen,
teraketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkaaikainen
sisddnhengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.
Ala kaynnista laitetta sisétiloissa tai lahella herkésti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat sisaltéda kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittéva,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Laite muodostaa kayton aikana sdhkémagneettisen
kentan. Sahkdémagneettinen kentta voi vaurioittaa
|aaketieteellisia implantteja. Neuvottele 1aakarin ja
|aaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta.

Ala anna kenenkaan sellaisen henkilon kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

Valvo aina laitetta kayttavaa henkilda, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttémista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kayttéa varten

.

Laitteen jatkuva tai séanndllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdannollisesti.
Kaanny valittomasti ladkarin puoleen, jos kasissasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmgintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Varmista ennen laitteen kayttdmista, etté se on
valmiiksi koottu.
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« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmésuojaimia, kun kaytat laitetta.

« Ole varovainen laitetta kayttaessasi, sillé lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

+  Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

(Kuva 21)

« Varmista, ettd laite on aina hallinnassasi.

+ Laitetta on kéytettava kahdella kadella. Ala pitele
laitetta yhdella kadella kayton aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadella, seurauksena voi olla
vakavia vammoja kayttéjalle, tydntekijoille ja/tai
sivullisille.

< Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kédella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pida laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 22)

» Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

«  Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Ennen kayton
aloittamista kerro muille aikovasi kayttaa laitetta.

+ Ala k&anny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisié tai
elaimia.

« Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tybskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, miké voi aiheuttaa
vaurion.

+ Al kayta laitetta huonolla s&alla (kuten sumussa,
sateessa, kovassa tuulessa, ukkosella tai muissa
sadolosuhteissa). Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

« Varmista, ettéd pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa.

+  Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta

oikealla kadella. Pida laitetta kehon oikealla puolella.

« Teréketju alkaa pyoria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kdynnistyy.

« Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

+  Ala laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

« Pysayta moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit laitteesta. Anna teran pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

+  Ala kayta laitetta ylhAalla puussa. Laitteen kayttd
ylhaalla puussa voi johtaa henkildvahinkoon.

(Kuva 23)

» Ketjujarrun on oltava kytkettyna, kun laite
kaynnistetdan. Tama vahentaa riskia osua
teraketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 24)

* Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentdmiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

* Vahenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

+ Saada sahan teraketjun kireys saanndllisesti
varmistaaksesi, etta teraketju ei roiku. Roikkuva
ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

+ Ald kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkilé- tai
omaisuusvahinkoja tai osua séhkéjohtoon.

« Kayttajan on pysyttava ylarinteen puolella, silld puu
pyorii todennadkdisemmin alamakeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 25)

+ Suunnittele ja valmistele perdantymistie, ennen kuin
alat sahata. Peraantymistie on tehtavéa noin
135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.

* 1. Vaara-alue
* 2. Peraantymistie
« 3. Kaatosuunta

(Kuva 26)
* Sammuta moottori aina ennen laitteen siirtamista.

* Varmista, etté jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.

(Kuva 27)

« Kayta laitetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla maalla.
llman tukevaa alustaa laitteen kaytto voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja tai
kuoleman. Al3 kayt laitetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 28)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttdon.

+ Liu'utus tarkoittaa terélevyn nopeaa liukumista tai
likkumista puun 1api.

* Hypytys tarkoittaa teralevyn toistuvaa nousemista
pois leikkausurasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

+ Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jalkeen. Taman seurauksena liikkuva
tera saattaa osua kehoon tai muihin esineisiin ja
aiheuttaa vamman tai vahingon.

» Takapotku tarkoittaa laitteen liikahtamista taakse,
yl6s tai akillisesti eteen, kun terdlevyn paaty osuu
esineeseen. Takapotku voi myds aiheutua
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leikkausuran sulkeutumisesta, jolloin ketju puristuu
uran sisalle. Jos laite osuu johonkin puun sisalla,
kayttaja saattaa menettda sen hallinnan.

(Kuva 29)

« Pydriva takapotku voi tapahtua, kun liikkkuva
teraketju koskettaa esinetta teralevyn ylaosassa.
Kosketuksen seurauksena teraketju voi
kaivautua esineeseen, jolloin se pysahtyy
valittdémasti. Tuloksena on erittain nopea
kaanteinen liike, joka siirtaa teralevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

(Kuva 30)
(Kuva 31)

» Puristuva takapotku voi esiintyé, jos teraketju
pyséahtyy akillisesti kesken sahauksen.
Leikkausura sulkeutuu ja puristaa liikkkuvan
teréketjun leikkausuran sisaan teralevyn
yléapaasta. Teraketjun akillinen pyséhtyminen
aiheuttaa sahausvoiman kaantymisen, jolloin
laite liikkuu vastakkaiseen suuntaan kuin

teréketju. Laite liikkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 32)

« Sisaénveto voi tapahtua, kun teréketju pysahtyy
akillisesti, kun liikkkuva tera koskettaa sahattavan

puun sisalla olevaa esinetta terélevyn alaosassa.

Akillinen pys&htyminen vetda moottorisahaa
eteenpdin ja kayttajasta poispain, jolloin kayttaja
voi helposti menettéda sahan hallinnan.

(Kuva 33)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat

kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista niita.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen valttaminen

« Pida laitteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kasi takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvan ympérille. Ala paasta irti.

+ Pida laite hallinnassasi sahauksen aikana ja puun
kaatumisen jalkeen. Al4 anna laitteen painon
pudottaa laitetta sahauksen jalkeen. (Kuva 34)

* Varmista, ettd sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Ala anna teralevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen kun kaytat laitetta.

» Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

+  Ala kurota tai sahaa olkapaiden yldpuolelta. (Kuva
35)

» Noudata valmistajan ohjeita teraketjun viilaukseen ja

kunnossapitoon.

* Kayta ainoastaan valmistajan maarittamia
varaterélevyja ja -ketjuja.

« Liian suuri korkeusero lisaa teraketjun
takapotkualttiutta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

.

Kayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkilokohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.
Vaatteiden pitaa olla ihonmyétaisia, mutta ne eivat
saa vaikeuttaa liikkkumista.

Kéayta hyvéksyttyd suojakypéaraa.

Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkékestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

Kayta suojalaseja tai kasvovisiiria, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite voi singota suurella voimalla liikkeelle pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja, etenkin silmille.
Kayta viiltosuojattuja kasineita.

Kéyta viiltosuojattuja housuja.

Kayta viiltosuojalla, teréksiselld varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.
Varmista, etta 1ahistolla on ensiapupakkaus.
Aanenvaimentimesta, teralevysta ja teraketjusta tai
muista lahteista saattaa syntya kipindita. Pida aina
palosammutusvalineet ja lapio 1ahistolla
metsapalojen ehkaisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet

.

Muista huoltaa laite saanndollisesti.

» Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Pysaytyskytkin
Kéynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

Kaasuliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1.

Varmista, etté liipaisin (B) on lukittu joutokaynnilla,
kun vapautat liipaisimen varmistimen (A). (Kuva 36)

Paina liipaisimen varmistinta (A) ja varmista, etta se
palautuu lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

Paina liipaisinta (B) ja varmista, ettéd se palautuu
lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnisté moottori ja kayta taytta kayntinopeutta.

5. Vapauta liipaisin ja tarkista, pysahtyyko teraketju.

6. Jos teraketju pyorii, kun moottori on

joutokayntitilassa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.
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Suojus

Suojus estaa esineita sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Lisaksi suojus estaa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

.

Varmista, ettéd suojusta saa kayttaa yhdessa laitteen
kanssa.

Ala kayté laitetta ilman suojusta.

Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus
uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

Al3 kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kdynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kéaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silld ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin ldhistolIA.
Al3 sijoita 1ampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

Al3 lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al3 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kaynnistéamista vahintdan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al3 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sdilytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtamiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittamista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen sdadon yhteydessa.

Teeté kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
Huolto sivulla 149.

Varmista, etté teraketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etta korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytt6 tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kayta ainoastaan
suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Al tee
laitteeseen muunnoksia.

Pid4 teréketju terdvana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kaytdn takaamiseksi.

Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttoa. Tutki laite rikkinaisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista, etta
kaikki osat paasevat likkumaan vapaasti. Tutki laite
kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti
vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut osa
on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.
Kun laitetta ei kayteta, sailyta sitd kuivassa ja
korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

Laitteen kuljetuksen tai sailytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

Ala kayta jatedljya. Jatedljy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistoa.
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Asentaminen

A VAROITUS: Lue ja sisdista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

Teralevyn ja terdketjun asennus

1. Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta
asennuksen ajaksi tahattoman kaynnistyksen
estamiseksi.

2. Poista teramutterit ja karkipydran suojus. Irrota
kuljetussuoja (A). (Kuva 37)

3. Aseta terélevy terdpulttien paalle. Ohjaa terélevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon. (Kuva 38)

Kéyta viiltosuojakasineita.
Nosta terdketju ketjupydran paalle ja aseta se

terélevyn ohjausuraan. Aloita terélevyn ylareunasta.
(Kuva 39)

6. Varmista, ettd hammaslenkkien terasarméat ovat
eteenpain terédlevyn ylapuolella.

7. Asenna karkipyoréan suojus ja ohjaa ketjun
kiristystappi terélevyn loveen.

8. Varmista, etta teréketjun vetolenkit asettuvat oikein
ketjupydraan. Tarkista myos, etté teréketju on
asetettu oikein teralevyn ohjausuraan.

9. Kirista teralevyn mutterit sormin.

10. Kirista teraketjua kaantamalla ketjun kiristysruuvia
my6tapaivaan yhdistelmaavaimella (Kuva 40). Kirista
teréketjua, kunnes se ei enda roiku 16ysalla terdlevyn
alla, vaan voit helposti pyoritella sita kasin. (Kuva 41)

11. Nosta terélevyn paatya ja kiristé terdmutterit
yhdistelmaavaimella. (Kuva 42)

» Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teraketju on ajettu sisaan.

* Tarkasta ketjun kireys sdanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan sahaustehon
ja pitkan kayttéian.

Ketjujarrun palautus

Jos kytkinkotelo poistetaan vahingossa, kun ketjujarru
on lukittuna, ketjujarrun lukitus on avattava, jotta
kytkinkotelo voidaan koota ilman sitomista
kytkinrumpuun.

A HUOMAUTUS: Ketjujarrun jousi on kirea.
Ole varovainen, kun palautat ketjujarrua.

Huomautus: Ala pitele jarruhihnaa, kun yritat palauttaa
sen.

1. Kohdista sauvatydkalun lovet siten, ettéd ne sopivat
jarrun pyorivaan lenkkiin. (Kuva 43)

2. Palauta jarru pyorittamalla lenkkid myétapaivaan,
kunnes se pysahtyy. Etulenkki on alimmassa
asennossaan, kun ketjujarrun lukitus on avattu.
(Kuva 44) (Kuva 45)

Kayttd

A VAROITUS: Lue ja siséista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

Polttoaineen kayttd

Bensiini Kaksitahtimoottori6ljy
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

HUOMAUTUS: Téassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin

ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Polttoaineseoksen suhde

Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottoriéljyn valilla on 50:1 (2 %).

Polttoaineseoksen valmistus

1. Maarita bensiinin ja moottoriéljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan. Katso Polttoaineen kéytto sivulla
746.

2. Lisaa puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,
ylitayttdsuojalla varustettuun polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia,
jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10

prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Bensiini Kaksitahtimoottoriéljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 oz)
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HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90

RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

Huomautus: Kéyta bensiinia, jonka oktaaniluku on
suurempi, jos kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella
moottorin kdyntinopeudella.

3. Lisaa koko kaksitahtimoottoriéljymaara
polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: Kayta aina laadukasta
iimajaahdytettya kaksitahtimoottoridljya.
Muut 8ljyt voivat vaurioittaa laitetta.

A

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista polttoainekannuun.
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

N o oM

Tayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polttoaineen kaytto sivulla 146.

Polttoainesailion tayttd

1. Varmista, etta polttoaineseos on asianmukainen ja
ettd se on ylityttdsuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

4. Poista polttoainesailion korkki.

5. Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiodn.

6. Laita polttoainesailion korkki takaisin.

Teraketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujéarjestelma.
Teraketjudljysailio ja polttoainesailid on mitoitettu niin,
ettd polttoaine loppuu ennen teraketjudljya. Tama
turvatoiminto edellyttéda oikean teraketjudljyn kayttéa ja
ohjeiden noudattamista.

1. Kéyta kasvipohjaista teréketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

2. Varmista, etta teraketjudljysailion korkin laheinen
alue on puhdas.

3. Poista teréketjudljysailion korkki.

4. Tayta teraketjudljysailio suositellulla teraketjudljylla.

5. Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Kaynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kaynnistdmista

« Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I18ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

« Tarkista ilmansuodatin.

» Tarkista liipaisimen varmistimen ja liipaisimen
asianmukainen toiminta.

+ Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.

» Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

* Tarkista teréketjun teravyys ja kireys.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 46)

2. Veda rikastinvipu taysin ulos. (Kuva 47)

3. Paina polttoaineen ilmauspumppua 6 kertaa. (Kuva
48)

4. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalkasi takakahvan lapi.

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
49)

HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden

laiminlyénti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Al veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (veda enintaan viisi
kertaa).

9. Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina
rikastinvipu keskiasentoon. (Kuva 50)

10. Jatka vetamista, kunnes moottori kaynnistyy.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla k&della. (Kuva 51)

12. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 52)

Huomautus: Ketju liikkuu.

13. Kayta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Veda turvaliipaisinta hitaasti mutta téysin 8-10
sekuntia ja vapauta se. (Kuva 53)

15. Kayta laitetta 10 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Tarkista kiihtyvyys vetdmalla turvaliipaisinta hitaasti
mutta taysin 8-10 sekuntia. Vapauta sitten liipaisin.

17. Kayta laitetta.
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Lampiman moottorin kéynnistys

1.

o M oN

o

10.

1

-

12.
13.

14.

Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain.

Veda rikastinvipu taysin ulos.
Paina polttoaineen ilimauspumppua 6 kertaa.
Paina rikastinvipu alas.

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

Aseta oikea jalkasi takakahvan Iapi.

Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti.

HUOMAUTUS: Al3 veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminly®nti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Huomautus: Ala veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

. Vapauta ketjujarru vetdmalla takapotkusuojus heti

taaksepain kohti etukahvaa.

1

Huomautus: Ketju liikkuu.

Odota 10-15 sekuntia.

Aseta normaali joutokayntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

Kéyta laitetta.

Moottorin kdynnistaminen polttoaineen ollessa
liian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liilan
kuumaa.

Huomautus: Kayté aina uutta polttoainetta ja vahenna
tyoskentelyaikaa lampimalla saalla.

1.

Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaahtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen ilmauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

Noudata kylman moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmén moottorin kdynnistys sivulla 147.

Moottorin sammuttaminen

.

Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Puun kaataminen

1.

Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 54)

Sahaa alempi vaakalovi. Tama estaa teraketjun tai
terélevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.

Tee kaatosahaus (X) vahintadan 50 mm vaakaloven
yléapuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun I&pi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eika kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 55)
(Kuva 56)

Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, etta puu paasee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepain tai
purista teraketjua. Valta tama lopettamalla sahaus
ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta puu-,
muovi- tai alumiinikaatokiiloja sahauskohdan
avaamiseen ja anna puun kaatua haluttua
kaatumislinjaa pitkin. (Kuva 57)

Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta,
pysayta moottori, aseta laite maahan ja lahde sitten
pois suunniteltua perdantymistieta pitkin. Varo
puusta putoavia oksia ja katso, mihin astut. (Kuva
58)

Puun karsinta

1.

Kayta isompia oksia puun pitamiseen ylhaalla
maasta.

Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 59)

Leikkaa puuta ylhaalla pitelevat oksat alhaalta
yléspain, jolloin teraketju tai teralevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

HUOMAUTUS: Al anna teréketjun
koskettaa maata.

Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 60)

Jos tukki on tuettu vain toisesta paasta, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta. (Kuva 61)

Jos tukki on tuettu molemmista paista, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin yléapuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 62)
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« Jos sahaat rinteessa, seiso aina sahattavan puun
ylapuolella. Pidéd moottorisaha koko sahauksen ajan
taydessa hallinnassasi, paina sitten sahaa

vahemman leikkuun loppupuolella ja pida tiukasti
kiinni etu- ja takakahvoista. (Kuva 63)

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytén perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttoohjekirjasta I6ytyvat huoltotyét. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

< Puhdista ulkopinnat.
« Varmista, etta varmistin ja liipaisin toimivat oikein.
« Puhdista ketjujarru ja tarkasta, etta se toimii oikein.

(Kuva 64)

« Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

(Kuva 65)

« Kaanna teralevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

« Varmista, etta terélevyn voitelureiké ei ole tukossa.

(Kuva 66)
* Puhdista terdlevyn ohjausura.

(Kuva 67)
« Varmista, etta terélevy ja teraketju saavat tarpeeksi
oljya.
* Tarkista teréketjusta:
» onko niiteissa ja lenkeissa saroja.
+ ovatko niitit ja lenkit kuluneet epanormaalisti.
* onko kireys oikea.

Vaihda teraketju tarvittaessa.

« Teroita teraketju. Katso Terdketjun teroittaminen
sivulla 150.

« Tarkasta, ettei ketjupyo6ra ole epéatavallisen kulunut,
vaihda tarvittaessa.

(Kuva 68)

* Puhdista kaynnistinyksikon ilmanottoaukko.

* Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.

* Tarkista, ettad pyséaytin toimii.

«  Tutki moottori, séilid ja polttoaineen sy6ttoletkut
polttoainevuotojen varalta.

« Varmista, etta teraketju ei pyori, kun moottori on
joutokaynnilla.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Tarkista, ettéd jaahdytysjarjestelma toimii oikein.

* Varmista, ettd kaynnistyslaite, kdynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

* Tarkista, etteivat tarindnvaimentimet ole vioittuneet.

(Kuva 69)
« Viilaa kierteet pois terdlevyn sivuilta.
» Puhdista tai vaihda &anenvaimentimen kipinaverkko.

(Kuva 70)
* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

* Puhdista ilmansuodatin. Jos ilmansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,
vaihda tilalle uusi. Katso lisdohjeita osiosta
llmansuodattimen puhdistaminen sivulla 150.

Kuukausittaiset toimenpiteet

» Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on vdhemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 71)

+ Tarkasta kytkinkeskion, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.

» Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 72)

+ Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

» Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

* Tyhjenna polttoainesailio.
* Tyhjenna 6ljysailio.
* Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

Vuosihuolto

» Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
* Puhdista jaahdytysjarjestelma.

* Tarkista kipinansammutusverkko.

» Tarkista polttoainesuodatin.

* Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

* Tarkista kaikki kaapelit ja liitdnnat.

Ajoittainen huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

* Huolla sytytystulppa kun:

* moottorin tehotaso on alhainen.
* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.
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* moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.

* Tarkasta teréketjuvoitelu aina tankkauksen
yhteydessa. Katso Terdketjuvoitelun tarkistaminen
sivulla 151.

Joutokayntinopeuden saatd

Varmista, etté ilmansuodatin on puhdas ja

ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat

joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
myotépaivaan, kunnes terdketju alkaa pyoria.

2. Ké&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teraketju pyséhtyy.

3. Joutokayntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teréketju alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipinaverkon puhdistaminen

1. Puhdista kipinaverkko terasharjalla.

Sytytystulpan kunnossapito

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

A

1. Jos laitetta ei ole helppo kaynnistaa tai kayttaa,
tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd ilmansuodatin on puhdas.

2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etté karkivali on oikea. (Kuva 72)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teraketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja sdatéhammas
(B). Leikkaimen sahaussyvyys méaaraytyy naiden

kahden korkeuden valisesta erosta, ja sité kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 73)

Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

« Viilauskulma.

(Kuva 74)
* Leikkuukulma.

(Kuva 75)
« Viilan asento.

(Kuva 76)
« Pydroviilan halkaisija.
(Kuva 77)

Leikkuuhampaiden teroitus

Kéayta pyoroviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan teréketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat lisatiedot
luvusta Terdketjun teroiftaminen ja teréketiun
yhdistelmét sivulla 153.

1. Varmista, etta teréketju on kiristetty oikein.
Riittmaton kiristys tekee terdketjusta epévakaan
sivusuunnassa, mika vaikeuttaa oikeaa teroitusta.

2. Viilaa kaikki hampaat ensin yhdelté puolelta. Viilaa
leikkuuhampaan sisapuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

3. K&anna laite toisin péin ja viilaa hammas toiselta
puolelta.

4. Viilaa kaikki hampaat yhta pitkiksi. Kun
kouruhampaan pituudesta on jéljella enda 4 mm
(5/32"), on teraketju loppuunkulunut ja se on
vaihdettava. (Kuva 78)

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso Leikkuuhampaiden teroitus sivulla 150. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttdmiseksi
sdatohammas on séédettéva alas niin, ettéd saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku Terdketjun
teroittaminen ja terdketjun yhdistelmét sivulla 153 terasi
oikean syvyysasetuksen maarittamiseksi.

(Kuva 79)

(Kuva 80)

Huomautus: Tama suositus edellyttaa, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kéayta syvyyden saatdon lattaviilaa ja
syvyydensaatdtyokalua.
1. Aseta syvyydensaatdtyokalu teréketjun paalle.

Ohjeita viilausohjaimen kaytosta 16ytyy
pakkauksesta.
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2

. Hio lattaviilalla pois liika materiaali séatdhampaan
ylitydntyvasta osasta. Korkeusero on oikea, kun
viilaa ohjaimen yli vedettédessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teréketjun kiristaminen

Teravarustuksen voitelu

Teraketjuvoitelun tarkistaminen

Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

1. Kaynnista laite ja anna sen kayda 3/4 nopeudella.
Huomautus: Tarkista uuden teraketjun kireys usein sen Tahtala teralev.yn k?.rk' koht|"vaaleaa pintaa ja pida
sisaénajojakson aikana. se noin 20 cm:n etaisyydella.
2. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
1. Avaa terdlevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on pinnalle iimestyy 6ljyvana.
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmaavainta. 3. Jos et née 6ljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista
(Kuva 81) teralevyn odljykanava. Puhdista terélevyn sivulla
2. Kirista teralevyn mutterit kasin niin tiukalle kuin voit. oleva ura. Varmista, etté teralevyn kérkipyora pyorii
. . o L vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.
3. Nqstil te:_ra_IAevyr? ylaqgaa ja pldlenne}l te[aketjua Puhdista ja voitele karkipydra.
kiristdmalla ketjun kiristysruuvia. Kayta e -
yhdistelmaavainta. Kirista teréketjua, kunnes se ei 4. K?yn"rllsta Ia|te.Jla anna sen kéyda _3/4 “9"99"?”3-
enaa riipu 16yséalla terélevyn alapuolella. (Kuva 82) Tahta;)levyn k?f,k' k%htlll vaaleaa pintaa ja pida se
noin 20 cm:n etéisyydella.
4. Kirista terdlevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja i . W i L
nosta teralevyn karked samaan aikaan. (Kuva 83) 5. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
innalle iimestyy ¢ljyvana.
5. Varmista, ettd pystyt vetamaan terdketjua helposti P o yy ol ) o
kasin eika se roiku. (Kuva 84) 6. Jos et nae dljyvanaa minuutin jélkeen, kysy neuvoa
valtuutetulta jalleenmyyjalta.
Kuljettaminen

Kiinnita terésuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi
vammojen estamiseksi.

Varmista, ettei laite paase liikkumaan kuljetuksen
aikana.

Sailytys

Sailyta laitetta aina turvallisessa paikassa, kun sité ei
kayteta. Laitteesta tulevat vuodot ja hdyryt saattavat

joutua kosketuksiin esimerkiksi kipindiden,
sahkolaitteesta tulevan avotulen,
sahkoruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai
lammityskattiloiden kanssa.

Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti
tarkoitetussa sailiossa.

Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiét, kun tuote
varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet
asianmukaisesti.

Kiinnita terdsuoja teralaitteeseen varastoinnin ajaksi
vammojen estamiseksi.

Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke
ketjujarru ennen varastointia.

Tekniset tiedot
. 120 Mark Il
Yksikko (P02138HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 38

Sytytystulppa Champion RCJ7Y
Karkivali mm (tuumaa) 0,5 (0,02)
Polttoainesailion tilavuus cm3 300
Joutokayntinopeus min-? 2 800-3 200
Lahtoteho 9 000 min kw 1,4

Paastojen kestojakso h 50
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120 Mark Il

Yksikkd (PO2136HV)
A&ni- ja tarinitiedot
Vastaavat térin4tasot, a pyeq etukahva“® m/s? 53
Vastaavat trin4tasot, a nyeq takakahva®’ m/s? 6,7
Aanentehotaso, taattu (Lya) 48 dB(A) 116
Aanentehotaso, mitattu4® dB(A) 113
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla 50 dB(A) 100
Tuotteen mitat
Paino (ilman teravarustusta) kg 4,9
Oljysailion tilavuus cm3 200
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Oljysailion kapasiteetti 9 000 min ml/min 7
Oljysailién tilavuus cm3 200
Oliypumpun tyyppi Automaattinen
Terdketju ja terdlevy

Teralevyn vakiopituus

cm (tuumaa)

35-40 (14-16)

Suositeltu teralevyn pituus

cm (tuumaa)

35-45 (14-18)

Tehokas leikkuupituus

cm (tuumaa)

34-39 (13,5-15,5)

Teraketjun maksiminopeus m/s 22,3

8,3 (0,325)
Teraketjun jako mm (tuumaa)

9,52 (3/8)
Vetolenkkien paksuus (saatotyodkalu) mm (tuumaa) 1,3 (0,05)
Ketjupyoran tyyppi Spur

Ketjupyérien hampaiden lukuméaéara

6 (vetopyora 3/8)

7 (vetopyora 0,325)

46 Standardin I1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

47 Standardin I1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

48 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).
49 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).

50 Vastaava d3nenpainetaso lasketaan eri 44nenpainetasojen aikapainotteisena energiasummana eri kayttéolo-
suhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &anenpainetason tilastollinen hajonta on 1 dB(A):n vakiopoikkeama.
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Tarvikkeet

Terélevyn ja teraketjun yhdistelmat

Koneessa saa kayttaa alla mainittuja terélaitteita.

Teralevy Teraketju

Pituus, cm (tuu- | Ketjun jako, mm | Sdatdhammas, Kérkipyoran Tyyppi Pituus, vetolenkit
maa) (tuumaa) mm (tuumaa) enimmaissade (kpl)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Teraketjun teroittaminen ja teraketjun yhdistelmat

| /A=
; —/.Y.
H37 5/32tuumaa /40| oo erae 0 0,025in/0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 tuumaa /4,0 587 80 90-01 0,025in/0,65 30° 60°
mm mm

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen moot-
torisaha
Tuotemerkki Husqvarna

Alusta P02138HV, edus-
taa mallia 120 Mark Il

Alusta / Tyyppi / Malli

Era Sarjanumero 2019 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi

Direktiivi/asetus Kuvaus

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EY Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aine-
iden kayton rajoittamises-
ta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Intertek Deutschland GmbH, Konedirektiivin ilmoitettu
laitos (ilmoitettu 0905), Stangenstralle 1, 70771
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Leinfelden-Echterdingen, Saksa, on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen direktiivin 2006/42/EY artiklan 12,
kohdan 3b mukaisesti. Allekirjoitetussa
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu liitteen
IX mukainen tyyppitarkastussertifikaatti patee kaikkiin
valmistuspaikkoihin ja -maihin tuotteessa ilmoitettujen
tietojen mukaisesti.

Kyseinen laite vastaa EY-tyyppitarkastettua laitetta.
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Plaque de numéro de série et de produit (Fig. 4) Utilisez un casque homologué, des protége-

2. Blocage de la gachette oreilles et des protections pour les yeux

3. Poignée avant (Fig. 5)  Utilisez des gants de protection homologués

4. Capot de cylindre ) ) o

5. Frein de chaine avec arceau protecteur (Fig. 6) Le p_rodun est conforme aux directives CE
I en vigueur

6. Silencieux

7. Pignon de renvoi du guide-chaine (Fig. 7)  Niveau de puissance sonore

8. Prf)tection de la main droite (Fig. 8)  Frein de chaine, desserré (gauche). Frein

9. Géachette de chaine, serré (droite)

10. Couvercle du pignon
11. Capteur de chaine
12. Guide-chaine (Fig. 10)  Pompe a carburant
13. Chaine (Fig. 1) Plein de carburant
14. Poignée du démarreur

15. Réservoir d’huile pour chaine

(Fig.9)  Starter

(Fig. 12)  Remplissage d'huile de chaine

16. Lanceur (Fig. 13)  Ce produit est conforme aux directives EAC
17. Réservoir de carburant en vigueur

18. Starter (Fig. 14)  Ce produit est conforme aux directives

19. Poignée arriére ukrainiennes en vigueur

20. Bouton d'arrét

21. Vis de ralenti
22. Pompe a carburant (Fig. 16)  Tenez I'appareil correctement, avec les deux
mains

(Fig. 15)  Niveau sonore

23. Autocollant d’information et d’avertissement
24. Vis pour le réglage de la pompe a huile (Fig. 17)  Ne I'utilisez pas d'une seule main
25. Fourreau du guide-chaine
26. Outil multi-usage

27. Manuel de I'opérateur

(Fig. 18)  Evitez tout contact avec la pointe du guide-
chaine

. (Fig. 19)  Attention aux rebonds
SymbOIes concernant le prOdUIt (Fig. 20)  Ce produit est conforme aux directives

(Fig. 2) Avertissement australiennes et néo-zélandaises en matiere
de compatibilité électromagnétique.
(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce
manuel
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Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

« Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter

les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour

assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

» Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

» Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre

.

revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Le champ électromagnétique peut
endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
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Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs » ou
entrainer des problemes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains ou
vos doigts présentent une décoloration, sont
douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner I'appareil.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 21)

.

Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N’utilisez jamais I'appareil d’'une seule main.
L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne pres de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite. Tenez I'appareil
du coté droit du corps.

(Fig. 22)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool ou
de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer l'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si la chaine heurte un
objet, I'objet peut étre projeté et causer des
blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le

mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous he pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez I'arrét de la
chaine avant de retirer la matiére coupée.

N'utilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez de
vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 23)

Le frein de I'appareil doit étre serré au démarrage de
la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 24)

un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres personnes. Afin
de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.
Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

Réglez réguliérement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

N’abattez pas des arbres sans respecter la bonne
procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas apres avoir été abattus.

(Fig. 25)

Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° du sens de chute de l'arbre.

« 1. Zone dangereuse

* 2. Voie de retraite

+ 3. Sens de chute

(Fig. 26)
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» Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

* Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 27)

» Nutilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur un
sol stable. Sans un sol stable, utiliser I'appareil peut
causer des blessures graves, voire mortelles, a
I'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 28)
Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
contrble sécuritaire de I'appareil.

+ On parle de patinage lorsque le guide-chaine glisse
ou se déplace rapidement sur le bois.

* On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléve le bois et le touche maintes fois.

* On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d’'autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

+ On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.
L’opérateur peut perdre le controle de I'appareil
lorsqu’il heurte un objet dans le bois.

(Fig. 29)

« Le rebond rotationnel peut se produire quand la
chaine en mouvement entre en contact avec un
objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s’enfuir dans I'objet et s’arréter immédiatement. |1
se produit une réaction inverse et trés rapide qui
déplace le guide-chaine vers le haut et vers
I'arriere en direction de 'opérateur.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s’arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois se
referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure du
guide-chaine. L’arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L’appareil se déplace vers I'arriére en direction
de l'opérateur.

(Fig. 32)

* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le long de
la partie inférieure du guide-chaine. L’arrét
soudain pousse I'appareil vers I'avant en

I'éloignant de I'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de 'appareil.

(Fig. 33)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil.

Afin d’éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

« Veillez a bien tenir I'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriere et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.

« Gardez le contréle de I'appareil lors de la coupe et
apres que le bois tombe au sol. Ne laissez pas
I'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée. (Fig. 34)

« Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact avec
une blche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil.

* Coupez a des vitesses du moteur élevées.

« Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 35)

« Observez les instructions du fabricant pour I'affitage
et I'entretien de la chaine.

« Nutilisez que les guide-chaines et chaines de
sciage spécifiés par le fabricant.

« Un réglage de la jauge de profondeur trop important
augmente la tendance au rebond de la chaine.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Porter des vétements prés du corps et ne risquant
pas de géner les mouvements.

« Utilisez un casque de protection homologué.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

« Utilisez des lunettes de protection ou une visiére
faciale pour vous protéger d’une éventuelle
projection d’objet. L'appareil peut projeter avec
violence des objets, de la sciure et de petits
morceaux de bois par exemple. |l peut en résulter
des blessures graves, surtout au niveau des yeux.

« Utilisez des gants de protection contre les
trongonneuses.

« Utilisez un pantalon de protection contre les
trongonneuses.
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« Utilisez des bottes avec protection contre les
trongonneuses, embout acier et semelle
antidérapante.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers

soins a proximité.
« Des étincelles peuvent étre produites par le

silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou

par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de

dispositifs extincteurs et d'une pelle pour prévenir les

feux de forét.
Dispositifs de protection sur le produit

« Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des

réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que la gachette (B) est verrouillée en
position de ralenti lorsque vous relachez le blocage
de la gachette (A). (Fig. 36)

2. Appuyez sur le blocage de la gachette (A) et
assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette (B) et assurez-vous qu’elle
retourne a sa position initiale lorsque vous la
relachez.

4. Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

5. Relachez la gachette et vérifiez si la chaine de
sciage s’arréte.

6. Sila chaine de sciage tourne avec un moteur au

ralenti, examinez la vis de réglage de ralenti du
carburateur.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

« Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

« Nutilisez pas I'appareil sans la protection.

« Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la législation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.
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» Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

» Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

+ Débranchez la bougie d’allumage avant toute
intervention sur I'appareil, a I'exception des réglages
du carburateur.

« Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans Entretien a
la page 164.

« Assurez-vous que la chaine de sciage s'immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.

* Veillez a ce que les poignées soient propres et
séches, sans traces d’huile ou de carburant.

» Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

« L'utilisation de pieces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager I'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniquement des
accessoires et pieces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

Maintenez la chaine de sciage aff(itée et propre pour
un fonctionnement sar et efficace.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Veérifiez que I'appareil ne comporte pas de pieces
endommagées. Avant d'utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommagée fonctionne correctement. Vérifiez s'il y
a des pieces cassées ou mal alignées, et des pieces
qui ne se déplacent pas librement. Recherchez
d’autres conditions qui pourraient affecter le
fonctionnement de I'appareil. Veillez a ce que
I'appareil soit correctement installé. Une protection
ou toute autre piece endommagée doit étre réparée
ou remplacée par un concessionnaire agréé, sauf
indication contraire dans le manuel d'utilisation.
Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.
Pendant le transport ou le rangement de l'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

N'utilisez pas de I'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et 'environnement.

Montage

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la

sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine de sciage

1. Retirez le capuchon de bougie de la bougie
d’allumage pendant le montage pour éviter un
démarrage accidentel.

2. Retirez les écrous du guide-chaine et le couvercle
du pignon. Retirez le fourreau de transport (A). (Fig.
37)

3. Placez le guide-chaine au-dessus des boulons du
guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriere possible. (Fig. 38)

4. Portez des gants de protection contre les
trongonneuses.

5. Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon
d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-
chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 39)

6. Assurez-vous que la face tranchante des dents est
dirigée vers I'avant sur le dessus du guide-chaine.

7. Montez le couvercle du pignon et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

8. Assurez-vous que les maillons d’entrainement de la

1

o

-

chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

Serrer les écrous du guide-chaine avec vos doigts.

. Serrez la chaine en tournant la vis du tendeur de

chaine dans le sens des aiguilles d’'une montre a
I'aide de la clé mixte (Fig. 40). Serrez la chaine de
sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus sous le
guide-chaine, mais en laissant toujours la possibilité
de tirer dessus manuellement sans difficulté. (Fig.
41)

. Placez 'extrémité du guide-chaine et serrez les

écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.
42)

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine
aprés le montage d’'une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit diment rodée.

+ Vérifiez réguliérement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances de coupe et une longue durée de
vie.

Pour réinitialiser le frein de chaine

Si le carter de I'embrayage est retiré accidentellement
alors que le frein de chaine est verrouillé, le frein de
chaine doit étre déverrouillé de sorte a pouvoir
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assembler le carter de I'embrayage sans le fixer au
tambour d'embrayage.

. Alignez les encoches sur I'outil de réglage du guide-

chaine de maniére a les positionner sur la liaison
rotative du frein. (Fig. 43)

REtMARQ,UE,: I"i rfissort du frzin de ghaine 2. Pour réinitialiser le frein, faites tourner la liaison dans
Ies c;mlprlr’nle‘.t_ T‘_' ets: pre;iuvfe e zru snAce le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle
ors de la reinitialisation du irein de chaine. s'arréte. La liaison avant est tournée vers le bas
lorsque le frein de chaine est déverrouillé. (Fig. 44)
Remarque: Ne maintenez pas la bande de frein lorsque (Fig. 45)
vous tentez de réinitialiser le frein.
Utilisation
AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
de comprendre le chapitre dédié a la avec un indice d'octane inférieur a
sécurité avant d'utiliser le produit. 90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.
Pour utiliser le carburant
Remarque: Utilisez de I'essence avec un numéro
REMARQUE: Ce produit est équipé d'un d'octane supérieur si vous utilisez fréquemment le
moteur a deux temps. Utilisez un mélange produit & une vitesse du moteur élevée en continu.
d'essence et d'huile moteur a deux temps. - — — N
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte 3. Ajoutez la quant_|te totale d’huile pour moteur a deux-
d'huile dans le mélange. Un rapport temps dans le bidon de carburant.
incorrect d'essence et d'huile peut - X N
endommager le moteur. REMARQUE: p}ll|sez toujours une huile
de bonne qualité pour moteur deux
. temps refroidi par air. L'utilisation
Rapport de melange de carburant d’autres huiles peut endommager
Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le Iappareil.
r;eol/ange de carburant s’établit aux environs de 50:1 4. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
(2 %) contenu.
Essence Huile moteur a deux 5. Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon
temps de carburant.
6. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z) contenu.
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z) 7. Versez le mélange de carburant dans le réservoir de
carburant de I'appareil. Consultez la section Pour
51 100 ml (3,4 0z) utiliser le carburant & la page 161.

Pour effectuer le mélange de carburant

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile
moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez

pas une quantité de mélange de carburant pour plus

de 30 jours. Consultez la section Pour utiliser le
carburant a la page 161.

2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans un
bidon de carburant propre muni d’un clapet anti-
déversement.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut
endommager le produit.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

1.

Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

Si le carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant.

5. Agitez le bidon de carburant avant de verser le

mélange de carburant dans le réservoir.

Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.

Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Le réservoir d’huile de chaine et le
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réservoir de carburant sont dimensionnés pour que le

carburant prenne fin avant I'huile de chaine. Cette

caractéristique de sécurité nécessite que la bonne huile
de chaine soit utilisée, et que les instructions soient
respectées.

1. Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

2. Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

3. Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

4. Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de
sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

5. Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.

« Examinez le blocage de la gachette et vérifiez que la
gachette fonctionne correctement.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

» Vérifiez que la chaine de sciage est affltée et
tendue.

Pour démarrer un moteur froid

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 46)
Tirez compléetement le starter. (Fig. 47)

Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 48)

4. Plaquez l'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

5. Placez le pied droit sur la poignée arriére.

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 49)

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est complétement

déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces

instructions peut endommager le moteur.

10.
11.

1

N

13.

14

15.

16.

17.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 5 fois).

Lors du démarrage ou de la tentative de démarrage
du moteur, poussez le starter en position
intermédiaire. (Fig. 50)

Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.

Tenez la poignée arriere avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche. (Fig. 51)

. Tirez immédiatement le protége-main avant vers

l'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 52)

Remarque: La chaine se déplace.

Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti élevé.

. Tirez la gachette d'accélération lentement mais

complétement pendant 8 a 10 secondes, puis
relachez-la. (Fig. 53)

Faites tourner le moteur pendant 10 secondes au
régime de ralenti normal.

Tirez la gachette d'accélération lentement mais
complétement pendant 5 secondes pour vérifier
I'accélération, puis relachez-la.

Utilisez I'appareil.

Pour démarrer un moteur chaud

1.

Al

o

Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine.

Tirez complétement le starter.
Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
Poussez complétement le starter.

Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriere.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est complétement
déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.
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10. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.
11. Tirez immédiatement le protége-main avant vers

l'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine.

i |

Remarque: La chaine se déplace.

12. Patientez 10 a 15 secondes.

13. Tirez Iégerement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.
Pour démarrer le moteur lorsque le carburant
est trop chaud

Si l'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant et
limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 162.

Pour arréter le moteur

« Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement a
sa position initiale.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diamétre
de I'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 54)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela évite
que la chaine de sciage ou du guide-chaine se
coince quand vous pratiquez la deuxiéme entaille.

4. Pratiquez le trait d’abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a I'entaille

horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu’il y ait assez de bois pour servir de charniére. Ne
coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que I'arbre ne se penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 55) (Fig. 56)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniére. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu’il ne
pivote pas vers I'arriére ni ne coince la chaine de
sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant que
le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des coins
en bois, en plastique ou en aluminium pour ouvrir
I'entaille et laissez tomber I'arbre le long de la ligne
de chute concernée. (Fig. 57)

6. Lorsque l'arbre commence a tomber, retirez
I'appareil, arrétez le moteur, abaissez I'appareil puis
utilisez la voie de retraite prévue. Faire attention a la
chute des branches supérieures et vérifier ses
appuis. (Fig. 58)

Pouir tailler un arbre

1. Utilisez les grosses branches pour que la blche ne
touche pas au sol.

2. Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
59)

3. Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.

Pour débiter une biche

A

« Sila bdche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la bache (qualifié de
trongconnage par le dessus). (Fig. 60)

+ Sila blche est soutenue d’un c6té, coupez par le
dessous sur 1/3 du diametre de la bdche (qualifié de
trongonnage par le dessous). (Fig. 61)

» Sila blche est soutenue des deux coétés, coupez par
le dessus sur 1/3 du diamétre de la bdche. Effectuez
la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs de la
bdche jusqu'a la premiére coupe. (Fig. 62)

+ Sivous débitez une blche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la blche. Coupez la
blche en gardant un contréle total de I'appareil, puis
relachez la pression quand la coupe est presque
terminée en maintenant fermement la poignée
arriere et la poignée avant. (Fig. 63)

REMARQUE: Ne laissez pas la chaine de
sciage toucher au sol.
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Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

» Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez que le blocage et la gachette fonctionnent
correctement.

» Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu’il fonctionne
correctement.

(Fig. 64)

« Vérifiez si le capteur de chaine est endommagé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

(Fig. 65)

» Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir également l'usure.

« Vérifiez que l'orifice de lubrification du guide-chaine
n’est pas bouché.

(Fig. 66)

» Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 67)

* Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

« Vérifiez que le guide-chaine :

« est dépourvu de fissures dans les rivets et les
maillons ;

« comporte des rivets et des maillons
anormalement usés ;

« est bien tendu.

Remplacez la chaine de sciage, au besoin.

« Affatez la chaine de sciage. Consultez la section
Pour affiter la chaine de sciage a la page 165.

+ Examinez le pignon d’entrainement de la chaine et
le remplacer s'il est usé.

(Fig. 68)

* Nettoyez la prise d’air du démarreur.

« Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.

» Contrdlez le bon fonctionnement du bouton d’arrét.

« Vérifiez s'il y a des fuites au niveau du moteur, du
réservoir et des conduites de carburant.

« Vérifiez que la chaine de sciage ne tourne pas
lorsque le moteur est au ralenti.

Entretien hebdomadaire

« Contrdlez le bon fonctionnement du systeme de
refroidissement.

* Contrélez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.

« Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommageés.

(Fig. 69)

« Limer les bavures éventuelles sur les c6tés du
guide-chaine.

« Nettoyez ou remplacez le pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 70)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre a
air s'il est endommagé ou trop sale pour étre
completement nettoyé. Consultez la section Pour
nettoyer le filre a air a la page 165 pour plus
d’informations.

Entretien mensuel

« Contrdlez le degré d’usure du ruban de freinage du
frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur de la
bande de freinage est inférieure a 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 71)

« Contrdlez le degré d’usure du moyeu, du tambour et
du ressort d'embrayage.

« Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 72)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Contrdlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

« Videz le réservoir de carburant.

« Videz le réservoir d’huile.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systeme de refroidissement.

» Vérifiez la grille pare-étincelles.

«  Vérifiez le filtre a carburant.
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« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.
« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien périodique

< Faites réparer ou remplacer le silencieux apres
50 heures de fonctionnement auprés d’un centre
d’entretien agréé.

« [Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;
+ le démarrage du moteur est difficile ;
* le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.
« Contrélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein. Consultez la section Pour contréler la
lubrification de la chaine de sciage a la page 166.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
s’arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner. Le
régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour nettoyer I'écran pare-étincelles

1. Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour effectuer I'entretien de la bougie
d’allumage

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.

A

1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 72)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

Pour affiiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame de
coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est
déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 73)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affGtage d'une dent :

* L'angle d'affatage.

(Fig. 74)

* L'angle d'impact.

(Fig. 75)

* La position de la lime.

(Fig. 76)

* Le diametre de la lime ronde.

(Fig. 77)
Pour affater les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur pour
affater les dents de coupe. Consultez la section
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de
sciage a la page 168 pour en savoir plus sur la
dimension préconisée de la lime et de la jauge utilisées
dans la chaine de sciage installée sur votre appareil.

1. Veillez a ce que la chaine soit correctement tendue.
Une tension insuffisante rend la chaine instable
latéralement, génant ainsi I'affitage de la chaine.

2. Limez toutes les dents du méme cété en premier.
Limez ensuite les dents de coupe de la face
intérieure et soulagez la lime sur le mouvement de
retour.

3. Retournez I'appareil et limez les dents du cété
opposeé.

4. Limer de maniére a amener toutes les dents a la
méme hauteur. Si la hauteur des dents de coupe est
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inférieure a 4 mm (5/32"), la chaine est usée et doit
étre remplacée. (Fig. 78)

Pour régler la jauge de profondeur

Affltez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
Pour affiter les dents de coupe a la page 165. Quand la
dent est affitée (A), le réglage de jauge de profondeur
(C) diminue. Pour conserver une performance de coupe
maximale, le réglage de la jauge de profondeur (B) doit
étre abaissé au niveau recommandé. Consultez la
section Combinaisons lime de chaine de sciage et
chaine de sciage a la page 168 pour trouver la bonne
jauge de profondeur pour votre chaine.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Remarque: cette recommandation suppose que les
dents n’ont pas été anormalement réduites lors de
I'affltage.

Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez I'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de l'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer I'excés sur la
partie qui dépasse de I'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.

Pour tendre la chafne de sciage

Remarque: Vérifiez réguliérement la tension d’'une
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de
rodage.

1. Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 81)

2. Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

3. Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine de sciage en serrant la vis du
tendeur de chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la
chaine de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus
sous le guide-chaine. (Fig. 82)

4. Serrez les écrous du guide-chaine a I'aide de la clé
mixte et soulevez en méme temps l'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 83)

5. Contrdlez que la chaine de sciage peut tourner
manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 84)

Pour lubrifier I'équipement de coupe

Pour contréler la lubrification de la chaine de
sciage

Controélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1. Démarrez I'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

3. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
librement et qu’il n’y a pas d’obstacles dans I'orifice
de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.

4. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’'une surface claire.

5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

6. Sila ligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

Transport
* Placez le fourreau de transport sur I'accessoire de « Assurez-vous que l'appareil est immobilisé pendant
coupe pendant le transport pour éviter toute le transport.
blessure.
Remisage

* Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit sar
quand vous ne l'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par
du matériel électrique, des tondeuses électriques,
des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.

« Conservez toujours le carburant dans un bidon
homologué.

« Videz le réservoir de carburant et I'huile pour chaine
lorsque l'appareil doit étre rangé pendant de longues
périodes. Mettez au rebut les liquides usagés
comme il se doit.

* Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour
éviter toute blessure.

* Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.
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Caractéristiques techniques

o,
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm? 38
Bougie Champion RCJ7Y
Ecartement des électrodes mm (po) 0,5 (0,02)
Capacité du réservoir de carburant cm3 300
Régime de ralenti min- 2 800-3 200
Puissance de sortie & 9 000 min-" kW 1,4
Période de durabilité des émissions h 50
Données sur le son et les vibrations
Niveaux de vibrations équivalents, a nyeq pPoignée avant®! m/s? 53
Niveaux de vibrations équivalents, a pyeq poignée arriere52 m/s? 6,7
Niveau de puissance acoustique, garanti (Lyy) %2 dB(A) 116
Niveau de puissance sonore mesuré®* dB(A) 113
Niveau de pression sonore & l'oreille de I'utilisateur 55 dB(A) 100
Dimensions du produit
Poids (sans équipement de coupe) kg 4,9
Capacité du réservoir d’huile cm3 200
Systéme de graissage/de carburant
Capacité de la pompe & huile & 9 000 min™' ml/min 7
Capacité du réservoir d’huile cmd 200
Type de pompe a huile Automatique
Chaine de sciage et guide-chaine
Longueur de guide-chaine standard cm (po) 35-40 (14-16)
Longueur de guide-chaine préconisée cm (po) 35-45 (14-18)
Longueur de coupe effective cm (po) 34-39 (13.5-15.5)

51

52

53
54
55

le niveau de vibrations équivalent, selon ISO 22867, correspond a la somme d'énergie pondérée pour les ni-
veaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent mon-
trent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1 m/s2.

le niveau de vibrations équivalent, selon ISO 22867, correspond a la somme d'énergie pondérée pour les ni-
veaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent mon-
trent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1 m/s2.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya).

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya).

Le niveau de pression sonore équivalent correspond a la somme d’énergie pondérée en fonction du temps
pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion statistique typique pour le niveau
de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 1 dB (A).
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unité

120 Mark Il

(P02138HV)
Vitesse maximale de la chaine de sciage m/s 22,3

8,3 (0,325)
Pas de chaine de sciage mm (po)

9,52 (3/8)
Epaisseur des maillons d’entrainement (calibre) mm (po) 1,3 (0,05)
Type de pignon d’entrainement Pas

Nombre de dents du pignon d’entrainement

6 (pignon d'entraine-
ment 3/8)

7 (pignon d'entraine-
ment 0,325)

Accessoires

Combinaisons de guide-chaines et de

chaines

Les accessoires de coupe ci-dessous sont homologués

pour le produit.

Guide-chaine Chaine

Longueur, cm Hauteur, mm Jauge, mm (po) | Rayon max. du Type Longueur, mail-

(po) (po) nez lons entraineurs
(pce)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de sciage

[@
i M ,,,,,,
H37 4,0mm/5/32 po | 579 65 36-01 0,025 po/ 30° 80°
0,65 mm
593G 4,0 mm/5/32po | 587 80 90-01 0,025 po/ 30° 60°
0,65 mm
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Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Trongonneuse a essence

Marque Husqgvarna

Plate-forme / Type / Mo- Plate-forme P02138HV,

dele représentant le modeéle
120 Mark Il

Lot Numéro de série a partir
de 2019

est entiérement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibili-
té électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit exté-
rieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de

I'utilisation de certaines
substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications

techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,

EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

Intertek Deutschland GmbH, organisme notifié pour les
machines (notifié sous 0905), Stangenstralle 1 - 70771
Leinfelden-Echterdingen, Allemagne, a procédé a des
tests de type CE conformément a l'article 12, point 3b
de la directive 2006/42/CE. Le certificat de test de ce
type, conformément a '’Annexe IX, comme indiqué dans
la Déclaration de conformité signée, s’applique a
'ensemble des sites de fabrication et des pays d’origine,
comme indiqué sur le produit.

Ce produit est conforme a I'exemplaire ayant subi le test
de type CE.
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisni¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

1. Plogica s brojem proizvoda i serijskim brojem
2. Blokada okidaca

3. Prednja rucka

4. Pokrov cilindra

5. Kocnica lanca i $titnik prednje ruke
6. Prigusivac

7. Vr3ni lan¢anik vodilice

8. Stitnik desne ruke

9. Okida¢

10. Poklopac zupcanika

11. Hvata¢ lanca

12. Vodilica

13. Lanac motorne pile

14. Rucica za ukljuivanje

15. Spremnik ulja za lanac

16. Starter

17. Spremnik za gorivo

18. Regulator ¢oka

19. Straznja rucka

20. Prekida¢ za zaustavljanje

21. Vijak za podeSavanje praznog hoda
22. Pumpica za gorivo

23. Naljepnica s informacijama i upozorenjem
24. Vijak za zatezanje lanca

25. Pokrov vodilice

26. Visenamjenski alat

27. Korisnicki priruénik

-

Simboli na proizvodu
(sl.2)
(Sl. 3)

Upozorenje

Procitajte ovaj priru¢nik

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu,
zastitu sluha i zastitu za odi

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC

(SI.7) Razina buke

(Sl. 8) Kocnica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Kocnica lanca, aktivirana (desno)

(SI. 9) Regulator ¢oka

(SI. 10) Pumpica za gorivo

(SI. 11) Punjenje gorivom

(SI. 12) Punjenje ulja za lanac

(SI. 13) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC

(SI. 14) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Ukrajini

(SI. 15) Jacina zvuka

(Sl. 16) Cvrsto drzite proizvod s obje ruke

(SI.17) Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom

(SI. 18) Izbjegavajte kontakt s vchom vodilice

(SI. 19) Pazite na povratni trzaj

(SI. 20) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne

direktive za elektromagnetsku uskladenost u
Australiji i Novom Zelandu.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzisnim
podrucjima.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

.

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olakSavaju kori$tenje proizvoda.

Opce sigurnosne upute

Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. PoStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze doc¢i do ozljeda, oStecenja ili smrti.

Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati ostecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priruéniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.
Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite paZljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati proizvod ni obavljati
odrzavanje na njemu ako niste sasvim sigurni da to
mozete. Informacije zatrazite od struénjaka za
proizvod, servisera ili odobrenog servisnog centra.
Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte iskljuivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati ispuSne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udi$ete ispusne pare, pare ulja za lance i
piljevinu, mozete se izloZiti opasnosti za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. IspuSne pare su vruée
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doci do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljiénog monoksida.
Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze ostetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije¢niku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucéen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
josS lanac.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeeno ili
ograniceno koritenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili sli€ne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lijeéniku.

Prije koriStenja proizvoda provijerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moZze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti o¢i. Prilikom koriStenja proizvoda
obavezno koristite odobrenu zastitu za oci.
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« Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

* Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.

(Sl. 21)

» Obavezno kontrolirajte proizvod.

* Proizvodom se mora rukovati dvijema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

»  Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

(Sl. 22)

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.

* Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slucaju nezgode. Prije pokretanja upozorite
druge osobe kako ¢ete upotrebljavati proizvod.

* Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

* Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oStecenje. Nezeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga oStetiti.

» Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu kao $to
je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

* Provijerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

« Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

* Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ru¢ku
drzite lijevom rukom, a straznju ru¢ku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

+ Lanac motorne pile poCinje se okretati ako je
regulator ¢oka u polozaju ¢oka kada se motor
pokrene.

» Prije preno$enja proizvoda zaustavite motor.

* Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

« Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pricekajte na zaustavljanje lanca pile.

* Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moZe uzrokovati osobne
ozljede.

(SI. 23)

» Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti ukljuéena kocnica lanca.

(Sl. 24)

« Povratni trzaj moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanjivanje tog rizika

morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanijili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzroditi teSke ozljede ili smrt.

« Redovito podesavajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. Lose zategnuti lanac motorne pile moze
iskoCiti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

« Nemojte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
osteéenja imovine.

« Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sruSenog stabla nizbrdo.

(SI. 25)

« Prije nego $to po¢nete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlacenja. Vas$ put povlacenja trebao bi se biti

priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

* 1. Opasno podrucje
+ 2. Put povlagenja
* 3. Smjer obaranja

(SI. 26)
« Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.

« Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

(SI. 27)

* Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

Ovim proizvodom ne rukujte stojeéi na ljestvama ili
ako ste na stablu.

(Sl. 28)

Povratni trzaiji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati
razliite sile.

» Klizanje opisuje klizanje ili brzi prijelaz vodilice preko
drva.

» Poskakivanje znaci da se vodilica podize s drva pa
ga zatim opetovano dotice.

« Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzro€iti ozljede i oStecenje.

» Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomice unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
dodi uslijed kontakta s predmetom u drvu.

(Sl. 29)

+  Okretni povratni trzaj moze nastati kada lanac u
pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To moZe dovesti do ukljestenja lanca u
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predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

+ Povratni trzaj ukljeStenjem moze nastati ako se
lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu duz
vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomiCe unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 32)
» Povlaéenje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povlaci proizvod naprijed od
rukovatelja, zbog ¢ega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.

(SI. 33)

Prije rukovanja proizvodom morate razumijeti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti.

Sprje€avanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

« Dok je motor u pogonu, obavezno ¢&vrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

« Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite
da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje. (SI. 34)

* U podrugju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemojte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke.

« Pilite uz visoki broj obrtaja motora.

* Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (SI.
35)

« Postujte upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje
motorne pile.

« Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodac.

« Opasnost od povratnog trzaja veéa je ako je
postavlja mjeraca dubine prevelika.

Oprema za osobnu zastitu

«  Prilikom kori$tenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u sluéaju nezgode.

« Opcenito, odjeca treba biti uska, no ne smije
smanjivati slobodu kretanja.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

+ Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

* Upotrebljavajte zastitne naocale ili vizir za lice kako
biste smanijili opasnost od ozljeda odbacenim
predmetima. Proizvod velikom silom moze odbaciti
objekte poput drvenog iverja, malih komada drva itd.
Ovo moze prouzro€iti ozbiljne ozljede, posebice
ozljede oéiju.

+ Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.

* Upotrebljavajte hlace sa zastitom od motorne pile.

* Upotrebljavajte ¢izme sa zastitom od motorne pile,
Celicnom kapicom za zastitu prstiju i neklizaju¢im
potplatima.

+ U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoci.

» Iz prigus$ivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Obavezno na raspolaganju imajte alate
za ga$enje pozara i lopatu kako biste mogli sprijeciti
Sumske pozare.

Zastitni uredaji na proizvodu
* Redovno odrzavaijte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom

opremom. Ako je proizvod oSteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

Provjera blokade okidaca gasa

1. Regulator (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade regulatora (A). (SI. 36)

2. Pritisnite blokadu okidaca (A) i provjerite vraca li se
po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite okida¢ (B) i provjerite vrac¢a li se po
otpustanju u pocetni polozaj.
Pokrenite motor i aktivirajte punu brzinu.
Otpustite okidag¢ i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.

6. Ako se lanac pile okre¢e dok je motor u praznom

hodu, pregledajte vijak za podeSavanje praznog
hoda rasplinjaca.

Stitnik
Stitnik sprie¢ava izbacivanje predmeta u smjeru

korisnika. Stitnik takoder sprie¢ava sluéajan dodir
rukovatelja i lanca pile.
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» Provjerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

* Proizvod nemojte upotrebljavati bez $titnika.

» Pripazite da $titnik nije o$te¢en. Zamijenite $titnik
ako je istroden ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili

motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.
» Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu

prolili gorivo.
» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
» Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare

su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

*  Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

+ Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

* Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

* U spremnik za gorivo nemojte uliti previe goriva.

» Provjerite ima li propu$tanja pri pomicanju proizvoda

ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Zaprijenos ili skladistenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

.

Iskopcajte svjecicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, $to se ne odnosi na podeSavanje
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovlaStenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
OdrZavanje na stranici 177.

Provijerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez mjesavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamijenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete oStetiti
proizvod. To moZe dovesti i do ozljeda rukovatelja i
promatraca. Upotrebljavajte iskljucivo preporuc¢enu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti ostar i €ist radi sigurnih i visokih
performansi.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Pregledajte ima li na proizvodu oSteéenih dijelova.
Prije daljnje upotrebe proizvoda provjerite pravilno
funkcioniranje ostecenog Stitnika ili dijela.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova Cije je kretanje zaprije¢eno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda. Provjerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti $titnik ili neki drugi oSteéeni dio,
osim ako je drugadije opisano u uputama za
rukovanje.

Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
poviSenom ili zakljuéanom prostoru podalje od djece.
Prilikom transporta ili skladistenja proizvoda koristite
se $titnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda s
razumijevanjem procitajte poglavlje o
sigurnosti.

AN

Sastavljanje vodilice i lanca pile

1.

Tijekom sastavljanja sa svjecice skinite lulicu
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

Skinite matice vodilice i poklopac zupc&anika.
Uklonite prijenosni stitnik (A). (SI. 37)
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3. Vodilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u
krajnji straznji polozaj. (SI. 38)

Navucite zastitne rukavice za motornu pilu.

5. Lanac pile podignite iznad pogonskog zup&anika pa
ga zakvacite u utor na vodilici. Zapocnite na gornjoj
strani vodilice. (SI. 39)

6. Rubovi reznih ¢lanaka na gornjoj strani vodilice
obavezno moraju biti okrenuti prema naprijed.

7. Sklopite poklopac zup&anika pa klin za podeSavanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

8. Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
na pogonski zupcanik. Lanac pile usto mora biti
pravilno zakvacen u utor na vodilici.

9. Prstima zategnite matice vodilice.

10. Kombiniranim klju¢em zategnite lanac pile
okretanjem vijka za zatezanje lanca u smjeru
kazaljke na satu (SI. 40). Lanac pile zategnite tako
da ne visi s vodilice, no da ga ipak mozete lako
okretati rukom. (SI. 41)

11. Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
klju€em zategnite matice vodilice. (SI. 42)
* Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok se

lanac pile ne uhoda ¢esto pregledavajte
zategnutost lanca.

* Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima rezanja i dugom vijeku upotrebe.

Ponovno postavljanje ko&nice lanca

Ako se pokrov spojke nenamjerno skine uz aktiviranu
koc¢nicu lanca, morate otpustiti ko€nica lanca kako biste
pokrov spojke mogli ponovno postaviti bez spajanja s
bubnjem spojke.

A

Napomena: Nemojte drzati koCionu traku dok ju
poku$avate ponovno postaviti.

OPREZ: opruga ko¢nice lanca je zategnuta.
Budite paZzljivi pri ponovnom postavljanju
kocnice lanca.

1. Poravnajte utore na alatu za vodilicu tako da ih
mozete postaviti na okretni ¢lanak kocnice. (SI. 43)

2. Za ponovno postavljanje ko¢nice ¢lanak do
zaustavljanja okrecite u smjeru kazaljke na satu. Ako
je koc€nica lanca deaktivirana, prednji ¢lanak nalazi
se u silaznom zakrenutom polozaju. (SI. 44) (SI. 45)

Rad

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

KoriStenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Omjer mjesavine goriva

Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno
ulje iznosi 50:1 (2 %)

Benzin Dvotaktno motorno ulje
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Izrada mjeSavine goriva

1. Utvrdite odgovarajuc¢u koli€inu benzina i motornog
ulja (omjer mjesavine 50:1). Nemojte praviti
mjeSavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledaijte Koristenje goriva na stranici 175.

2. Pola koli¢ine benzina dodajte u isti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.

Napomena: Ako proizvod koristite redovito i pri

visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§im
oktanskim brojem.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON
(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

3. U spremnik za gorivo dodaijte cijelu koli¢inu
dvotaktnog motornog ulja.

A

4. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom hladeno
dvotaktno motorno ulje visoke kvalitete.
Druga ulja mogu ostetiti proizvod.

5. Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za
gorivo.

6. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.
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7. Spremnik za gorivo proizvoda napunite mjeSavinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na stranici 175.
Punjenje spremnika za gorivo

1. Mijesavina goriva mora biti u odgovarajuéem omjeru i
smjestena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

2. Ako se gorivo prolije po spremniku, obriSite ga i
pustite da se spremnik osusi.

Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo.

Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

6. Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.

Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Spremnik ulja za lanac i spremnik za gorivo oblikovani
su tako da se gorivo potrosi prije ulja za lanac. Za ovu
sigurnosnu znacajku nuzno je upotrebljavati
odgovarajuée ulje za lanac i postivati upute.

1. Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

2. Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.
Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.

Spremnik ulja za lanac pile napunite preporuc¢enim
uljem za lanac.

5. Vratite poklopac na spremnik s uljem.
Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepricvrSéenih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte matice i vijke.

* Pregledajte filtar zraka.

» Provjerite ispravnost blokade okidaca i okidaca.

» Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

* Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
* Provijerite oStrinu i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 46)

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti. (SI. 47)
Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 48)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.

Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

R

Svojom desnom rukom polako povlagite rucicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite manji otpor.

7. Snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje. (SI. 49)

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

OPREZ: Uze pokreta¢a nemojte povlaciti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvuéeno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako. Ako ne
budete postovali ove upute, moze doci
do ostecenja motora.

A

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

Nastavite povlagiti ru€icu uzeta pokretac¢a do
pokretanja ili pokuSaja pokretanja motora (povucite
maks. pet puta).

Ako se motor pokrene ili se poku$a pokrenuti,
regulator ¢oka gurnite u polozaj za pola ¢oka. (SI.
50)

Nastavite povlagditi do pokretanja motora.

Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju ru¢ku
lijevom. (SI. 51)

Predniji stitnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smijeru prednje rucke da biste deaktivirali kocnicu
lanca. (SI. 52)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

Neka radi 20 - 30 sekunda na povi§enom broju
okretaja u praznom hodu.

Polako i u potpunosti povucite regulator gasa 8 — 10
sekundi, a zatim ga otpustite. (SI. 53)

Neka radi 10 sekundi na normalnom broju okretaja u
praznom hodu.

Polako i u potpunosti povucite regulator gasa pet
sekundi radi provjere ubrzanja, a zatim ga otpustite.

Upotrijebite proizvod.

Pokretanje zagrijanog motora

1.

N oo kMeDN

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca.

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo.

Regulator ¢oka pritisnite potpuno prema dolje.
Ku¢iste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju ru¢ku.

Svojom desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite maniji otpor.

Snazno povucite ru€icu uzeta za pokretanje.

A

OPREZ: Uze pokretaca nemojte povladiti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvuéeno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako. Ako ne
budete postovali ove upute, moze dodi
do ostecenja motora.
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Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

9. Povlacite rucicu uzeta pokretac¢a do pokretanja
motora.

10. Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju rucku
lijevom.
11. Predniji &titnik za ruku smjesta povucite unatrag u

smjeru prednje rucke da biste deaktivirali konicu
lanca.

i |

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Pri¢ekajte 10 — 15 sekunda.

13. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

14. Upotrijebite proizvod.
Pokretanje motora kada je gorivo prevru¢e

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruée.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i skratite
rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.

3. Pumpicu za gorivo opetovano priti§¢ite 10 — 15
sekunda.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
176.

Iskljuivanje motora

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekidac za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vraca u pocetni polozaj.

RusSenje stabla

1. Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Cavle, klamerice i Zice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer
rusenja. (Sl. 54)

3. Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako
sprjecavate priklijeStenje lanca pile ili vodilice pri
drugom zasjeku.

4. Rez za ru$enje (X) napravite najmanje 50 mm (2")
viSe od vodoravnog zasjeka. Rez za ruSenje treba
biti paralelan s vodoravnim zasjekom, s dovoljno
drva za pregib. Nemojte prerezati pregib. Pregib
sprje¢ava izvijanje stabla i ru§enje u pogreSnom
smjeru. (Sl. 55) (SI. 56)

5. Kako se rez za ruSenje blizi pregibu, stablo po¢inje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no $to dovrsite
rez za ruenje. Drvenim, plasti¢nim ili aluminijskim
klinovima otvorite rez i oborite stablo u zeljenom
pravcu rusenja. (Sl. 57)

6. Kada se stablo po¢ne rusiti, izvadite proizvod iz
reza, zaustavite motor, spustite proizvod i potom se
povucite planiranim putem povlacenja. Pazite na
padanje grana iznad glave i na uporiste. (Sl. 58)

Piljenje grana sa stabla

1. Koristite veée grane kako biste deblo podigli s tla.
2. Grancice uklanjajte jednim rezom. (Sl. 59)

3. Nategnute grane rezite od dna prema vrhu kako

biste sprijecili prikljestenje lanca pile ili vodilice.

Rezanje debla

A OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati tlo.

» Ako je deblo ima potporu duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 60)

* Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane). (SI. 61)

» Ako je deblo poduprto na oba kraja, zarezite 1/3
promjera s gornje strane. DovrSite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 62)

» Ako trupljenje provodite na nagibu, uvijek zauzmite
polozaj visi od debla. Rezite kroz deblo sve dok
imate potpunu kontrolu nad proizvodom, potom
smanjite pritisak rezanja pred kraj reza i vrsto
zahvatite straznju i prednju rucku. (Sl. 63)

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite

sigurnosno poglavlje.

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priruéniku.
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Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priru¢niku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

+ Ocistite vanjske povrsine.
« Uvjerite se u ispravnost blokade i regulatora.
« QOcistite lanac pile i uvjerite se u njegovu ispravnost.

(SI. 64)

* Pregledajte nema li o$tecenja na hvatacu lanca. Ako
je osteéen, zamijenite hvatac lanca.

(Sl. 65)

* Dnevno okrecite vodilicu radi ravnomjernijeg
troSenja.

* Provjerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

(Sl. 66)

» Ocistite utor vodilice.

(SI. 67)
» Vadilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom koli¢inom ulja.

* Pregledajte lanac pile:

« potrazite pukotine u zakovicama i ¢lancima

» provjerite jesu li zakovice i ¢lanci neuobi€ajeno
istroSeni.

« provjerite pravilnu zategnutost

Po potrebi zamijenite lanac pile.

» Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile
na stranici 179.

* Pregledajte je li pogonski zup&anik previse istroSen i

po potrebi ga zamijenite.

. 68)

« Ocistite dovod zraka jedinice pokretaca.

* Provijerite jesu li matice i vijci zategnuti.

» Provjerite ispravnost prekidaca za zaustavljanje.

* Pregledajte ne curi li gorivo iz motora, spremnika ili
vodova za gorivo.

« Uvjerite se kako je lanac pile nepomic¢an u praznom
hodu.

@

Tjedno odrzavanje

* Provijerite ispravnost rashladnog sustava.

« Provjerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

* Provijerite ispravnost elemenata za ublazavanje
vibracija.

(SI. 69)

« Isturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.

« Ocistite ili zamijenite mrezicu za hvatanje iskri na
prigusivacu.

(SI. 70)

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako je
tako onecisc¢en da ga nije moguce odcistiti. Vise
informacija potrazite u odjeliku Ciséenje filtra zraka
na stranici 179.

Mjesedno odrzavanje

* Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na ko¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistro$enijem dijelu.

(SI.71)

« Pregledaijte je li istroSeno srediSte spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

« Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 72)
« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Pregledaijte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

« Ispraznite spremnik goriva.

« Ispraznite spremnik za ulje.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

GodiSnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledaijte filtar goriva.

« Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

« Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni prigu$iva¢ nakon 50 sati rada.

« Odrzavanje svjecice potrebno je:
+ ako je snaga motora niska
+ ako je teSko pokrenuti motor
* ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
« Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera
podmazivanja lanca pile na stranici 180.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je |i postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne po¢ne vrtjeti.
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2. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti manji
od broja okretaja pri kojem se lanac pile po¢inje
okretati. Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Ocistite mrezZicu za hvatanje iskri

1. Mrezicu za hvatanje iskri o€istite Zianom Cetkicom.

Odrzavanje svjecice

OPREZ: Koristite preporu¢ene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

A

1. Ako se proizvod tesko pokrece ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjeéici nepozeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala
na elektrodama svjecice:

a) provijerite ispravnu podesenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provjerite je i filtar zraka Cist.

2. Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (Sl. 72)

3. Svjecicu zamijenite po potrebi.
Ciséenje filtra zraka

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciSéen i ne mozete ga
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ostrenje lanca pile

Rezaé

Rezni dio lanca pile naziva se reza¢ i sastoji se od
reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu rezanja
rezaca odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(SI. 73)

Prilikom ostrenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna ¢imbenika:

« Kut ostrenja.

(SI. 74)

« Kut rezanja.

(SI. 75)
« Polozaj turpije.

(SI. 76)
+ Promijer okrugle turpije.

(S1.77)
Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomoc¢u okrugle turpije i mjerac¢a
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na vas proizvod
potrazite pod Turpijjanje i kombinacije lanca pile na
stranici 182.

1. Provjerite ispravnu zategnutost lanca pile.
Nedovoljno zategnut lanac je nestabilan u bo¢nom
polozaju $to otezava propisno naostrenje.

2. Prvo naostrite sve zupce na jednoj strani. Rezni
zubac ostrite od unutarnje strane i smanijite pritisak
pri povratnom pokretu.

3. Okrenite proizvod i naostrite zubac s druge strane.

Isturpijajte sve zupce na istu duljinu. Kada se duljina
reznog zupca smanji na 4 mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i morate ga zamijeniti. (Sl. 78)

Podesavanje postavke mjeraca dubine

Rezne zupce naostrite prije podesavanja postavke
mjeraca dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zubaca na
stranici 179. Nakon oStrenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mijeraca dubine. Pogledajte Turpijjanje i kombinacije
lanca pile na stranici 182 kako biste pronasli ispravnu
postavku mjerac¢a dubine za va$ lanac.

(SI. 79)

(SI. 80)

Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina
reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
mjerenje dubine mozete pronadi na pakiranju alata
za mjerenje dubine.

2. Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska
isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata je
ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom
povlacenja turpije preko mjeraca.

Zatezanje lanca pile

Napomena: Tijekom razdoblja uhodavanja redovito
provjeravajte zategnutost lanca pile.

1. Otpustite matice vodilice kojima je priévr§éen
poklopac spojke. Koristite kombinirani klju¢. (SI. 81)

2. Rukom zategnite matice vodilice $to je jaée moguce.
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3. Podignite vrh vodilice pa produzite lanac pile
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite
kombinirani klju¢. Lanac pile zatezite dok ne
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 82)

4. Zatezite matice vodilice kombiniranim klju¢em i
istovremeno podizite vrh vodilice. (SI. 83)

5. Uvjerite se kako lanac pile mozete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 84)
Podmazivanje rezne opreme

Provjera podmazivanja lanca pile

Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
ée se crta od ulja.

. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,

ocistite kanal za ulje u vodilici. O¢istite utor na rubu
vodilice. Provjerite okrece li se vréni lan¢anik vodilice
bez zastoja i nema li zacepljenja u otvoru za
podmazivanje. Oc¢istite i podmazite zup&anik na
vrhu.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
ée se crta od ulja.

. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,

obratite se ovlastenom distributeru.

Prijevoz

» Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite Stitnik

za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

Pobrinite se da se proizvod tijekom transporta ne
moze pomicati.

Skladistenje

* Dok ne koristite proizvod, uvijek ga spremite na
sigurno. Tekucina ili isparavanja iz proizvoda mogu
doéi u dodir s iskrama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektriénih kosilica, releja/
prekidaca, grijaca i drugih uredaja.

» Gorivo uvijek ¢uvajte u odobrenim spremnicima.

« Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje za

lanac. Iskoristene tekucine zbrinite na propisan
nadin.

Tijekom skladi$tenja na reznu opremu postavite
Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.
Prije skladiStenja skinite kapicu sa svjecice i
aktivirajte kocnicu lanca.

Tehnic¢ki podaci

pons GL TN
Specifikacije motora

Zapremnina cilindra cm?3 38

Svjecica Champion RCJ7Y
Razmak elektroda mm (in) 0,5 (0,02)

Obujam spremnika za gorivo cm?3 300

Broj okretaja u praznom hodu min-! 2800 - 3200
Izlazna snaga pri 9000 min-! kw 1,4

Razdoblje trajnosti emisije h 50

Podaci o buci i vibracijama

180
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120 Mark Il

Jedinica (P02138HV)

Ekvivalentne razine vibracija @ nyeq Na prednjoj rucki®® m/s? 53
Ekvivalentne razine vibragija @ nyeq Na straznjoj rucki®’ m/s? 6,7
Zajaméena razina jakosti zvuka (Lya) %8 dB (A) 116
Razina snage zvuka, izmjerena®® dB (A) 113
Razina zvuénog tlaka u uhu rukovatelja & dB (A) 100
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez rezne opreme) kg 4,9
Obujam spremnika za ulje cm3 200
Sustav za gorivo i podmazivanje
Kapacitet pumpe za ulje pri 9000 min™' ml/min 7
Obujam spremnika za ulje cmd 200
Vrsta pumpe za ulje Automatska
Lanac pile i vodilica
Standardna duljina vodilice cm (in) 35-40 (14 -16)
Preporucene duljine vodilice cm (in) 35-45(14-18)
Iskoristiva duljina rezanja cm (in) 34 -39 (13,5-15,5)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3

8,3 (0,325)
Korak lanca pile mm (in)

9,52 (3/8)
Debljina pogonskih ¢lanaka (razmak) mm (in) 1,3 (0,05)
Vrsta pogonskog zupcanika Cilindri¢ni

Broj zubaca pogonskog zupcanika

6 (pogonski zup€anik
3/8)

7 (pogonski zup&anik
0,325)

56 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko

raspréenje (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

57 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko

raspréenje (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

58 Emisije buke u okoli$u izmjerene kao snaga zvuka (Lya)-
59 Emisije buke u okoli$u izmjerene kao snaga zvuka (Lya).

60 Ekvivalentna razina tlaka zvuka izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razli¢ite razine
zvuénog tlaka u razli¢itim radnim uvjetima. Uobi€ajeno statistiCko rasprSenje za ekvivalentnu razinu pritiska

zvuka standardno je odstupanje od 1 dB (A).
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Dodaci

Kombinacije vodilice i motorne pile

Sliedec¢a rezna oprema odobrena je za proizvod.

Vodilica Lanac motorne pile

Duljina, cm (in) Korak, mm (in) Razmak, mm (in) | Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupcanika

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Turpijanje i kombinacije lanca pile

%
H37 5/32"/4,0 mm 579 65 36-01 0,025" /0,65 mm 30° 80°
S93G 5/32" /4,0 mm 587 80 90-01 0,025" /0,65 mm 30° 60°

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je
prikazani proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Marka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma P02138HV,
predstavlja model 120

Mark 1l

Grupa Serijski brojevi iz 2019. i

noviji

u potpunosti sukladan sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis
2006/42/EZ

Opis

"o strojevima"

Direktiva/propis Opis

2014/30/EU "o elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EZ "o vanjskoj buci"

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, ISO 14982, EN 50581

U skladu s Prilogom V. Direktive 2000/14/EZ objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EZ izjavi o
sukladnosti.

Intertek Deutschland GmbH, prijavljeno tijelo nadlezno
za strojeve (prijavljeno pod brojem 0905),
Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Njemacka provelo je EZ tipno ispitivanje u skladu s
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normom 2006/42/EZ, ¢lanak 12., tocka 3b. Certifikat
ispitivanja tipa, u skladu s Prilogom IX., naveden u
potpisanoj deklaraciji o uskladenosti, primjenjiv je na sve
proizvodne lokacije i zemlje podrijetla navedene na
proizvodu.

Ovaj proizvod uskladen je s primjerkom uredaja na
kojem je provedeno EZ tipno ispitivanje.
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Bevezetb

Kezeldi kézikdnyv

A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi

kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

A termék attekintése

(abra 1)

1. Adatlap (termék- és sorozatszam) (4bra4)  Haszndljon jovahagyott fejvéddt, fiilvédét és

2. Gazadagolo retesze védbszemiveget

3. Eldils5 fogantyd (dbra 5)  Hasznaljon jovahagyott véddkesztyt

4. Hengerkopeny i i i

5. Lancfék és elsd kézvédd (abra 6) Ez a t?rmkek kmegfelel a vonatkoz6 EK-

6. Kipufogodob ranyelvekne

7. Vezetblemez orrkereke (abra 7) Hangteljesitményszint

8. Jo’bb oldali !‘éZVédé (dbra8)  Lancfék, nincs bekapcsolva (balra). Lancfék,

9. Gazadagold bekapcsolva (jobbra)

10. Orrkerékfedd ; L,

11. Lancfogd (abra 9) Szivatokar

12. Vezetblemez (dbra 10) Uzemanyagpumpa

13. Flrészlanc (dbra 11) Uzemanyagtoltés

14. Inditéfogantyd . L

15. Lancolaj tartalya (dbra 12) Lancolajbetdlté nyilas

16. Inditészerkezet (dbra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-

17. Uzemanyagtartaly iranyelveknek

18. Szivatokar (4bra 14) Ez a termék megfelel a vonatkozé ukran

19. Hats6 fogantyu iranyelveknek

20. LeaII.lfokapcs’ollo’ (4bra 15) Zajszint

21. Alapjarat-beallité csavar

22. Uzemanyagpumpa (dbra 16) A terméket két kézzel, szilardan fogja

23. Tajékoztato és figyelmeztet6 cimke (4bra 17) Ne hasznalja egy kézzel

24. Lancfeszit® csavar <bra 18)  Kerdl rintkezést 161 2val

25, Vezetdlemez burkolata (4bra 18)  Kerilje az érintkezést a vezetélemez orrava

26. Kombinalt kulcs (dbra 19)  Ugyeljen a visszarlgasra

27. Kezelfi kézikonyv (dbra 20) Ez a termék megfelel a vonatkoz6

A termék szimbodlumai

elektromagneses megfeleléségre iranyuld
ausztral és Uj-zélandi iranyelveknek.

(dbra2)  Figyelmeztetés N A . ey lair ) e
Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a

(d4bra 3)  Olvassa el a kézikdnyvet tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.
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Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyart6tdl szarmazé vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétél szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonséagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informacidk a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A

terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikényv

utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket

és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel®
nem az utasitasok és a szimbolumok szerint jar el,
anyagi kar, személyi sérllés, akar halal is
bekovetkezhet.

+  Orizze meg a kézikodnyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és a

megfeleld lzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az

utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

« Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi itemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* Akézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran

eléfordulhat. Legyen koriiltekinté és hagyatkozzon a

jézan eszére. Ne miikddtesse a terméket, és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék

szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytél vagy

a hivatalos markaszerviztdl.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyart6 jévahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlé
kipufogdgazokat. A kipufogdgazok, a lancolaj-g6zok
és a flirészpor hosszas belélegzése egészségugyi
kockazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogogazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tlizet okozhat.
A nem megfeleld Iégaramlas fulladas vagy szén-
monoxid okozta sériiléssel vagy halallal jarhat.

A termék miikédés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Az elektromagneses mezd karosithatja az
orvosi implantatumokat. A termék hasznalata el6tt
kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel8s feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, hogy
csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motord terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc nem
forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.
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Biztonsagi utasitdsok az
Uzemeltetéshez

» A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata a
rezgés miatt ujjfehéredést, vagy hasonlé tiineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és ujjai
egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

* A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy a
termék legyen teljesen dsszeszerelve.

» Atermék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiveget.

» Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

« Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartozkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

(dbra 21)

» Legyen koriiltekintd, hogy ne veszitse el uraimat a
termék felett.

+  Aterméket két kézzel kell hasznalni. Ne haszndlja a
terméket egy kézzel. A termék egy kézzel torténd
hasznalata a kezel6, mas munkasok, illetve a
kozelben tartézkoddk sulyos sériilését okozhatja.

« Az elllsé fogantyut bal kézzel, a hatso fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb
oldalan.

(abra 22)

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve, ha
alkohol, drog vagy gyégyszer hatasa alatt all.

* Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mielétt beinditja a terméket, szdljon a
kdzelben Iévd személyeknek, hogy mire készil.

» Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z8dott arrol, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi tertileten belil.

* Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrél. Ha a lanc
nekilitkdzik valaminek, a targy elreplilve személyi
sérlilést vagy anyagi kart okozhat. Nem kivanatos
anyagok tekeredhetnek a lancra és ezzel kart
okozhatnak.

* Ne hasznalja a terméket rossz idéjarasi korlilmények
kozott, példaul kddben, esében, erés szélben, illetve
villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz idéjaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszés
talajfeliletek.

+ Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

« Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

« Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Az ellilsé
fogantyut bal kézzel, a hatso6 fogantyut pedig jobb
kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb oldalan.

* Ha a szivatdkar a motor beinditasakor szivaté
allasban van, a firészlanc forogni kezd.

- Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.

* Ne tegye le a terméket jaré motorral.

+ Allitsa le a motort, miel6tt eltavolitjia a termékrdl a
nemkivanatos anyagokat. Varja meg, hogy a lanc
lealljon, mielétt On vagy a segitsége eltavolitja a
levagott anyagot.

« Ne hasznalja a terméket fa tetején. Ha fa tetején
hasznalja a terméket, az személyi sériilést okozhat.

(4bra 23)

« Atermék elinditasakor alkalmazni kell a lancféket,
mivel igy csokken a kockazata, hogy a fiirészlanc az
inditas soran a kezel6hoz ér.

(abra 24)

* A gép akezelb és masok sulyos sériilését és halalat
okozhatja. A kockazat csékkentése érdekében
ismerni kell a visszarugas okait, valamint a
megelézésik modjat.

* Avisszarugas, valamint a sulyos és halalos
sérilések veszélyével jard egyéb erék kockazatanak
csOkkentése érdekében tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

* Aflrészlanc feszességének rendszeres igazitasaval
biztositsa, hogy a flirészlanc ne lazuljon meg. A
meglazult flrészlanc leugorhat a helyérél, ami sulyos
sérllést vagy halalt okozhat.

« Ne hasznaljon helytelen eljarast a fak kidontésére.
Ezzel személyi sérilést vagy anyagi kart okozhat,
illetve halézati vezetékhez érhet.

« Akezel6nek minden esetben a magasabb teriileten
kell tartézkodnia, mivel a kivagast kdvetéen fa nagy
eséllyel legurul vagy lecsuszik a lejtén.

(a4bra 25)

« A vagas megkezdése el6tt tervezze meg és készitse
el a visszavonulasi Utvonalat. A visszavonulasi
utvonalnak kb. 135 fokos szdgben kell
elhelyezkednie a déntési irdanyhoz viszonyitva.

* 1. A kockazati zéna
* 2. Avisszavonulasi utvonal
+ 3. Ad6lés iranya

(abra 26)

» Atermék mozgatasa el6tt mindig allitsa le a motort.

* Megfeleléen alljon szilardan a talajon, és
egyenletesen ossza el sulyat.

(abra 27)

« Csak akkor mikddtesse a terméket, ha mindkét
labaval stabil talajon all. Az instabil talajon valé
miikodtetés a kezeld és masok sulyos sérlilését és
halalat eredményezheti. Létran vagy fan allva ne
mikodtesse a terméket.

(4bra 28)
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Visszarlgas, cslszas, pattogas és ejtés

A kiil6nb6z6 erék hatassal lehetnek a termék
biztonsagos kezelésére.

« Csuszas torténik, ha a vezetbélemez elcsuszik vagy
gyorsan végighalad a fan.

« Pattogas torténik, ha a vezetélemez ismétiédéen
felemelkedik és Ujra meg Ujra hozzaér a fahoz.

« Ejtés torténik, ha a termék leesik a vagas utan.
Ekkor a mozgé lanc testrészt vagy mas targyakat
érhet, személyi sérlilést vagy anyagi kart okozva
ezzel.

« Visszartgas torténik, ha a vezetélemez vége
targyhoz ér, és hatrafelé, felfelé vagy varatlanul
elére mozdul. Visszarugas torténhet akkor is, ha a
vagas soran a fa 6sszezarul, és beszoritja a
flrészlancot. Elveszitheti az irdnyitast, ha a termék
valamilyen targyat ér a faban.

(abra 29)

+ Rot4ci6s visszarugas torténhet, ha a mozgé lanc
a vezet6lemez csucsanal targyhoz ér. Ekkor a
lanc a targyba szorulhat, és azonnal megallhat.
Ennek hatasara a vezetélemez nagyon gyorsan
felfelé és hatra, a kezel6 iranyaba mozdulhat.

(abra 30)
(abra 31)

+ Becsipédéses visszarigas torténhet, ha a
flirészlanc hirtelen megall a vagas soran. A fa
osszezarul és beszoritja a mozgé flirészlancot a
vezetblemez felsd része mentén. A lanc hirtelen
megallasa megforditja a lancerét, melynek
hatasara a termék a lanc forgasaval ellentétes
iranyba mozdul. A termék hatrafelé, a kezeld
iranyaba mozdul.

(4bra 32)

+ Behlzas torténhet, ha a mozgé flirészlanc
hirtelen megall, mert targyat ér a faban a
vezetblemez alsé része mentén. A hirtelen
megallas a terméket el6re rantja, elhizza a
vezet6tdl, melynek hatasara a kezel6 elveszitheti
az uralmat a termék felett.

(abra 33)

Tartsa észben a kllénb6z6 erbket és azok
elkerlilésének madjat, mielétt hasznalatba venné a
terméket.

A visszarlgas, cslszas, pattogas és ejtés
elkertilése

* Mindig szorosan tartsa a terméket, ha a motor jar.
Jobb kezét tartsa a hatsé fogantyun, bal kezét pedig
az elllsé fogantyun. Tartsa ujjait szorosan a
fogantyukon. Ne engedje el a terméket.

« Figyeljen, hogy ne veszitse el uralmat a termék felett
a vagas soran és miutan a fa eldélt. Ne hagyja, hogy
sulya miatt leejtse a terméket a vagas utan. (abra
34)

* Gondoskodjon arrol, hogy a vagas terlilete szabad.
Ne hagyja, hogy a termék hasznalata kézben a
vezetblemez orra fatdrzset, 4gat vagy mas akadalyt
érjen.

» Magas motorfordulatszamon véagjon.

* Ne nyujtdézzon és ne vagjon vallmagassag felett.
(4bra 35)

* Tartsa be a gyarto lancfiirészre vonatkozé élezési és
karbantartasi utasitasait.

« Kizarolag a gyarto altal meghatarozott vezetélemezt
és flrészlancot hasznalja cserealkatrészként.

* A visszacsapddas kockazata megné, ha a
mélységhatarol6 tavolsaga tul nagy.

Személyi véddfelszerelés

* Atermék hasznalata soran mindig viseljen megfeleld
személyi védodfelszerelést. A személyi
védéfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérllés kockazatat. A személyi védbfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

+ Altalaban érdemes testhezallé, a mozgast nem
akadalyozo ruhazatot viselni.

+ Haszndljon jévahagyott védbsisakot.

* Atermék hasznalatakor viseljen jévahagyott
fulvédét. A zajnak val6 tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

* A munkavégzés kdzben felpattand targyak altal
okozott sériilések elkerllése érdekében mindig
viseljen védészemiveget vagy -maszkot. A termék
képes nagy erével a levegébe I0kni a targyakat,
példaul faszilankokat vagy kisebb fadarabokat.
Ennek az eredménye sulyos sérilés, féleg
szemsérllés lehet.

* Haszndljon lancfiirészes vagas ellen védé keszty(it.

* Haszndljon lancflirészes vagas ellen védénadragot.

* Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védo,
acéllemezes labujjvédds és csuszasgatlos talpu
bakancsot.

* Legyen a kozelben elsésegély-készlet.

* A hangfogoébol, a vezetélemezrdl, a flrészlancrél és
mas helyekrél szikrak pattanhatnak el. Mindig
tartson a kozelben tlizolt6 eszkdzoket és asét az
erdétiizek elkeriilésének érdekében.

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

+ Feltétlenlil végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

« Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlkséges bedllitdsokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsérdilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

658 - 010 - 29.10.2020

187



Leallitékapcsold

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolot STOP helyzetbe allitja.

A gazadagol6 reteszének ellendrzése

1. Gyb6z6djon meg arrol, hogy amikor elengedi a
gazadagolé reteszét (A), a gazadagolé (B) alapjarati
helyzetben régzil. (abra 36)

2. Nyomja le a gazadagol6 reteszét (A) és gy6zddjon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt.

Engedje el a gazadagolét és ellenbrizze, hogy a
flrészlanc leall-e.

6. Ha a flrészlanc a gazadagol6 alapjarati helyzetében
is forog, vizsgalja meg az alapjarat-bedllité csavar
helyzetét a karburatoron.

Védaburkolat

A véddburkolat megakadalyozza, hogy a vagott targyat
a kezeld iranyaba dobja ki a gép. A véddéburkolat
megakadalyozza, a kezel és a flirészlanc kozotti
véletlen érintkezést is.

* Ellendrizze, hogy olyan védéburkolatot hasznal-e,
amelyet engedélyeztek ehhez a termékhez.

* Ne mikodtesse a terméket a védéburkolat nélkil.

* Ellenérizze, hogy a védéburkolat sértetlen-e.
Cserélje ki a védéburkolatot, ha elhasznalédott vagy
repedezett.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

* Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot a
termékrél.

» Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltézzon at azonnal.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljn lizemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

+ Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

+ Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Vérja meg a tankolassal, amig lehiil a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegend® mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.
Koriltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

Ugyelien arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
tarolas helyén nem talalhaté nyilt 1ang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az iizemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendl.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

Vegye ki a gyujtégyertyat, mielétt karbantartast
végezne a terméken, kivéve a karburator beadllitasat.
A termék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhaté feladatokat:
Karbantartds 192. oldalon.

Gy6z6djon meg rola, hogy a gazadagol6 kar
elengedésekor a flrészlanc leall-e.

A fogantyUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtol vagy
Uzemanyag-keveréktdl mentesen.

Tartsa a sapkakat és egyéb régzitéelemeket
meghuzva.

A nem jovahagyott cserealkatrészek, valamint a
biztonsagi eszkdzok eltavolitasa karosithatja a
terméket. A kezel6 vagy a kézelben allok sériilését is
okozhatja. Csak az ajanlott tartozékokat és
pétalkatrészeket hasznalja. Ne végezzen
modositasokat a terméken.

A biztonsagos és nagy teljesitmény mikddés
érdekében tartsa a flirészlancot élesen és tisztan.
Kovesse a kenésre és tartozékcserére vonatkozé
utasitasokat.

Ellenérizze, hogy a termék sérilésmentes-e. Miel6tt
a terméket ismét hasznalatba venné, gy6z6djéon meg
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arrél, hogy a véddéburkolat és az egyéb elemek is
megfeleléen mikodnek. Keressen eltort vagy
helytelenll igazitott elemeket, illetve olyan elemeket,
amelyek szabad mozgasa akadalyozott. Keressen
tovabbi olyan pontokat, amelyek hatassal lehetnek a
termék hasznalatara. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
termék beallitasa megfeleld. A sérilt
véddburkolatokat és egyéb alkatrészeket csak
markakeresked®é javithatja vagy cserélheti, kivéve,
ha errél a hasznalati utasitas masképp rendelkezik.

* Hanem hasznalja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas médon gyermekektd|
elzarva.

» Atermék szallitasa és tarolasa soran hasznaljon
szallitasi védétokot a termék mozgatasahoz.

* Ne hasznaljon faradt olajat. A faradt olaj veszélyt
jelenthet dnre, valamint karos hatassal lehet a
termékre és a kdrnyezetre is.

Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa el
a biztonsagrol szdl6 fejezetet, mielbtt
osszedllitana a terméket.

A

A vezetblemez és a flirészlanc
Osszeszerelése

1. Atermék véletlen elinditasat elkerlilendd, vegye le a
gyertyapipat a gyujtogyertyarol az 6sszeszerelés
idejére.

2. Vegye le a vezetdlemezt rogzité anyacsavarokat és
az orrkerék burkolatat. Tavolitsa el a
szallitéburkolatot (A). (dbra 37)

3. Helyezze a vezetélemezt a lemezcsavarok folé.
Helyezze a vezetbélemezt a leghatso pozicidba. (abra
38)

4. Vegyen fel lancflrészes vagas ellen védo keszty(it.

5. Emelje a flirészlancot a csillagkerék folé és helyezze
a vezet6lemez vajataba. Kezdje a vezet6lemez felsd
élén. (abra 39)

6. A vagoszemek fogai a vezetélemez felsé felén
mutassanak elére.

7. Szerelje fel az orrkerék burkolatat, és helyezze a
lancfeszesség allité tiiskéjét a vezetblemezen 1évé
lyukba.

8. Ellendrizze, hogy a flirészlanc meghajtészemei
megfeleléen illeszkednek-e a csillagkerékre.
Ellenérizze azt is, hogy a flrészlanc megfeleléen
rogzililt-e a vezetlemez vajataban.

9. Ujjai segitségével szoritsa meg a vezetélemez
anyacsavarjait.

10. Feszitse meg a flirészlancot: csavarja a lancfeszité
csavart az éramutato jarasaval egyez6 iranyba a
kombinalt csavarkulcs segitségével. (abra 40). Addig
feszitse a flirészlancot, amig mar nem lég a

vezetblemez alatt, de még kézzel is kdnnyen tudja
forditani. (abra 41)

11. Tartsa felfelé a vezet6lemez végét, és huzza meg a
vezet6lemez rogzitéanyait a kombinacios
csavarkulccsal. (abra 42)

* Gyakran ellenérizze a lanc feszességét Uj
flirészlanc felszerelése utan egészen addig,
amig a lancot be nem jaratta.

* Rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét. A
megfeleld feszesség megfeleld vagasi
teljesitményt és hosszu élettartamot
eredményez.

A lancfék alaphelyzetbe allitasa

Amennyiben a tengelykapcsolé fedelét véletlenil ugy
tavolitotta el, hogy a lancfék bekapcsolt helyzetben volt,
a lancféket ki kell oldani, hogy a tengelykapcsolé fedelét
a tengelykapcsol6 dob meghaijlitdsa nélkdl tudja
felszerelni.

A

Megjegyzés: A visszaallitasi mlivelet soran ne fogja a
fékszalagot.

VIGYAZAT: A lancfék rugdja feszes. A
lancfék visszadllitdsa soran koriltekintéen
jarjon el.

1. lgazitsa a vezetélemezen |évd vajatokat, hogy
illeszkedjenek a fékforgaté 6sszekdtéelemhez. (dbra
43)

2. Afék visszaallitasahoz utkdzésig forgassa el az
Osszekotét az dramutato jarasaval egyezd iranyba.
Az els6 0sszekotdnek lefelé elforgatott pozicidban
kell lennie, amikor a lancfék ki van oldva. (abra 44)
(abra 45)

Uzemeltetés

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrol szél6 fejezetet,
mielétt hasznalni kezdené a terméket.

A

Az lizemanyag hasznalata

A

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(i motor
miikédik. Hasznaljon Gizemanyagként benzin
és kétliteml motorolaj keverékét. Ugyeljen a

658 - 010 - 29.10.2020

189



megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelelé aranya karosithatja a
motort.

Az lizemanyag-keverék aranya

A benzin és a kétitemi motorolaj Gzemanyag-
keverékének aranya 50:1 (2%).

Benzin Kétiitem(i motorolaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)

1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Keverék lizemanyag el6allitasa

1. Hatarozza meg a benzin és motorolaj helyes
mennyiségét (50:1 keverék). Egyszerre ne keverjen
be tébb lizemanyagot, mint amit 30 nap alatt
elhasznal. Lasd Az lizemanyag hasznélata189.
oldalon.

2. Ontse a sziikséges lizemanyag felét egy
tulcsordulasvédelemi szeleppel ellatott tiszta
Uzemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet a

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87
AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

termékben.

Megjegyzés: Hasznaljon magasabb oktanszamu
benzint, ha gyakran haszndlja a terméket
folyamatosan magas fordulatszamon.

3. Ontse a kétiitem(i motorolaj telies mennyiségét az
Uzemanyagtartalyba.

hasznaljon. Mas olajok kart tehetnek a
termékben.

VIGYAZAT: Mindig j6 minség(,
léghitéses kétlitem( motorolajat

4. Rézza 6ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

5. Ontse a maradék benzint az izemanyagtartalyba.

6. Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

7. Toltse fel a termék Uzemanyagtartalyat az
Uzemanyag-keverékkel. Lasd Az dzemanyag
hasznalata189. oldalon.

Az lizemanyagtartdly feltéltése

1. Ellendrizze, hogy az lizemanyag-keverék megfelel6-
e, és azt, hogy a keverék tulcsordulasvédelmi
szeleppel ellatott tzemanyagtartalyban van-e.

2. Ha lzemanyag maradt a tartalyban, tavolitsa el és
szaritsa ki a tartalyt.

3. A tanksapka kordili teriletet tisztitsa le.
4. Vegye le az lzemanyagtartaly sapkajat.

5. Razza 6ssze maga elétt az Uzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

6. Helyezze vissza az Uizemanyagtartaly sapkajat.

A flrészlanc kenése

A termék automatikus kenési rendszerrel rendelkezik. A
firészlanc olajtartalya és az lzemanyagtartaly ugy van
kialakitva, hogy elébb fogyjon el az lizemanyag, mint a
frészlancot kend olaj. E biztonsagi funkcié megfeleld
miikddéséhez a megfeleld lanckend olajat kell
hasznalni, valamint be kell tartani az utasitasokat.

1. Novényi lancolajat vagy hagyomanyos lancolajat
hasznaljon.

2. Gondoskodjon arrol, hogy a lancolaj tartalyanak
sapkaja kordli terllet tiszta legyen.

3. Vegye le a lanckend olaj tartalyanak sapkajat.

4. Toltse fel a lancolaj tartalyat az ajanlott lancolajjal.

5. Tegye vissza a lancolaj tartalyanak sapkajat.

Inditas és ledllitas

A motor beinditasa el6tt

» Vizsgalja at a terméket hianyzo, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

» Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

* Ellenérizze a levegbsz(rét.

« Ellendrizze a gazadagolo reteszének és a
gazadagold megfeleld mikodését.

« Ellendrizze a leallité kapcsolé megfeleld miikodését.

* Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e beléle az
lizemanyag.

* Ellenérizze a flirészlanc élességét és feszességét.

Hideg motor inditasa

1. Mozditsa el6re az els6 kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 46)

Huzza ki teljesen a szivatokart. (abra 47)

Nyomja meg 6-szer az izemanyagpumpat. (abra 48)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

oo~ wbd

Huzza meg lassan az inditdkotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

7. Huzza meg erébdl az inditokotelet. (abra 49)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

VIGYAZAT: Az inditézsinért ne hizza ki
Utkdzésig. Az inditdzsindr kihuzasat
koévetéen ne engedje el a zsinér

A

Megjegyzés: Ne hluzza a gazadagolét a motor
inditasa kdzben.

fogantydjat. Engedje vissza lassan az 9. Huzza meg az inditézsinér fogantyujat, amig a motor

inditozsindrt. Ha nem kéveti ezeket az be nem indul.

utasitasokat, a motor karosodhat. 10. Jobb kezével fogja meg a hatso fogantyut, bal

kezével az eliilsé fogantyut.
Megjegyzés: Ne huzza a gazadagolét a motor 11. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal huzza az elsé
inditasa kdzben. kézvédét hatra, az ellls6 fogantyu iranyaba.
Folytassa az indit6zsinér hizasat, amig a motor be o
nem indul vagy megprébal beindulni (legfeljebb 5- 1
szOr huzza meg). Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.
Ha indul a motor, vagy prébal indulni, nyomja a . . -
szivatokart fél szivaté allasba. (abra 50) 12. Varjon 10-15 masodpercig.
Folytassa az inditasi kisérleteket az inditozsinorral, 13. Elny’.‘?” t’.‘;'zzda Imteg a gize‘,cl’l?ﬁo'f’; a normal
amig a motor beindul. alapjarati fordulatszam beallitdsahoz.
14. Hasznalja a terméket.

Jobb kezével fogja meg a hatsé fogantyut, bal
kezével az ellilsé fogantyut. (abra 51)

A lancfék kikapcsolasahoz azonnal huzza az elsé
kézvédbt hatra, az eliilsé fogantyu iranyaba. (abra
52)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

Mikodtesse a terméket 20-30 masodpercig
megnovelt alapjarati fordulatszamon.

Huzza meg a gazadagolét lassan, de teljesen 8-10
masodpercig, majd engedje el. (dbra 53)
Mikodtesse a terméket 10 masodpercig normal
alapjarati fordulatszamon.

Huzza meg a gazadagolét lassan, de teljesen 5
masodpercig a gyorsulas ellenérzéséhez, majd
engedje el.

Haszndlja a terméket.

Meleg motor inditasa

1.

N oo hMeDN

Mozditsa elére az els6 kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz.

Huzza ki teljesen a szivatokart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat.
Nyomja be teljesen a szivatokart.

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.
Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

Huzza meg lassan az inditdkotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

Huzza meg erébél az inditokotelet.

VIGYAZAT: Az inditézsinért ne hizza ki
Utkdzésig. Az inditozsindr kihuzasat
kévetéen ne engedje el a zsinér
fogantyujat. Engedje vissza lassan az
inditézsinort. Ha nem koveti ezeket az
utasitasokat, a motor karosodhat.

A

A motor beinditasa forré izemanyag mellett

Ha

a termék nem indul be, az lizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig Uj izemanyagot hasznaljon, és
kerillje a hasznélatot meleg idében.

1.

Tegye a terméket hlvos helyre, kdzvetlen
napsutéstdl tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hiiljon.
Nyomja meg az izemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa190. oldalon.

A motor leéllitasa

A motor leallitasahoz nyomja meg a
leallitokapcsolot.

Megjegyzés: A leallitokapcsolé magatdl visszaall
alaphelyzetbe.

Fak kivagasa

1.

Tavolitsa el a fardl a szennyezédéseket, kdveket,
laza kérget, szogeket és huzalokat.

Készitsen egy bevagast a délési iranyra
merélegesen, amelynek mérete a fa atméréjének
1/3-a legyen. (abra 54)

Készitse el az alacsonyabb vizszintes hajkvagast.
Ezzel elkeriilheti a flirészlanc vagy a vezetélemez
becsip6dését a masodik bevagas elkészitésekor.

A hatso6 dontévagas (X) legalabb 50 mm-rel (2")
magasabban legyen, mint a vizszintes hajkvagas. A
hats6 dontévagas maradjon parhuzamos a
vizszintes hajkvagassal, hogy elég fa maradjon
toréslépcsbnek. Ne vagja at a toéréslépcsét. A
téréslépcs6 akadalyozza meg, hogy a fa
megcsavarodjon, és nem a megfeleld iranyba déljén.
(abra 55) (abra 56)
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5. Ahogyan a hatsé dontévagas a téréslépcséhdz
kozelit, a fa d6Ini kezd. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
fa ki tud déIni a helyes iranyba, és nem fog
hatralengeni, beszoritva ezzel a flirészlancot. Ezt
elkerllheti, ha abbahagyja a vagast a hatsé
dontévagas befejezése el6tt. Hasznaljon fa-,
mianyag vagy aluminiuméket a vagat felnyitasara,
és hagyja, hogy a fa a szlikséges délési vonal
mentén déljon ki. (abra 57)

6. Amikor a fa elkezd kiddIni, vegye ki a terméket a
vagasbol, allitsa le a motort, tegye le a terméket,
majd kdvesse a kordbban megtervezett tavozasi
Utvonalat. Figyeljen oda a lees6 agakra, és
vigyazzon, hogy hova Iép. (abra 58)

Fak agazasa
1. Tartsa a torzset a fold felett nagyobb agak
segitségével.

2. Akisebb agakat egyetlen vagassal tavolitsa el. (abra
59)

3. Afesziilé agakat lentrdl felfelé vagja le, hogy
elkerllhesse a fiirészlanc vagy a vezetélemez
becsipédését.

Fak darabolasa

A

* Ha a térzset a teljes hossz mentén alatdmasztja, a
torzs teteje feldl kezdve inditsa el a vagast. (abra 60)

* Ha a tdrzset csak az egyik végén tamasztottak ala, a
torzs aljardl indulva vagja at a torzs atméréjének 1/3-
at. (abra 61)

* Ha a torzset mindkét végén alatamasztottak, a torzs
teteje feldl kezdve vagja at az atméré 1/3-at. Fejezze
be a vagast a torzs alsé 2/3-anak atvagasaval, tehat
az elsd vagas elérésével. (abra 62)

* Ha lejtén végez darabolast egy fatérzson, mindig a
torzs felett alljon a lejtén. A torzs atvagasa kozben
ligyeljen ra, hogy megdrizze uralmat a termék folott,
majd amikor mar a vagas vége felé tart, sziintesse
meg a nyomast, és kdzben fogja erésen a hatsé és
az ellls6 fogantyut. (abra 63)

VIGYAZAT: Ne hagyja, hogy a flirészlanc a
féldhoz érjen.

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi Gtemterv

Feltétleniil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztik. Ha nem haszndlja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikényvben nem talalhat6 egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas

« Tisztitsa meg a kiilsé fellileteket.

* Ellenérizze a gdzadagol6 reteszének és az
adagoldénak a helyes miikodését.

« Tisztitsa le a lancféket, és ellenérizze, hogy a fék
megfelel6en mikodik-e.

(4bra 64)

* Ellenérizze a lancfogd épségét. Ha a lancfogé sérdilt,
cserélje.

(abra 65)

* Az egyenletes kopas érdekében minden nap forditsa
el a vezetélemezt.

*  Gy6z6djon meg arrél, hogy a vezetélemez
kendjarata nincs-e eltdmddve.

(abra 66)

« Tisztitsa meg a vezetblemez vajatat.

(4bra 67)
*  Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez és a
flrészlanc elegend6 olajhoz jut.
« Vizsgalja meg a flirészlancot:
+ keressen repedéseket a szegecseken és a
hevedereken.

» keressen rendellenes kopast a szegecseken és a
hevedereken.

+ ellenérizze, hogy megfelelé-e a feszesség.

Ha szlikséges, cserélje a flirészlancot.

+  Elezze meg a fiirészlancot. Lasd A fiirészldnc
élezése193. oldalon.

« Ellendrizze, hogy a meghajtékerék nem tulsagosan
kopott-e. Ha sziikséges, cserélje ki.

(4bra 68)

« Tisztitsa meg az indit6 levegébedmld nyilasat.

« Ellendrizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
régzilnek-e.

« Ellendrizze a leallité kapcsol6 helyes miikodését.

* Vizsgalja meg a motort, az izemanyagtartalyt és az
lizemanyag-cs6vezetékeket, keressen szivargast.

*  Gyb6z6djon meg arrél, hogy alapjaraton miikddé
motor mellett a flrészlanc nem forog-e.

Heti karbantartas

« Ellendrizze a hiitérendszer helyes mikodését.

« Ellenérizze az inditd, az inditdzsinér és a
visszahlzorugd megfelelé mikodését.
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« Ellenérizze, hogy nem sérliltek-e a rezgéscsillapitd
elemek.
(abra 69)

* Reszelje le az esetlegesen kialakult sorjakat a
vezetblemez széleirdl.

« Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a hangtompité
szikrafogojat.
(abra 70)

« Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és a
kérnyezetét.

« Légszlrd tisztitasa. Ha a légsziiré megsériilt, vagy
tul piszkos ahhoz, hogy megtisztitsak, cserélje le a
légsziir6t. Tovabbi informaciok: A levegdsziiré
megtisztitasa193. oldalon.

Havi karbantartas

« Ellenérizze, hogy nem kopott-e el a lancfék
fékszalagja. Cserélje a fékszalagot, ha a leginkabb
kopott részén vékonyabb 0,6 mm-nél.

(abra 71)

« Keressen kopast a tengelykapcsolé kdzepén, a
tengelykapcsolé dobon és a tengelykapcsolé rugén.

« Tisztitsa meg a gyujtégyertyat. Ellenérizze, hogy
megfelelé-e a szikrakdz.

(a4bra 72)

« Tisztitsa meg a karburator kulsé feliileteit és a
kornyezetét.

« Ellendrizze az izemanyagsz(irét és az lizemanyag-
vezetéket. Ha sziikséges, cserélje ki.

+  Uritse ki a benzintartalyt.
«  Uritse ki az olajtartalyt.
« Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.

Eves karbantartas

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellleteit és a
kérnyezetét.

« Tisztitsa ki a hitérendszert.

« Ellendrizze a szikrafogé halét.

« Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

« Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Id6szakos karbantartas

« 50 munkadra utan javittassa meg vagy cseréltesse
ki hivatalos szakszervizben a kipufogédobot.

« Végezzen karbantartast a gyUjtogyertyan, ha:

« amotor teljesitménye alacsony.
+ amotor inditdsa nehézkes.
+ egyenetlen a motor alapjarata.

* Minden Gzemanyagtodltés utan ellendrizze a
flrészlanc kenését. Lasd A flirészldnc kenésenek
ellendrzése 194. oldalon.

Az alapjarati fordulatszam bedllitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon
arrol, hogy tiszta legyen a leveg6sziiré és fel legyen
szerelve a légsz(r6 fedél.

1. Forditsa a T-vel jeldlt alapjarat-beallitdé csavart
jobbra, amig a flrészlanc fordulni nem kezd.

2. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart balra,
amig a fiirészlanc meg nem all.

3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak kell
lennie a flrészlanc forgasahoz szlikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafogé halé tisztitasa

1. A szikrafogd halo tisztitasat végezze drotkefével.

A gyuijtégyertya karbantartasa
VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtégyertyat. Az Uj gyertya egyezzen meg
a gyarto altal biztositott alkatrésszel. A nem

megfeleld gyujtégyertya karosithatja a
terméket.

1. Ha a termék nehezen indul vagy nehezen kezelhetd,
ellenérizze, hogy nincs-e szennyezédés a
gyujtogyertyan. A gyujtogyertya elektrodai kdzotti
lerakédasok kialakuldsanak csokkentése érdekében:
a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé lizemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a leveg&sz(ird tisztasagarol.

2. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezddétt.
Ellendrizze, hogy megfelel6-e a szikrakdz. (dbra 72)

3. Szilikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.
A leveg6sziird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg8sz(iré fedelét és a levegdsz(irét.

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
levegfsziirét. A levegdszirét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg8sz(irét, ha tulsagosan
elszennyez6dott a kitisztitdasahoz. Mindig cserélje ki
a sérilt levegdszirét.

A flirészlanc élezése

A vagoéfej

A lanc vagorészét vagoszemnek nevezik, ez a
vagofogbdl (A) és a mélységhatarolébasl (B) all. A
vagasmélységet e két részegység magassagkulonbsége
(C) hatarozza meg.

(abra 73)
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A vagofogak élezésekor négy fontos tényezét kell szem
elétt tartani:

Reszelési szdg.

2. Alaposreszel6 hasznalataval reszelje le a
mélységhatarolo kiallé részérdl a felesleget. A
mélységhatarolo tavolsaga akkor helyes, ha nem
érez ellendllast, amikor a reszel6t végighuzza a

(ébra 74) sablonon.

+  Vagasi sz0g. s .
agast sz209 A flrészlanc feszitése

(4bra 75)

Reszel6pozicio.

(4bra 76)

Hengeres reszel atmérdje.

(abra 77)

A vagofogak élezése

A vagofogakat hengeres reszelével és reszelésablonnal
élezze meg. A termékére szerelt flrészlanchoz ajanlott
reszel6- és sablonméretekkel kapcsolatban itt talal
tovabbi informéaciokat: A firészidnc reszelése és a
flirészlanc-kombindciok197. oldalon.

Megjegyzés: Bejaratasi ideje alatt ellendrizze az Uj
flrészlancok feszességét.

1. Lazitsa meg a vezet6lemez tengelykapcsolé-fedelet
tartd anyacsavarjait. Hasznalja a kombinalt
csavarkulcsot. (abra 81)

2. Huzza meg a vezet6lemez anyacsavarjait kézzel,
amilyen erdésen csak tudja.

3. Emelje fel a vezetélemez felsd részét, és huzza ki a
flrészlancot a lancfeszité csavar megszoritasaval.
Hasznalja a kombinalt csavarkulcsot. Szoritsa a
flrészlancot addig, amig mar nem I6g le a
vezetblemez also részén. (abra 82)

1. Gondoskodjon a flirészlanc megfeleld feszességeérdl. 4. Szorit 81 it
A meglazult lanc elmozdulhat oldaliranyba, ami - Szoritsa meg a vezetolemez anyacsavarjait a
megngehezitheti az élezést. y kombinacioés csavarkulccsal, és ekdzben emelje fel a

Y . i o vezetblemez csucsat. (dbra 83)

2. El6szor reszelje meg az egyik oldalon Iévé 6sszes o o h o hazni
fogat. Reszelje meg a vagdfogakat a belsé oldalrdl, 5. SY?ZOI‘?JO” m|f'g a"|°; ggy szall?adon t“dll? I“Z”! a
majd csdkkentse a nyomast a visszahtzaskor. 8u4r)esz ancot kézzel, és hogy a lanc nem log le. (abra

3. Forditsa meg a terméket, és reszelje meg a fogakat
amasik oldalon is. A vagoszerkezet kenése

4. A fogakat élezze azonos hosszusagura. Amikor a e, L .
vagofogak hosszanti mérete 4 mm-re (5/32") A flrészlanc kenésének ellendrzése
csokken, az azt jelenti, hogy a flirészlanc Minden tizemanyagtoltés utan ellenérizze a fiirészlanc
elhasznalddott, és ki kell cserélni. (abra 78) kenését.

A mélységhatarol6 beallitdsanak médositasa 1. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.

Helyezze a vezetblemez orrat vilagos szind felllet

A mélységhatarolé médositasa elétt élezze meg a felé, kb. 20 cm-es (8") tavolségra.

vagofogakat. Lasd A vdgdfogak élezése 194. oldalon. A

vagofogak (A) élezésével a mélységhatarold (B) 2. Korilbelil 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg a
beallitasa csokken. A vagasi teljesitmény vilagos fellileten.
fenntartasahoz a mélyseghatarolot az ajanlott 3. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, tisztitsa meg az

magassagig vissza kell reszelni. A hasznalt lancnak
megfelel6 mélységhatarolo-bedllitast a kovetkezd
segitségével talalhatja meg: A firészldnc reszelése és a
flrészldnc-kombinaciok197. oldalon.

(4bra 79)

(abra 80)

olajcsatornat a vezetélemezben. Tisztitsa meg a
vezetblemez szélének vajatat. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vezetblemez orrkereke szabadon fordul, és
semmi sem dugitja el a kend&jaratot. Tisztitsa meg,
és kenje at az orrkereket.

4. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetélemez orrat vilagos szin( felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

Megjegyzés: Ez a javaslat feltételezi, hogy a vagoéfogak
hossza nem csoékken tulzott mértékben.

5. Korllbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg a
Lapos reszel6t és mélységhatarold eszkdzt hasznaljon a vilagos feliileten.
mélységhatarold beallitasahoz. 6. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, vegye fel a
1. Helyezze a mélységhatarolé eszkézt a flirészlanc kapcsolatot markakereskedojével.
folé. A mélységhatarol6 hasznalataval kapcsolatos

tudnivalékat a mélységhatarolé csomagolasan

talalja.
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Szallitas

« A sérilések elkeriilése érdekében szallitaskor .
helyezze fel a szallitasi védétokot a
vagofelszerelésre.

Gondoskodjon arrdl, hogy a termék ne
mozdulhasson el szallitas kdzben.

Tarolas

« Mindig biztonsagos helyen tarolja a terméket. A .
termékbdl szivargo és g6zolgd anyagok szikrat
érhetnek, vagy elektromos berendezésekbdl
szarmazo6 langot, elektromos flinyirét, reléket/ .
kapcsolokat, boilereket stb.

« Mindig megfeleld tartalyban tarolja az izemanyagot.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
lizemanyag- és olajtartalyt. Megfelel6 médon
gondoskodjon a hasznalt folyadékokrdl.

A sériilések elkerlilése érdekében tarolaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot a
vagofelszerelésre.

Tarolas elétt tavolitsa el a gyertyapipat a
gyujtogyertyardl és kapcsolja be a lancféket.

Miszaki adatok

mértékegység 120 Mark II
(P02138HV)

A motor adatai
Hengerirtartalom cm?3 38
Gyujtogyertya Champion RCJ7Y
Elektrédahézag mm (in) 0,5 (0,02)
Uzemanyagtartaly (irtartalma cm3 300
Alapjarati fordulatszam min- 2800-3200
Teljesitmény 9000 min-" mellett kW 1,4
Kibocsatastartéssagi idétartam ora 50
Zaj és vibraci6 adatai
Ekvivalens rezgésszintek, a nyeq eliilsé fogantyds! m/s? 53
Ekvivalens rezgésszintek, a nhyeq hatso foganty(i®? m/s? 6,7
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) %3 dB(A) 116
Hangteljesitményszint, mértt4 dB(A) 113

61

Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek id6hoz viszonyitott 6sszenergidjaként

62

63
64

szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo6 jelentési adatok az 1
m/s? tipikus statisztikus ingadozéasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek id6hdz viszonyitott 6sszenergiajaként
szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok az 1
m/s? tipikus statisztikus ingadozéasaval (szérasaval) rendelkeznek.

A kornyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Lya) mérve.

A kornyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Lya) mérve.
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mértékegység

120 Mark Il

(P02138HV)
Zajnyomasszint a gépkezeld fiilénél 65 dB(A) 100
Termék méretei
Tomeg (vagoszerkezet nélkil) kg 49
Olajtartaly (rtartalma cm?3 200
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Olajszivatty( kapacitasa 9000 min-! mellett ml/perc 7
Olajtartaly (rtartalma cm?3 200
Olajszivattyu tipusa Automata
Firészlanc és vezetdlemez
Normal vezetélemez hossza cm (in) 35-40 (14-16)
Ajanlott laphosszusagok cm (in) 35-45 (14-18)
Alkalmazhat6 vagashossz cm (in) 34-39 (13,5-15,5)
Flrészlanc maximalis sebessége m/s 22,3

8,3 (0,325)
Lancosztas mm (in)

9,52 (3/8)
Meghajtészemek vastagsaga (sablon) mm (in) 1,3 (0,05)

Csillagkerék tipusa

Homloklanckerék

A csillagkerék fogainak szama

6 (csillagkerék 3/8)

7 (csillagkerék 0,325)

Tartozékok

Vezetblemez és flirészlanc
kompoziciok

Az alabbi vagofelszerelések a termékhez jovahagyott
tartozékok.

65 Az ekvivalens hangnyomasszintet a kiilénb6zé hangnyomasszintek idéhéz viszonyitott dsszenergiajaként
szamitjak ki, valtozo6 munkakoriilmények kdzott. Az ekvivalens hangnyomasszint tipikus statisztikai eloszlasa

1 dB(A) szérast mutat.

196

658 - 010 - 29.10.2020




Vezetdlemez Flrészlanc

Hossz, cm (hii- Osztas, mm (hii- | Méret, mm (hii- Max. orrsugar Tipus Meghajtészemek
velyk) velyk) velyk) szama

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

A flrészlanc reszelése és a flirészlanc-kombinacidk

| /=
. B85 1
H37 5/32 hivelyk / 4,0 579 65 36-01 0,025 hivelyk / 30° 80°
mm 0,65 mm
S93G 5/32 hiivelyk / 4,0 587 80 90-01 0,025 hivelyk / 30° 60°
mm 0,65 mm

Az EK-megfelel6ségi nyilatkozat tartalma

A H’usqvarna’AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy a

jelzett termék:

Leiras

Benzines lancfiirész

Marka

Husqvarna

Platform / Tipus / Modell

A 120 Mark Il tipushoz
tartoz6 P02138HV mun-
kaallvany

Sarzs

2019-es és Ujabb sorozat-
szamok

teljes mértékben megfelel a

kévetkez6é EU-

iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
leléségre vonatkozd”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra

vonatkozd”

Irényelv/rendelet Leiras

2011/65/EU

,bizonyos veszélyes
anyagok alkalmazasanak
korlatozasaval kapcsola-
tos”

Az aladbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
elbirasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a haszndlati utasitasban, a miszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

Intertek Deutschland GmbH, bejelentett szervezet a
gépekhez (0905 sz. bejelentés), Stangenstralie 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Németorszag, EK-
tipusvizsgalatot végzett a 2006/42/EK iranyelv 12.
cikkének 3b. pontja szerint. Az alairt megfeleléségi
nyilatkozatban talalhaté tipusvizsgalati tanusitvany a IX.
mellékletnek megfeleléen a terméken jelzettek szerint
minden gyartasi helyre és orszagra érvényes.

Ez a termék megfelel az EK-tipusvizsgalaton atesett
példanak.
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Introduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

1. Targhetta prodotto e numero di serie
2. Fermo della leva di comando

3. Impugnatura anteriore

4. Coperchio del cilindro

5. Freno della catena con protezione anticontraccolpo
6. Marmitta

7. Pignone puntale della barra

8. Protezione della mano destra

9. Leva di comando

10. Coperchio del pignone

11. Fermo della catena

12. Barra guida

13. Catena

14. Impugnatura di avviamento

15. Serbatoio dell'olio della catena
16. Dispositivo di avviamento

17. Serbatoio del carburante

18. Comando della valvola dell'aria
19. Impugnatura posteriore

20. Interruttore di arresto

21. Vite di regolazione del minimo
22. Bulbo di adescamento

23. Decalcomania di informazioni e avvertenza
24. Vite tendicatena

25. Coperchio della barra di guida
26. Strumento combinato

27. Manuale operatore

-

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Avvertenza

Leggere il presente manuale

(Fig. 4) Utilizzare una protezione per la testa, cuffie
protettive e una protezione per gli occhi
omologate

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati

(Fig. 6) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti

(Fig. 7) Livello di potenza acustica

(Fig. 8) Freno della catena, non inserito (a sinistra).

Freno della catena, inserito (a destra)
(Fig. 9) Comando della valvola dell'aria
(Fig. 10)
(Fig. 11)
(
(

Bulbo di adescamento

Rifornimento

Fig. 12)  Rabbocco olio della catena

Fig. 13) Il prodotto & conforme alle direttive EAC
vigenti

(Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in
Ucraina

(Fig. 15)  Livello acustico

(Fig. 16)  Tenere il prodotto saldamente con entrambe
le mani

(Fig. 17)  Non utilizzare il prodotto con una mano sola

(Fig. 18)  Evitare il contatto con la punta della barra di
guida

(Fig. 19)  Prestate attenzione ai contraccolpi

(Fig. 20) Il prodotto & conforme alle direttive sulla

compatibilita elettromagnetica vigenti in
Australia e Nuova Zelanda.
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Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono pit semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso

improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare il

prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni

contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli

di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

* Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si &
sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un

esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi di scarico provenienti dal
motore. Respirare fumi di scarico, vapori dell'olio
della catena e segatura per un lungo periodo pud
essere rischioso per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. L'assenza di un flusso d'aria
sufficiente pud causare lesioni o la morte dovute ad
asfissia o al monossido di carbonio.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
pud danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
medico e al produttore degli impianti medici prima di
utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che la
catena non giri.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.
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« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

» L'utilizzo continuo o regolare del prodotto puo
causare "l'intorpidimento delle dita" o problemi
medici equivalenti dovuti alle vibrazioni. In caso di
utilizzo continuo o regolare del prodotto, esaminare
la condizione delle mani e delle dita. Se le mani o le
dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti o
intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

* Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

« |l prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

* Prestare la massima attenzione, un bambino pu6
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

« Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

(Fig. 21)

* Mantenere sempre il controllo del prodotto.

« |l prodotto deve essere utilizzato con due mani. Non
utilizzare il prodotto con una sola mano. L'utilizzo
con una sola mano pud essere causa di gravi lesioni
all'operatore, agli altri lavoratori o alle persone
presenti.

» Afferrare l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra. Tenere il prodotto sul lato destro del corpo.

(Fig. 22)
* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

» Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Informare i presenti
che si € in procinto di utilizzare il prodotto prima di
avviarlo.

* Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la

zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.

* Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se la catena colpisce un
oggetto, questo pud essere espulso causando
lesioni o danni. Del materiale indesiderato puo
avvolgersi attorno alla catena e causare dei danni.

« Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

« Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

» Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

« Tenere sempre il prodotto con due mani. Afferrare
l'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
I'impugnatura posteriore con la mano destra. Tenere
il prodotto sul lato destro del corpo.

« La catena comincia a girare se, all'avvio del motore,
il comando della valvola dell'aria si trova in posizione
di starter.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere i materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore. Lasciare che la catena
si arresti prima di rimuovere il materiale tagliato.

« Non utilizzare il prodotto sugli alberi. L'utilizzo del
prodotto in cima a un albero potrebbe provocare
lesioni personali.

(Fig. 23)

« |l freno della catena deve essere inserito prima di
avviare il prodotto per ridurre il rischio di contatto con
la catena durante I'avviamento.

(Fig. 24)

« Un contraccolpo pud causare lesioni gravi o letali
all'operatore o a terzi. Per ridurre il rischio &
necessario conoscere le cause del contraccolpo e
come evitarle.

* Rispettare le istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di contraccolpo e altre forze che possono
causare gravi lesioni personali o la morte.

* Regolare periodicamente la tensione della catena
per assicurarsi che la catena non sia lenta. Una
catena non sufficientemente tesa puo saltare e
provocare lesioni gravi, anche mortali.

* Non abbattere gli alberi adottando una procedura
errata. Questo pud essere causa di lesioni alle
persone, danni alle linee elettriche e telefoniche o
danni alle cose.

« L'operatore dovrebbe tenersi sul lato a monte del
terreno poiché & probabile che I'albero rotoli o scivoli
a valle dopo I'abbattimento.

(Fig. 25)

* Programmare e preparare il percorso di ritirata prima
di iniziare a tagliare. Il percorso di ritirata deve
essere a circa 135 gradi rispetto alla direzione di
caduta.

* 1. Zona di rischio
» 2. Percorso di ritirata
+ 3. Direzione di caduta

(Fig. 26)

« Arrestare sempre il motore prima di spostare il
prodotto.

« Assicurarsi di poggiare saldamente i piedi a terra e
di distribuire il proprio peso in modo uniforme.

(Fig. 27)
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* Azionare il prodotto solo quando si ha un terreno
stabile sotto i piedi. Se non si ha un terreno stabile
sotto i piedi, mettere in funzione il prodotto pud
causare gravi lesioni o la morte dell'operatore o di
altre persone. Non utilizzare il prodotto da una scala
o sopra un albero.

(Fig. 28)
Contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta

Diverse forze possono avere un effetto sul controllo in
sicurezza del prodotto.

« Scivolamento, si verifica quando la barra di guida
scivola o si sposta velocemente sul legno.

« Rimbalzo, si verifica quando la barra di guida si
solleva dal legno e lo tocca ripetutamente piu volte.

« Caduta, si verifica quando il prodotto cade dopo aver
eseguito il taglio. Cid pud causare il contatto tra la
catena in movimento e una parte del corpo o altri
oggetti, provocando lesioni o danni.

« Contraccolpo, si verifica quando I'estremita della
barra di guida entra in contatto con altri oggetti e si
sposta improvvisamente all'indietro, verso I'alto o in
avanti. Il contraccolpo si verifica anche quando il
legno si richiude incastrando la catena durante
I'operazione di taglio. Se il prodotto tocca un corpo
estraneo nel legno, pud verificarsi una perdita del
controllo.

(Fig. 29)

+ Contraccolpo rotazionale, puo verificarsi quando
la catena in movimento tocca un oggetto sulla
parte superiore della barra di guida. La catena
puo infilarsi all'interno dell'oggetto e arrestarsi
immediatamente. Il risultato € una reazione
inversa molto rapida, che sposta la barra di guida
verso l'alto e all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

+ Contraccolpo da schiacciamento, puo verificarsi
quando la catena si arresta improvvisamente
durante I'operazione di taglio. Il legno si richiude
schiacciando la catena in movimento lungo la
parte superiore della barra di guida. L'arresto
improvviso della catena inverte la forza della
catena e provoca il movimento del prodotto in
direzione opposta alla rotazione della catena. Il
prodotto si sposta all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 32)

+ Trascinamento in avanti, puo verificarsi quando
la catena si arresta improvvisamente, quando la
catena in movimento entra in contatto con un
corpo estraneo nel legno lungo la parte inferiore
della barra di guida. L'arresto improvviso spinge
il prodotto in avanti allontanandolo dall'operatore,
il che puo facilmente determinare la perdita del
controllo del prodotto da parte dell'operatore.

(Fig. 33)

Assicurarsi di aver capito le diverse forze e come
evitarle prima di utilizzare il prodotto.

Per evitare contraccolpi, scivolamento,
rimbalzo e caduta

A motore acceso, assicurarsi di tenere saldamente il
prodotto. Tenere la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Afferrare saldamente le impugnature con i
pollici e le dita. Non allentare la presa.

Tenere sotto controllo il prodotto durante
I'operazione di taglio e dopo che il legno & caduto a
terra. Non lasciar cadere il prodotto sotto I'effetto del
proprio peso dopo aver eseguito il taglio. (Fig. 34)
Assicurarsi che la zona in cui si esegue il taglio sia
priva di ostacoli. Non lasciare che la punta della
barra di guida tocchi un tronco, un ramo o altri
ostacoli durante I'utilizzo del prodotto.

Tagliare con il motore ad alta velocita.

Non sporgersi troppo in avanti e non tagliare al di
sopra dell'altezza della spalla. (Fig. 35)

Attenersi alle istruzioni di affilatura e manutenzione
della catena fornite dal fabbricante.

Utilizzare esclusivamente le barre di guida e le
catene di ricambio specificate dal produttore.

I rischio di contraccolpo aumenta in caso di
impostazione troppo elevata del misuratore di
profondita.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre il corretto abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

In generale, I'abbigliamento deve essere tale da non
ostacolare la liberta di movimento.

Utilizzare un elmetto protettivo omologato.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante l'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare occhiali protettivi o una visiera per ridurre il
rischio di lesioni dovute alla proiezione di oggetti. Il
prodotto & in grado di proiettare con elevata violenza
oggetti quali segatura, trucioli ecc. Possono
insorgere gravi lesioni, in particolare agli occhi.
Utilizzare guanti dotati di protezione per motosega.
Utilizzare pantaloni dotati di protezione per
motosega.

Utilizzare stivali dotati di protezione per motosega,
punta in acciaio e suola antiscivolo.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Marmitta, barra di guida, catena o altre fonti possono
provocare scintille. Tenere sempre a portata di mano
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degli estintori e una pala per spegnere le fiamme ed
evitare incendi boschivi.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

« Cio aumenta la durata del prodotto.
« Eriduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

Controllo del fermo del grilletto dell'acceleratore

1.

Assicurarsi che la leva di comando (B) sia bloccata
sul minimo quando viene rilasciato il relativo fermo
(A). (Fig. 36)

2. Premere il fermo della leva di comando (A) e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale quando
viene rilasciato.

3. Premere la leva di comando (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale quando viene
rilasciata.

4. Avviare il motore, quindi accelerare alla velocita
massima.

5. Rilasciare la leva di comando e verificare se la
catena si ferma.

6. Se la catena gira con il motore al minimo, controllare
la vite di regolazione del minimo del carburatore.

Protezione

La protezione impedisce agli oggetti di venire espulsi in
direzione dell'operatore. Inoltre la protezione impedisce
il contatto accidentale tra I'operatore e la catena.

Assicurarsi che la protezione sia omologata per I'uso
insieme al prodotto.

Non utilizzare il prodotto senza la protezione.
Accertarsi che la protezione non sia danneggiata.
Sostituire la protezione se presenta segni di usura o
crepe.

Sicurezza durante l'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

» Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

« Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

* Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pu6 causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

» Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

« Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione
« Scollegare la candela prima di eseguire la

manutenzione del prodotto, ad eccezione delle
regolazioni del carburatore.
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« Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione del
prodotto a un concessionario autorizzato, ad
eccezione delle attivita descritte in Manutenzione
alla pagina 206.

« Assicurarsi che la catena si fermi quando viene
rilasciato il grilletto dell'acceleratore.

* Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
macchie d'olio o di miscela.

« Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente.

* | componenti sostitutivi non omologati o la rimozione
dei dispositivi di sicurezza possono causare danni al
prodotto. Questo pud causare anche possibili lesioni
all'operatore o alle persone presenti. Utilizzare
esclusivamente accessori e ricambi originali, come
consigliato. Non apportare modifiche al prodotto.

* Mantenere la catena affilata e pulita per un utilizzo
sicuro e prestazioni elevate.

« Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

« Controllare che il prodotto non presenti parti
danneggiate. Prima di utilizzare di nuovo il prodotto,

assicurarsi che la protezione o parte danneggiata
funzioni correttamente. Verificare I'eventuale
presenza di parti rotte, non allineate correttamente o
che non si muovono liberamente. Verificare
I'eventuale presenza di altre condizioni che possono
influire sul funzionamento del prodotto. Assicurarsi
che il prodotto sia montato correttamente. Una
protezione o altre parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite da un concessionario
autorizzato, ad eccezione di quanto scritto nel
manuale dell'operatore.

» Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

* Durante il trasporto o il imessaggio del prodotto,
utilizzare un carter o una custodia di trasporto per
spostare il prodotto.

* Non riutilizzare I'olio di scarico. L'olio di scarico &
nocivo per le persone e puo causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di montare il
prodotto.

Montaggio della barra di guida e della
catena

1. Durante il montaggio, rimuovere il cappuccio della
candela dalla candela per evitare un avviamento
accidentale.

2. Rimuovere i dadi della barra e il coperchio del
pignone. Rimuovere il carter di trasporto (A). (Fig.
37)

3. Posizionare la barra di guida sopra i bulloni della
barra. Portare la barra di guida nella sua posizione
piu arretrata. (Fig. 38)

4. Indossare guanti protettivi per motosega.

5. Sollevare la catena sopra il pignone guida e inserirla
nella scanalatura sulla barra di guida. Cominciare
dalla parte superiore della barra guida. (Fig. 39)

6. Assicurarsi che i bordi degli attacchi di taglio siano
rivolti in avanti sul lato superiore della barra guida.

7. Montare il coperchio del pignone e inserire il fermo
tendicatena nel foro sulla barra di guida.

8. Assicurarsi che le maglie di trascinamento della
catena si innestino correttamente sul pignone guida.
Assicurarsi inoltre che la catena sia inserita
correttamente nella scanalatura della barra di guida.

9. Serrare i dadi della barra di guida con le dita.

10. Tendere la catena ruotando in senso orario la vite
tendicatena con la chiave universale. (Fig. 40).

Tendere la catena finché non si assesta sulla parte
inferiore della barra di guida ed & possibile farla
girare facilmente a mano. (Fig. 41)

11. Sollevare l'estremita della barra di guida e serrare i
dadi della barra con la chiave universale. (Fig. 42)

« Controllare spesso la tensione della catena dopo
il montaggio di una nuova catena e finché questa
non é stata rodata.

» \Verificare regolarmente la tensione della catena.
La corretta tensione della catena determina
buone prestazioni di taglio e una lunga durata.

Riposizionamento del freno della
catena

Se il coperchio della frizione viene rimosso
accidentalmente mentre il freno della catena & bloccato,
il freno della catena deve essere sbloccato in modo che
il coperchio della frizione possa essere montato senza
cingere il tamburo della frizione.

ATTENZIONE: La molla del freno della
catena e sotto tensione. Prestare particolare
attenzione durante il riposizionamento del
freno della catena.

Nota: Non tenere il nastro del freno mentre si cerca di
riposizionarlo.

1. Allineare le tacche sullo strumento barra in modo
che si adattino al braccio articolato di rotazione del
freno. (Fig. 43)
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2. Perregolare il freno, ruotare il braccio articolato in
senso orario fino a quando si arresta. Il braccio

articolato anteriore si trova in posizione ruotata verso

il basso quando il freno della catena & sbloccato.
(Fig. 44) (Fig. 45)

Utilizzo

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

A

Uso del carburante

ATTENZIONE: Questo prodotto e dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

A

Rapporto miscela

Il rapporto della miscela di benzina e olio per motori a
due tempi & 50:1 (2%)

Benzina Qlio per motori a due tem-
pi

1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Per preparare la miscela di carburante

1. Determinare la quantita corretta di benzina e olio
motore (rapporto miscela 50:1). Preparare una
quantita di miscela necessaria al massimo per 30
giorni. Vedere Uso del carburante alla pagina 204.

2. Aggiungere la meta della quantita di benzina in una
tanica carburante pulita con valvola antigoccia.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo
superiore al 10% (E10). Cio puo causare
danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON (87 AKI). Cid pud causare
danni al prodotto.

A
A

Nota: Utilizzare benzina con numero di ottani
superiore se si utilizza frequentemente il prodotto a
un regime motore elevato continuo.

3. Aggiungere la quantita completa di olio per motori a
due tempi nella tanica carburante.

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio per
motori a due tempi raffreddati ad aria di
alta qualita. Altri oli possono causare
danni al prodotto.

A

4. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

5. Aggiungere la quantita rimanente di benzina nella
tanica carburante.

6. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

7. Riempire il serbatoio del carburante del prodotto con
la miscela. Vedere Uso de/ carburante alla pagina
204.

Per riempire il serbatoio del carburante

1. Assicurarsi che la miscela sia corretta e che sia
contenuta in una tanica carburante con valvola
antigoccia.

2. Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e asciugare la tanica.

3. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.

5. Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

6. Riposizionare il tappo del serbatoio del carburante.

Per lubrificare la catena

Il prodotto & dotato di un sistema di lubrificazione
automatica. Serbatoio dell’'olio della catena e serbatoio
del carburante sono dimensionati in modo che il
carburante si esaurisca prima dell’'olio. Questa funzione
di sicurezza richiede che venga utilizzato I'olio della
catena corretto e che le istruzioni siano rispettate.

1. Utilizzare olio della catena a base vegetale o olio
della catena standard.

2. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio dell'olio della catena sia pulita.

3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

4. Riempire il serbatoio dell'olio della catena con I'olio
della catena raccomandato.

5. Riposizionare il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

< Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.
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« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

« Controllare il filtro dell'aria.

« Verificare il corretto funzionamento della leva di
comando e del fermo della leva di comando.

« Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

« Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

« Verificare l'affilatura e la tensione della catena.

Avviamento del motore a freddo
1. Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 46)

2. Tirare il comando della valvola dell'aria
completamente verso I'esterno. (Fig. 47)

3. Premere per 6 volte il bulbo del primer. (Fig. 48)

Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

6. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

7. Quindi, tirare l'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 49)

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.
Non lasciare andare la fune di
avviamento quando € completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore puod rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore quando si
avvia il motore.

8. Continuare a tirare l'impugnatura della fune di
avviamento fino a quando il motore non si avvia o
tenta di avviarsi (tirare max. 5 volte).

9. Se il motore si avvia o tenta I'avviamento, portare la
leva del comando dell'aria nella posizione
intermedia. (Fig. 50)

10. Continuare a tirare fino a quando il motore non si
avvia.

1

-

. Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano
destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra. (Fig. 51)

12. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 52)

Nota: La catena si spostera.

1

w

. Azionare il prodotto per 20-30 secondi ad alto
regime del minimo.

14. Tirare il grilletto dell'acceleratore lentamente ma
completamente per 8-10 secondi, quindi rilasciarlo.
(Fig. 53)

15. Azionare il prodotto per 10 secondi al regime minimo
normale.

16. Tirare il grilletto dell'acceleratore lentamente ma
completamente per 5 secondi per controllare
I'accelerazione, quindi rilasciarlo.

17. Utilizzare il prodotto.

Per avviare un motore caldo
1. Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena.

2. Tirare il comando della valvola dell'aria
completamente verso l'esterno.

3. Premere per 6 volte il bulbo del primer.

Premere fino in fondo il comando della valvola
dell'aria.

5. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

6. Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

8. Quindi, tirare 'impugnatura della fune di avviamento
con forza.

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.
Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore puo rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore quando si
avvia il motore.

9. Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento finché il
motore non si avvia.

10. Afferrare I'impugnatura posteriore con la mano

destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

-
-

. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena.

i |

12. Attendere 10-15 secondi.

13. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

Nota: La catena si spostera.

14. Utilizzare il prodotto.
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Per avviare il motore quando il carburante &
troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: Utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 205.

Per arrestare il motore

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Nota: L'interruttore di arresto torna automaticamente alla
posizione iniziale.

Per abbattere un albero

1. Rimuovere sporcizia, pietre, corteccia staccata,
chiodi, graffe e fili dall'albero.

2. Fare un intaglio di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. (Fig. 54)

3. Realizzare l'intaglio orizzontale inferiore. Questo
aiutera a evitare lo schiacciamento della catena o
della barra di guida quando viene fatto il secondo
intaglio.

4. Eseguire il taglio di abbattimento (X) almeno 50 mm
(2 pollici) piu in alto rispetto all'intaglio orizzontale.
Mantenere il taglio di abbattimento parallelo
all'intaglio orizzontale in modo tale da lasciare legno
a sufficienza per realizzare un punto di ancoraggio.
Non tagliare attraverso il punto di ancoraggio. Il
legno del punto di ancoraggio impedisce la torsione
e la caduta dell'albero nella direzione errata. (Fig.
55) (Fig. 56)

5. Appena il taglio di abbattimento si avvicina al punto
di ancoraggio, I'albero inizia a cadere. Assicurarsi

che l'albero possa cadere nella direzione corretta e
non far oscillare all'indietro e schiacciare la catena.
Per evitarlo, interrompere il taglio prima di
completare il taglio di abbattimento. Utilizzare dei
cunei in legno, plastica o alluminio per aprire il taglio
e far cadere l'albero lungo la linea di caduta
desiderata. (Fig. 57)

6. Quando l'albero comincia a cadere, rimuovere il
prodotto dal taglio, arrestare il motore, poggiare a
terra il prodotto, quindi utilizzare il percorso di fuga
pianificato. Prestare attenzione all'eventuale caduta
di rami e a non inciampare. (Fig. 58)

Sramatura di un albero

1. Utilizzare i rami piu grandi per tenere tronco
sollevato da terra.

2. Rimuovere i rami piu piccoli con un solo taglio. (Fig.
59)

3. Tagliare i rami sotto tensione dal basso verso I'alto
per evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida.

Depezzatura di un tronco

A

» Seil tronco & sostenuto sull'intera lunghezza,
tagliare dalla parte superiore del tronco (taglio
dall'alto). (Fig. 60)

« Seil tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso). (Fig. 61)

« Se il tronco & sostenuto su entrambe le estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte superiore.
Completare il taglio tagliando dal basso i 2/3 inferiori
del tronco fino a raggiungere il primo taglio. (Fig. 62)

« Se sitaglia un tronco su un terreno in pendenza,
tenersi sempre a monte rispetto al tronco. Tagliare il
tronco mantenendo il completo controllo del
prodotto, quindi rilasciare la pressione di taglio verso
la fine del taglio afferrando saldamente I'impugnatura
posteriore e l'impugnatura anteriore. (Fig. 63)

ATTENZIONE: Non lasciare che la catena
tocchi per terra.

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

A

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del

prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.
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Assicurarsi che il fermo e la leva di comando
funzionino correttamente.

Pulire il freno della catena e verificare che funzioni
correttamente.

(Fig. 64)

.

Esaminare il fermo della catena per verificare
I'eventuale presenza di danni. Sostituire il fermo
della catena se danneggiato.

(Fig. 65)

.

Invertire quotidianamente la barra di guida per
un'usura piu uniforme.

Assicurarsi che il foro di lubrificazione sulla barra di
guida non sia ostruito.

(Fig. 66)

Pulire la scanalatura della barra di guida.

(Fig. 67)

Assicurarsi che la barra di guida e la catena ricevano

olio a sufficienza.
Controllare la catena:

+ presenza di crepe su rivetti o maglie;
* usura irregolare di rivetti e maglie;
« tensione corretta.

Se necessario, sostituire la catena.

Affilare la catena. Vedere Per affilare la catena alla
pagina 208.

Verificare che il pignone guida non sia
particolarmente usurato e sostituirlo se necessario.

(Fig. 68)

.

Pulire la presa d'aria del dispositivo di avviamento.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo.
Assicurarsi che l'interruttore d'arresto funzioni
correttamente.

Controllare che il motore, il serbatoio e le tubazioni
del carburante non presentino perdite.

Assicurarsi che la catena non giri quando il motore &
al minimo.

Manutenzione settimanale

Assicurarsi che il sistema di raffreddamento funzioni
correttamente.

Assicurarsi che il dispositivo di avviamento, la fune
di avviamento e la molla di richiamo funzionino
correttamente.

Assicurarsi che gli elementi di smorzamento delle
vibrazioni non siano danneggiati.

(Fig. 69)

.

Limare eventuali irregolarita sui lati della barra di
guida.

Pulire o sostituire lo schermo parascintille sulla
marmitta.

(Fig. 70)

.

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire il filtro dell'aria. Installare un nuovo filtro
dell'aria se & danneggiato o troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Per ulteriori
informazioni, vedere Pulizia del filtro dellaria alla
pagina 208.

Manutenzione mensile

» Controllare I'usura del nastro del freno della catena.
Sostituire il nastro del freno quando lo spessore &
inferiore a 0,6 mm (0,024 pollici) nel punto piu
usurato.

(Fig. 71)

» Controllare I'usura del centro, del tamburo e della
molla della frizione.

» Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli
elettrodi sia corretta.

(Fig. 72)

» Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

» Controllare il filtro del carburante e il tubo pescante.
Sostituire se necessario.

» Svuotare il serbatoio del carburante.
* Svuotare il serbatoio dell'olio.
* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione annuale

» Esaminare la candela.

» Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

* Pulire I''mpianto di raffreddamento.
+ Esaminare la rete parascintille.
+ Esaminare il filtro del carburante.

* Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione occasionale

» Farriparare o sostituire la marmitta da un centro
assistenza autorizzato dopo 50 ore di
funzionamento.

» Eseguire la manutenzione della candela quando:

» illivello di potenza del motore & basso;
« il motore si avvia con difficolta;
» il motore non funziona correttamente a regime
minimo.
« Controllare la lubrificazione della catena a ogni
rifornimento. Vedere Controllo della lubrificazione
della catena alla pagina 209.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.
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1. Ruotare in senso orario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non inizia a girare.

2. Ruotare in senso antiorario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non si arresta.

3. Il regime minimo deve essere inferiore al regime a
cui la catena inizia a girare. Il regime minimo &
corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Pulizia dello schermo parascintille

1. Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo
schermo parascintille.

Per gli interventi di manutenzione della
candela

ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto.

A

1. Se il prodotto presenta difficolta di avviamento o di
funzionamento, controllare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.
b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.
2. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. (Fig. 72)
3. Sostituire la candela secondo necessita.

Pulizia del filtro dell'aria

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per

poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Per affilare la catena

Tagliente

L’elemento affilato di una catena & chiamato tagliente e
si compone di un dente di taglio (A) e un misuratore di
profondita (B). La profondita di taglio € determinata dalla
differenza di altezza tra i due elementi, l'impostazione
del misuratore di profondita (C).

(Fig. 73)

Per I'affilatura del dente di taglio occorre considerare
quattro fattori importanti:

« Angolo di affilatura.

(Fig. 74)
» Angolo di taglio.

(Fig. 75)
« Posizione della lima.

(Fig. 76)
« Diametro della lima tonda.

(Fig. 77)
Affilatura dei denti di taglio

Utilizzare una lima tonda e una dima di affilatura per
affilare i denti di taglio. Per le informazioni relative alle
dimensioni raccomandate della lima e della dima di
affilatura per la catena montata sul prodotto, vedere
Combinazioni di affilatura della catena e catena alla
pagina 211.

1. Assicurarsi che la tensione della catena sia corretta.
In caso contrario la catena si muovera lateralmente
e sara piu difficile ottenere una corretta affilatura.

2. Limare per prima cosa tutti i denti da un lato. Quindi,
utilizzare la lima sui denti di taglio dal lato interno e
allentare la pressione sulla lima durante il
movimento di ritorno.

3. Ruotare il prodotto e ripetere I'operazione dall'altro
lato.

4. Affilare facendo in modo che tutti i denti siano di
uguale lunghezza. Quando la lunghezza dei denti di
taglio si riduce a 4 mm (5/32"), la catena & usurata e
va sostituita. (Fig. 78)

Regolazione del misuratore di profondita

Affilare i denti di taglio prima di regolare il misuratore di
profondita. Vedere Affilatura dei denti di taglio alla
pagina 208. Affilando il dente di taglio (A), si riduce
I'altezza del misuratore di profondita (C). Per mantenere
le migliori prestazioni di taglio, il misuratore di profondita
(B) va limato fino a raggiungere I'impostazione del
misuratore di profondita consigliata. Per la corretta
impostazione del misuratore di profondita per ciascun
tipo di catena, vedere Combinazioni di affilatura della
catena e catena alla pagina 211.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Nota: Questa raccomandazione presuppone che i denti
di taglio non siano stati affilati a una lunghezza anomala.

Utilizzare una lima piatta e un utensile misuratore di
profondita per regolare il misuratore di profondita.

1. Posizionare |'utensile misuratore di profondita sopra
la catena. Le informazioni dettagliate riguardanti
I'uso dell'utensile misuratore di profondita sono
riportate sulla confezione.

208
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2. Utilizzando la lima piatta, asportare la punta del
misuratore di profondita che sporge dall'utensile
misuratore di profondita. L'impostazione del
misuratore di profondita & corretta quando, facendo
scorrere la lima sull’'utensile misuratore di profondita,
non si incontra alcuna resistenza.

Tensionamento della catena

Nota: Controllare spesso la tensione di una catena
nuova durante il periodo di rodaggio.

Per lubrificare I'attrezzatura di taglio

Controllo della lubrificazione della catena

Controllare la lubrificazione della motosega a ogni
rifornimento.

1.

Awviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra di guida verso
una superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

2. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
1. Allentare i dadi della barra di guida che fissano il chiara & visibile una traccia d'olio.
coperchio della frizione. Servirsi della chiave 3. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non € visibile,
universale. (Fig. 81) pulire il canale di lubrificazione nella barra di guida.
2. Serrare manualmente i dadi della barra di guida il pit Pulire la scanalatura sul bordo della barra di guida.
a fondo possibile. As'S|cur_a_rs_| che il pignone pqntale dglla bla_rra (_jl
. o guida giri liberamente e che il foro di lubrificazione
3. Sollevare la parte superiore della barra di guida ed non sia ostruito. Pulire e lubrificare il pignone di
estendere la catena serrando la vite tendicatena. punta.
Servirsi della chiave universale. Tendere la catena . . )
fino a farla aderire alla parte inferiore della barra di 4. Avylare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
: : regime. Rivolgere la punta della barra verso una
guida. (Fig. 82) - . S
. . o . superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
4. Serrare i dadi della barra di guida con la chiave distanza.
universale e sollevare contemporaneamente la . ’ ) .
punta della barra di guida. (Fig. 83) 5. Do_po 1‘m!n'utlo di funzmngment_o, sulla superficie
. . . o . chiara & visibile una traccia d'olio.
5. Assicurarsi che sia possibile tirare liberamente la ) . o
catena a mano senza piegarla. (Fig. 84) 6. S_e dop0l1 mlnuto_ la traccia d 0|I0. non & \_/|S|b|le,
rivolgersi al proprio concessionario autorizzato.
Trasporto
« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio * Assicurarsi che il prodotto non possa muoversi
durante il trasporto per evitare lesioni. durante il trasporto.
Rimessaggio

« Conservare sempre il prodotto in modo sicuro
quando non ¢ in funzione. Perdite e fumi dal
prodotto possono entrare in contatto con scintille o
fiamme vive generate da apparecchiature elettriche,
rasaerba elettrici, relé/interruttori, caldaie, ecc.

« Conservare sempre il carburante in un contenitore
omologato.

« Svuotare i serbatoi del carburante e dell'olio della
catena in caso di rimessaggio del prodotto per

periodi di tempo prolungati. Smaltire correttamente i
liquidi usati.

Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il rimessaggio per evitare lesioni.

Rimuovere dalla candela il cappuccio della candela
e inserire il freno della catena prima del rimessaggio.

Dati tecnici

unita 120 Mark Il
(P02138HV)
Specifiche motore
Cilindrata cm? 38
Candela Champion RCJ7Y
Distanza tra gli elettrodi mm (pollici) 0,5 (0,02)
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120 Mark Il

unita (P02138HV)

Volume serbatoio del carburante cm3 300
Regime minimo min-1 2800-3200
Potenza erogata a 9000 giri/min-! kW 1,4
Periodo di durata delle emissioni h 50
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livelli di vibrazioni equivalenti, a nyeq impugnatura anteriore®® m/s? 53
Livelli di vibrazioni equivalenti, a nyeq impugnatura posteriore5” m/s? 6,7
Livello di potenza acustica, garantito (Lya) %8 dB(A) 116
Livello di potenza acustica, misurato®® dB(A) 113
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore 70 dB(A) 100
Dimensioni del prodotto
Peso (esclusa attrezzatura di taglio) kg 4,9
Capacita serbatoio dell'olio cm? 200
Carburante e sistema di lubrificazione
Portata della pompa dell'olio a 9000 min" ml/min 7
Capacita serbatoio dell'olio cm3 200
Tipo di pompa dell’olio Automatica
Catena e barra di guida
Lunghezza barra di guida standard cm (pollici) 35-40 (14-16)
Lunghezze della barra consigliate cm (pollici) 35-45 (14-18)
Lunghezza di taglio effettiva cm (pollici) 34-39 (13,5-15,5)
Velocita massima della catena m/s 22,3

8,3 (0,325)
Passo della catena mm (pollici)

9,52 (3/8)
Spessore delle maglie di trascinamento (calibro) mm (pollici) 1,3 (0,05)
Tipo di pignone guida Fisso

66 | livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma ISO 22867, & calcolato come la quantita di energia, in
media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il
livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 m/s2.

87 |l livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma ISO 22867, & calcolato come la quantita di energia, in
media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il
livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 m/s2.

68 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lyp).

69 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lyp).

70 1l livello di pressione acustica equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata
rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio. La dispersione statistica
tipica del livello di pressione acustica equivalente & una deviazione standard di 1 dB (A).
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unita 120 Mark Il
(P02138HV)
6 (pignone guida 3/8)
Numero di denti del pignone guida 7 (pignone guida
0,325)
Accessori
Combinazioni barra di guida e catena
| gruppi di taglio riportati di seguito sono approvati per il
prodotto.
Barra guida Catena
Lunghezza, cm Passo, mm (polli- | Larghezza della | Raggio max. Tipo Numero di ma-
(pollici) ci) scanalatura, mm | puntale glie di trascina-
(pollici) mento
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Combinazioni di affilatura della catena e catena

EE)
, /¥
H37 5/32 poll. / 4,0 579 65 36-01 0,025 poll./0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 poll. / 4,0 587 80 90-01 0,025 poll./0,65 30° 60°
mm mm

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto

indicato:
Descrizione Motosega a benzina
Marchio Husqvarna

Descrizione

Motosega a benzina

Piattaforma / Tipo / Mo-
dello

Piattaforma P02138HV,
rappresentante il modello
120 Mark Il

Lotto

Numero di serie a partire
dal 2019

658 - 010 - 29.10.2020

211



E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "relativa al rumore nel-

I'ambiente esterno”

2011/65/UE "restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale e nel

documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

L'ente notificato per le macchine (notifica n. 0905)
Intertek Deutschland GmbH, Stangenstralle 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Germania, ha eseguito il test
di omologazione CE in base alla direttiva 2006/42/CE,
articolo 12, punto 3b. Il certificato di omologazione, in
conformita all'allegato IX, come indicato nella
Dichiarazione di conformita firmata, si applica a tutti i siti
produttivi e paesi d'origine, cosi come riportati sul
prodotto.

Il prodotto & conforme al campione sottoposto a
controllo CE.
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Naudojimo instrukcija
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.
Gaminio apzvalga
(Pav. 1)
1. Gaminio ir serijos numerio plokstelé (Pav. 4)  Naudokite patvirtintg galvos apsauga,
2. Gaiduko fiksatorius apsaugines ausines ir akiy apsaugos
3. Priekiné rankena priemones
4. Cilindro dangtelis (Pav. 5)  Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines
5. Grandinés stabdis ir mechaninio saugiklio svertas .. . " X .

’ (Pav. 6)  Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas
6. Duslintuvas
7. Priekiné pjovimo juostos Zvaigzduté (Pav.7)  TriukSmingumas
8. Desiniosios rankos apsauginis skydas (Pav.8)  Grandinés stabdys, nejjungtas (kairéje).

9. Gaidukas Grandinés stabdys, jjungtas (desinéje).
10. Zvaigzdutés gaubtas .

11. Grandinés gaudiklis (Pav.9)  Oro sklendé
12. Kreipiancioji juosta (Pav. 10)  Kuro siurbliukas
13. Pjuklo grandiné (Pav. 1 1) Degaly jpylimas
14. Starterio rankenélé

15. Grandines alyvos bakas (Pav. 12)  Grandinés alyvos pripildymas

16. Starteris (Pav. 13)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC

17. Kuro bakelis direktyvas

18. Oro sklende (Pav. 14)  Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos
19. Galiné rankena direktyvas

20. Stabdymo jungiklis
21. TuscCiosios eigos reguliavimo varztas
22. Kuro siurbliukas (Pav. 16)  Tvirtai laikykite gaminj abejomis rankomis

23. Informacing ir jspéjimo lentelé (Pav. 17)  Nenaudokite laikydami viena ranka
24. Grandinés jtempimo varztas
25. Kreipianciosios juostos dangtelis

(Pav. 15)  Triuk§mo lygis

(Pav. 18)  Venkite kontakto kreipianciosios juostos

alu
26. Kombinuotasis jrankis g
27. Naudojimo instrukcija (Pav. 19) Saugokités atatrankos
' s . (Pav. 20) Sis gaminys atitinka taikomas Australijos ir
SlmbOIIal ant gamlnlo Naujosios Zelandijos elektromagnetinio
(Pav.2) |spéjimas suderinamumo direktyvas.

(Pav. 3)  Perskaitykite Sias instrukcijas
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Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz musy gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy Zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susiZeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo

instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos

simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

* NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezilra. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

» Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés

priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apraSytus priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

- Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargls ir apdairds. Gaminio
nenaudokite ir neatlikite prieziGros darbu, jei nesate
tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos, kreipkités |
gaminio eksperta, pardavimo atstovg, techninés
priezilros atstovg arba patvirtintg techninés
priezidros centrg.

*  Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant
gaminio technine priezitirg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

Nejkvépkite variklio skleidZziamy iSmetamujy dujy.
liga laikg jkvepiant iSmetamyjy dujy, grandinés
alyvos dujy ir pjovimo dulkiy gali kilti pavojus
sveikatai.

NeuZzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisra. Jei stinga
oro, galima pakenkti sveikatai arba Zati uzdusus ar
apsinuodijus anglies monoksidu.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie$§ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatineé
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty
suzeidimy arba zities pavojus.

Nepalikite gaminio be priezitros, kai uzvestas
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad grandiné
nesisuka.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Atsizvelkite j nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

.

Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirSty
sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
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reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirty buklg. Jei
ranky ar pirty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités | gydytoja.

* Prie§ naudodami gaminj sitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

« 18 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objektu, kurie gali
suzeisti akis. Naudodami gaminj visada déveékite
patvirtintas akiy apsaugos priemones.

« Bukite apdairts — darbo metu be jusy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

(Pav. 21)

« Pasirupinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

« Dirbant gaminj bitina laikyti dviem rankomis.
Nedirbkite laikydami gaminj viena ranka. Jei dirbama
laikant gaminj viena ranka, gali bati rimtai suzeistas
operatorius, darbuotojai ir (arba) aplinkiniai.

» Laikykite prieking rankeng kairigja, o galing —
desinigja ranka. Gaminj laikykite deSinéje kiino
puséje.

(Pav. 22)

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.

« Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie§ pradédami
naudoti jrenginj pasirtpinkite, kad aplinkiniai zinoty,
jog ketinate naudoti jrenginj.

« Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.

« Prie§ pradédami paSalinkite i$ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Grandinei uzkliudzius pasalinj
objekta, objektas gali buti iSsviestas ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink grandine ir sugadinti gaminj.

« Nenaudokite gaminio prastu oru, pvz., esant rikui,
lietui, stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms. Dél prasto oro gali
susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidas pavirsiai.

« |sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

« |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugrisite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

*  Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Laikykite
priekine rankeng kairigja, o galine — deSiniaja ranka.
Gaminj laikykite deSinéje kiino puséje.

< Pjuklo grandiné pradeda suktis, jei oro sklendés
rankenélé uzvedus variklj yra uzdarytos oro sklendés
padétyje.

» Prie§ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.

« Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

* Prie$ Salindami i§ gaminio paSalines medziagas,
iSjunkite variklj. Jei jus ar pagalbininkas ketina
paSalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol grandiné
nustos suktis.

* Nepjaukite Siuo gaminiu silipg | medj. Jeigu
naudosite gaminj jsilipe | medj, galite susizeisti.

(Pav. 23)

* Uzvedant gaminj grandinés stabdys turi bdti jjungtas,
kad sumazéty pavojus uzvedimo metu prisiliesti prie
pjuklo grandinés.

(Pav. 24)

+ Atatrankos smigis gali rimtai suzeisti arba prazudyti
naudotojg arba aplinkinius. Norédami sumazinti
pavojy, turite iSmanyti atatrankos smigio priezastis ir
zinoti, kaip jy iSvengti.

» Laikykités visy saugos nurodymy, kad
sumazintuméte atatrankos pavojy ir kitas jégas,
kurios gali sukelti rimty suzeidimy ar net mirtj.

» Reguliariai sureguliuokite pjuklo grandinés jtempima,
kad uztikrintuméte, jog grandiné néra atsilaisvinusi.
Atsilaisvinusi pjuklo grandiné gali nukristi ir sunkiai ar
net mirtinai suzeisti.

» Nekirskite medziy naudodami netinkama procedira.
Galite suzeisti asmenis, kliudyti inZinerines linijas ar
apgadinti nuosavybe.

» Dirbantysis pjuklu turi laikytis jkalnés puséje, nes
nuverstas medis veikiausiai riedés arba slys |
pakalne.

(Pav. 25)

+ Prie$ pradédami pjauti suplanuokite ir parenkite
atsitraukimo kelia. JUs turétuméte paruosti mazdaug
135 laipsniy kampo atsitraukimo kelig prieSingoje
nuo medzio virtimo puséje.

« 1. Pavojaus zona
* 2. Atsitraukimo kelias
* 3. Medzio nuleidimo kryptis

(Pav. 26)

» Prie$ perkeldami gaminj visuomet iSjunkite variklj.

« Eidami tvirtai statykite kojas ant zemés ir tolygiai
paskirstykite savo svorj.

(Pav. 27)

» Naudokite gaminj tik stabiliai stovedami ant kojy.
Nestabiliai stovint veikiantis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Su gaminiu nedirbkite ant kopéciy arba jsilipg | med;.

(Pav. 28)

Atatranka, nuslydimas, atSokimas ir staigus
nusileidimas

Saugiam gaminio valdymui jtakos gali turéti skirtingos

jégos.

* Nuslydimas - kai kreipiancioji juosta greitai praslysta
medienos pavir§iumi.

+ AtSokimas - kai kreipiancioji juosta pakartotinai
pakyla nuo medienos ir, nusileidusi, vél jg paliecia.

+ Staigus nusileidimas - kai gaminys, baigus pjauti,
nusileidzia Zemyn. Tokiu metu besisukanti grandiné
gali paliesti kiino dalj ar kitus objektus ir suzeisti arba
ka nors apgadinti.
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Atatranka - kai kreipianciosios juostos galas palieCia
objektus ir pajuda atgal, j virSy arba staiga | prieki.
Atatranka taip pat jvyksta tada, kai pjaunamos
medienos tarpas susiauréja ir pjiklo grandiné
pjovimo metu suspaudziama. Gaminiui palietus
medienoje esantj objekta, galima prarasti gaminio
kontrole.

(Pav. 29)

« Rotaciné atatranka gali pasireiksti tada, kai
judanti grandiné objekta paliecia kreipianciosios
juostos virSutinéje dalyje. Tokiu atveju grandiné
gali jstrigti objekte ir iSkart nustoti judéti.
Rezultatas — labai greitas atoveiksmis prieSinga
kryptimi, pakeliantis kreipianciajq juosta aukstyn
ir atgal, link operatoriaus.

(Pav. 30)
(Pav. 31)

« Suspaudimo atatranka gali pasireiksti tada, kai
judanti grandiné pjovimo metu staiga sustoja.
Mediena uzsiveria ir suspaudzia judancia pjuklo
grandine kreipianciosios juostos virSuje.
Grandinei staiga sustojus, jos sukimosi jégos
kryptis pasikeicia | prieSingg ir gaminys
priver¢iamas judéti prieSinga kryptimi. Gaminys
pradeda judéti atgal, link operatoriaus.

(Pav. 32)

« [traukimas gali pasireiksti tada, kai judanti pjiklo
grandiné, apatine kreipianciosios juostos dalimi
palietusi medienoje esantj objekta, staiga
sustoja. Grandinei staiga sustojus, gaminys
patraukiamas | priekj, tolyn nuo operatoriaus,
todél operatorius gali lengvai prarasti gaminio
kontrole.

(Pav. 33)

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad suprantate, kaip
veikia skirtingos jégos ir kaip jy iSvengti.

Kaip iSvengti atatrankos, nuslydimo, atSokimo
ir staigaus nusileidimo

Kai variklis veikia, laikykite gaminj tvirtai. DeSine
rankg laikykite ant galinés rankenos, o kaire rankg —
ant priekinés rankenos. Tvirtai laikykite rankenas
apglébe pirstais. Nepaleiskite.

Valdykite gaminj pjovimo metu ir medziui jau nukritus
ant Zemés. Nupjove, neleiskite gaminiui dél jo svorio
staiga nusileisti. (Pav. 34)

|sitikinkite, kad vietoje, kurioje pjaunate, néra
kliuviniy. Kai naudojate gaminj, neleiskite
kreipianciosios juostos galui paliesti rasto, Sakos ar
kity kliuviniy.

Pjaukite palaikydami aukstas variklio apsukas.
Nesistenkite pasiekti tolimos Sakos ir nepjaukite
auksciau savo peciy linijos. (Pav. 35)

Laikykités gamintojo pateikty grandininio pjuklo
galandimo ir techninés priezidros instrukcijy.
Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiancigsias
juostas ir pjuklo grandines.

« Per didelis gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas
padidina pjuklo grandinés atatrankos pavojy.

Asmeninés apsauginés priemonés

« Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemones
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

« Apranga neturi varzyti judesiy ir negali bati per
didele.

« Naudokite patvirtintg apsauginj $alma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

« Naudokite apsauginius akinius ar antveidj, kad
sumazintuméte pavojy susizeisti nuo iSsviesty
objekty. Gaminys didele jéga gali iSsviesti objektus,
pvz., pjuvenas, mazus medienos gabaliukus ir pan.
Tai gali rimtai suzeisti, ypac akis.

» Naudokite pirStines su apsauga nuo grandininio
pjuklo.

« Naudokite kelnes su apsauga nuo grandininio pjuklo.

« Nesiokite batus su apsauga nuo grandininio pjtklo,
plienine nosimi ir pady apsauga nuo slydimo.

- Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

» Kibirkstys gali kilti i$ duslintuvo, nuo kreipianciosios
juostos, pjuklo grandinés arba kito Saltinio. Visada
turékite gaisro gesinimo priemoniy ir kastuva, kad
galétumete apsaugoti miSkg nuo gaisro.

Gaminio apsauginés priemonés

« Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.
+  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.
Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés prieziros centrui, kuriame
jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

* Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centrg.

Stabdymo jungiklis

Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j i§jungimo padét;.

Kaip patikrinti akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy

1. |sitikinkite, kad atleidus gaiduko fiksatoriy (A),
gaidukas (B) uzfiksuojamas tusciosios eigos
padétyje. (Pav. 36)

2. Paspauskite gaiduko fiksatoriy (A) ir patikrinkite, ar
atleidus jis grizta | savo prading padétj.

3. Paspauskite gaidukg (B) ir patikrinkite, ar atleidus jis
grizta j savo pradine padétj.
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4.

5.

Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite gaiduka, kad
pasiektuméte didziausig greitj.

Atleiskite gaiduka ir patikrinkite, ar pjuklo grandiné
sustoja.

Jei pjuklo grandiné sukasi, kai variklis veikia tus¢iaja
eiga, patikrinkite karbiuratoriaus tus¢iosios eigos
reguliavimo varzta.

Skydas

Skydas apsaugo naudotoja, kad | jj nepataikyty
iSmetami objektai. Skydas taip pat apsaugo, kad
naudotojas netycia nepaliesty pjuklo grandinés.

|sitikinkite, kad skydg leidziama naudoti kartu su
gaminiu.

Nenaudokite gaminio be skydo.

|sitikinkite, kad skydas nepazeistas. Pakeiskite
skyda, jei jis nusidévéjes ar jtrikes.

Saugumo reikalavimai kurui

.

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamg kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzZius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kung kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.
Pasirlipinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kura utilizuokite
atsizvelgdami | vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami jj saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakes kabelj, kad variklis netiketai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

Prie$ atlikdami gaminio priezitros darbus (iSskyrus
karbiuratoriaus reguliavimg), atjunkite uzdegimo
zvake.

Visus gaminio aptarnavimo darbus, i§skyrus
uzduotis, aprasytas skyriuje Techninés prieZidros
darbas psl. 221, turi atlikti patvirtintas pardavéjas.
Patikrinkite, ar pjuklo grandiné sustoja atleidus
akceleratoriaus gaiduka.

Pasirtpinkite, kad rankenos baty sausos, Svarios ir
nesuteptos alyva ar kuro misiniu.

Dangteliai ir tvirtinimo elementai turi bati tinkamai
uzverzti.

Naudojant nepatvirtintus komponentus arba nuémus
saugos jtaisus, galima pazeisti gaminj. Taip pat gali
biti suzeistas operatorius ar $alia esantys asmenys.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Nekeiskite gaminio.

Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasirapinkite,
kad pjuklo grandiné buty astri ir Svari.

Laikykités priedy tepimo ir keitimo nurodymu.
Patikrinkite, ar néra apgadinty gaminio daliy. Prie$
toliau naudodami gaminj jsitikinkite, kad apgadintas
skydas ar dalis veikia tinkamai. Patikrinkite, ar néra
sulGzusiy ar netinkamai sulygiuoty daliy ir daliy,
kurios negali laisvai judéti. Patikrinkite, ar néra kity
sglygu, kurios gali turéti jtakos gaminio veikimui.
|sitikinkite, kad jrenginys sumontuotas tinkamai.
Skyda ar kita apgadintg dalj turi sutaisyti arba
pakeisti patvirtintas pardavéjas, nebent naudojimo
instrukcijoje nurodyta kitaip.

Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite ji sausoje ir
vaikams nepasiekiamoje arba uzrakintoje vietoje.
Gaminj transportuodami arba saugodami, naudokite
transportavimo apsaugg arba déze.

Nenaudokite panaudotos alyvos. Panaudota alyva
gali bati jums pavojinga ir pakenkti gaminiui bei
aplinkai.
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Surinkimas

A

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Kreipiandgiosios juostos ir pjuklo
grandinés surinkimas

1.

Surinkimo metu nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj
nuo uzdegimo zvakeés, kad iSvengtuméte netycinio
paleidimo.

I1Ssukite justos verzles ir nuimkite zvaigzdutés
gaubtg. Nuimkite gabenimo apsauga (A). (Pav. 37)

UZmaukite kreipian€iajg juosta ant juostos varzty.
Perstumkite kreipianciajg juosty j tolimiausig galine
padétj. (Pav. 38)

UZsidékite apsaugines pirstines, skirtas darbui su
grandininiu pjuklu.

UZzdékite pjaklo granding ant varanciosios
zvaigzdutés ir jstatykite jg | griovelj kreipianciojoje
juostoje. Pradékite nuo kreipianciosios juostos
virSutinés puseés. (Pav. 39)

Patikrinkite, ar pjaunanciujy grandziy briaunos
virSutinéje kreipianciosios juostos puséje yra
nukreiptos j prieki.

Uzdékite zvaigzdutés gaubtg ir j angg kreipianciojoje
juostoje jstatykite grandinés jtempimo kaistj.
|sitikinkite, kad pjuklo grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdéti ant varanciosios zvaigzdutés. Taip
pat sitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jstatyta j
kreipianciosios juostos griovelj.

Pirstais priverzkite kreipianciosios juostos verZles.

. Kombinuotuoju verZliarakéiu sukite grandinés

ftempimo varztg pagal laikrodZio rodykle ir taip

itempkite pjuklo grandine (Pav. 40). Verzkite pjuklo
granding, kol ji standziai priglus prie kreipianciosios
juostos apatinés briaunos, bet jg dar bus galima
lengvai prasukti ranka. (Pav. 41)

11. Laikykite uz kreipianciosios juostos galo ir priverzkite

juostos verzles kombinuotuoju verzliarakéiu. (Pav.
42)

+ Sumontave naujg pjuklo grandine ir kol ji bus
jdirbta, daznai tikrinkite jos jtempima.

» Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Jei
grandiné jtempta tinkamai, uztikrinami geri
pjovimo rezultatai ir ilgaamziskumas.

Grandinés stabdzZio nustatymas i$
naujo

Jei sankabos gaubtas nety¢ia nuimamas tada, kai
grandinés stabdys yra uzblokuotas, jj reikia atblokuoti,
kad galétuméte uzdéti sankabos gaubtg nesutrikdydami
sankabos bugno.

A

PASTABA: Grandinés stabdzio spyruoklé
yra jtempta. Bukite atsargUs atstatydami
grandinés stabd;.

Pasizymékite: Atlikdami stabdZzio nustatyma i$ naujo,
nelaikykite stabdZio juostos.

1.

Sulygiuokite jkarpas ant juostos jrankio taip, kad jos
atitikty stabdzio sukamajg grandj. (Pav. 43)
StabdZiui atstatyti | pradine bukle sukite grandj pagal
laikrodZio rodykle iki sustojimo. Atblokavus stabdj
priekiné grandis yra pasukta zemyn. (Pav. 44) (Pav.
45)

Naudojimas

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Benzinas

Dvitakéiy varikliy alyva

1 galonas (JAV)

77 ml (2,6 unc.)

Kuro naudojimas

1 galonas (JK)

95 ml (3,2 unc.)

A

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

100 ml (3,4 unc.)

Kuro misinio santykis

Benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos kuro misinio santykis
yra 50:1 (2 %)

Kuro misinio maiSymas

1.

Paruoskite tinkama kiekj benzino ir variklio alyvos
(misinio santykis 50:1). NemaiSykite kuro misinio
kiekio ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui. Zr. Kuro
naudojimas psl. 218.

|pilkite puse benzino kiekio | $varig kuro talpa su
voztuvu, apsauganciu nuo isliejimo.
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N o oM

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90

RON (87 AKI). Antraip galima sugadinti
gaminj.

A
A

Pasizymékite: Jei gaminj daznai naudojate esant
nuolatinéms dideléms variklio apsukoms, naudokite
didesnio oktaninio skai¢iaus benzing.

|pilkite | kuro talpg visg dvitakéiy varikliy alyvos kieki.

PASTABA: Visada naudokite aukstos
kokybés alyva, skirtg oru ausinamiems
dvitak&iams varikliams. Naudojant kitokio
tipo alyva, galima sugadinti gaminj.

A

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Supilkite j kuro talpg likusj benzino kiekj.
Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimai$yty.

Supilkite kuro miginj j gaminio kuro bakelj. Zr. Kuro
naudojimas psl. 218.

Kuro bakelio uzpildymas

1.

6.

|sitikinkite, kad naudojamas tinkamas kuro misinys ir
kad jis paruostas kuro talpoje su voztuvu,
apsauganciu nuo isliejimo.

Jei ant talpos yra ilieto kuro, nuvalykite jj ir
palaukite, kol talpa i§dzius.

|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Nuimkite kuro bakelio dangtelj.

Prie$ pildami kuro miSinj j kuro bakelj, talpa su kuru
suplakite.

UZdékite kuro bakelio dangtelj.

Pjuklo grandinés tepimas

Gaminyje yra automatiné tepimo sistema. Pjiklo alyvos
bakelio ir kuro bakeliai sukurti tokio dydzio, kad kuras
pasibaigty grei¢iau nei pjuklo alyva. Norint naudotis Sia
saugumo funkcija, reikia naudoti tinkamg grandinés
alyva ir paisyti instrukcijy.

1.

Naudokite augalinés kilmés grandinés alyvg arba
standartine grandinés alyva.

|sitikinkite, kad plotas aplink pjuklo grandinés alyvos
bakelio dangtelj yra Svarus.

Nuimkite pjuklo grandinés alyvos bakelio dangtelj.

Uzpildykite pjaklo grandinés alyvos bakelj
rekomenduojama pjuklo grandinés alyva.

UZzdékite pjiklo grandinés alyvos bakelio dangtel].

Uzvedimas ir iSjungimas

Prie$ paleidziant variklj

Apzilrekite, ar gaminiui netroksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidéveéjusiy daliy.
Apziurekite verzZles ir varztus.

Apzidrekite oro filtrg.

Apziurékite gaiduko fiksatoriy ir patikrinkite, ar
gaidukas tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia i§jungimo jungiklis.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Patikrinkite pjuklo grandinés astruma ir jtempima.

Salto variklio uzvedimas

1.

o g r WD

10.
11.

Pastumkite priekine rankos apsauga i prieki, kad
jlungtuméte grandinés stabdj. (Pav. 46)

Iki galo patraukite oro sklendés rankenéle. (Pav. 47)
6 karty paspauskite kuro siurbliukg. (Pav. 48)
Laikykite gaminio korpusg ant zemés kairigjg ranka.
UZminkite deSinigja péda galing rankena.

Létai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.

Patraukite starterio virve visa jéga. (Pav. 49)

A\

Pasizymékite: UZvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

PASTABA: Netraukite starterio virves iki
pat galo. Nepaleiskite starterio virvés, kai
ji visiSkai iStraukta. Letai atleiskite
starterio virve. Jei iy instrukcijy
nesilaikysite, galite sugadinti variklj.

Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uZsivesti (traukite daugiausia 5
kartus).

Varikliui uzsivedus arba bandant uzZsivesti,
pastumkite oro sklendés rankenéle j pusiau
uzdarytos oro sklendés padétj. (Pav. 50)
Traukite, kol variklis uzsives.

Laikykite galing rankeng deSinigja, o priekine —
kairigja ranka. (Pav. 51)

. 1S karto patraukite priekine rankos apsaugg atgal link

priekinés rankenos, kad i§jungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 52)

Pasizymékite: Grandiné ims suktis.

. Leiskite 20-30 sekundziy paveikti aukstesniu greiciu

tuscigja eiga.

. Létai, bet visiSkai iStraukite akceleratoriaus gaidukg

8-10 sekundziy, tada atleiskite. (Pav. 53)

. Leiskite 10 sekundziy paveikti aukstesniu grei¢iu

tuscigja eiga.
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16. Létai, bet visiSkai iStraukite akceleratoriaus gaidukg
5 sekundes, kad patikrintuméte akceleravima, tada
atleiskite.

17. Naudokités gaminiu.

Silto variklio uZvedimas

1. Pastumkite prieking rankos apsaugag | priek|, kad
jjlungtuméte grandinés stabdj.

Iki galo patraukite oro sklendés rankenéle.

6 karty paspauskite kuro siurbliuka.

Ligi galo paspauskite oro sklendés rankenéle.
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Uzminkite deSiniaja péda galing rankena.

N o o ks~ wDdN

Leétai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.

8. Patraukite starterio virve visa jéga.

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki
pat galo. Nepaleiskite starterio virves, kai
ji visiSkai iStraukta. Létai atleiskite
starterio virve. Jei Siy instrukcijy
nesilaikysite, galite sugadinti variklj.

A

Pasizymékite: UZzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

9. Traukykite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives.

10. Laikykite galine rankeng desinigja, o prieking —
kairigja ranka.

1

-

. 13 karto patraukite priekine rankos apsauga atgal link
priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj.

1

Pasizymékite: Grandiné ims suktis.

12. Palaukite 10-15 sekundziy.

13. Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad
nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

14. Naudokités gaminiu.
Variklio uzvedimas, kai kuras per daug karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali buti, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasizymékite: Esant karStam orui, visada naudokite
naujg kurg, kad darbus atliktuméte greiciau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minugiy.
10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo puslele.

4. Atlikite $alto variklio uzvedimo procedira. Zr. Salto
variklio uZvedimas psl. 219.

Norédami sustabdyti variklj

«  Norédami iSjungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka.

Pasizymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai grjzta j
pradine padet;.

MedzZio vertimas

1. Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig
Zieve, vinis, jkabas ir vielas.

2. Padarykite tre¢dalio medzio skersmens jpjova,
statmeng medzio kritimo kryp¢iai. (Pav. 54)

3. Padarykite apating horizontalig jpjova. Tai padeda
iSvengti pjuklo grandinés arba kreipianciosios
juostos prispaudimo darant antraja jpjova.

4. Padarykite galing vertimo jpjova (X) bent 50 mm (2
col.) auks¢iau uz horizontalig jpjova. Galing vertimo
ipjova darykite lygiagrecig horizontaliai jpjovai, kad
paliktuméte pakankamai medienos, kuri atliks
lanksto funkcija. Sios lanksto vietos nepjaukite.
Lanksto funkcijg atliekanti medienos dalis neleidzia
medziui persikreipti ir nukristi netinkama kryptimi.
(Pav. 55) (Pav. 56)

5. Galinei vertimo jpjovai artéjant prie lanksto vietos,
medis pradeda virsti. [sitikinkite, kad medis galés
kristi tinkama kryptimi, nepasislinks atgal ir
neprispaus pjuklo grandinés. Norédami to iSvengti,
prie$ baigdami daryti galing vertimo jpjova sustokite.
Naudodami medinius, plastikinius ar aliumininius
pleiStus atverkite jpjova ir leiskite medziui nuvirsti
iSilgai numatytos kritimo linijos (). (Pav. 57)

6. Medziui pradéjus virsti, iStraukite gaminj i$ jpjovos,
iSjunkite variklj, padékite gaminj ant Zzemés ir
pasinaudokite suplanuotu atsiraukimo keliu.
Saugokités vir§ galvos esanciy krentanciy Saky ir
stebékite, kur statote kojas. (Pav. 58)

MedzZio genéjimas

1. Pasinaudokite stambesnémis Sakomis, kad
laikytuméte rastg pakeltg nuo zemés.

2. Smulkias $akas $alinkite vienu pjaviu. (Pav. 59)

3. [temptas Sakas pjaukite i§ apacios j virSy, kad
nebdty prispausta pjiklo grandiné ar kreipiancioji
juosta.

Rasto pjaustymas

A

« Jeirgstas yra atremtas per visg savo ilgj, pjaukite jj
i$ virSaus (pjovimas i$ virSaus. (Pav. 60)

« Jei atremtas vienas rasto galas, pjaukite trecdalj
skersmens i$ apacios (pjovimas i$ apacios). (Pav.
61)

PASTABA: Saugokite, kad pjiklo grandiné
nesusiliesty su Zeme.
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« Jei rgstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite
trecdalj skersmens i$ virSaus. Uzbaikite pjuvj
atlikdami likusiy apatiniy dviejy rasto skersmens
tre¢daliy pjovima i$ apacios, kad pjuvis susiliesty su
pirmuoju pjaviu. (Pav. 62)

« Jei rgstg pjaunate nuokalnéje, visada stovékite
ikalnés puséje rasto atzvilgiu. Perpjaukite rastg

iSlaikydami visiSkga gaminio kontrole, tada, prie$
baigdami pjauti, sumazinkite pjovimo spaudima,
tvirtai laikydami gaminj uz galinés ir priekinés
rankeny. (Pav. 63)

Techninés priezitros darbas

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziirédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros

intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio

naudojimg. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate

kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus prieziros

darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros

darby kreipkités | patvirtintg techninés prieZitros centra.

Kasdiené techniné prieziura

« Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« |sitikinkite, kad fiksatorius ir gaidukas veikia
tinkamai.

« ISvalykite grandinés stabdj ir jsitikinkite, kad jis veikia
tinkamai.

(Pav. 64)

« Patikrinkite, ar nepazeistas grandinés gaudytuvas.
Pakeiskite grandinés gaudytuva, jei jis pazeistas.

(Pav. 65)

« Apsukite kreipianciajg juostg kasdien, kad ji dévétysi
tolygiau.

« |sitikinkite, kad neuzsikim$usi kreipianciojoje juostoje
esanti tepimo anga.

(Pav. 66)

« |8valykite kreipianciosios juostos griovelj.

(Pav. 67)

« |sitikinkite, kad kreipiancioji juosta ir pjuklo grandiné
gauna pakankamai alyvos.

« Patikrinkite pjuklo grandineg:
+ arnéra jtrikusiy kniedziy ir nareliy;
+ ar néra nejprastai nusidévéjusiy kniedziy ir

nareliy;

* artinkamas jtempimas.

Jei reikia, pjuklo granding pakeiskite.

+  Pagalaskite pjiklo grandine. Zr. Pjiklo grandinés
galandimas psl. 222.

« Patikrinkite, ar néra nusidévéjusi grandinés
varancioji zvaigzduté, o jei reikia, pakeiskite.

(Pav. 68)

« |Svalykite starterio oro jsiurbimo anga.

« Patikrinkite, ar verzlés ir varztai priverzti.

» Patikrinkite, ar tinkamai veikia sustabdymo jungiklis.

« Patikrinkite ar néra pratekéjimy i$ variklio, bakelio ir
kuro Zarneliy.

» Patikrinkite, ar pjuklo grandiné nesisuka, kai variklis
veikia tuscigja eiga.

Savaitiné techniné priezidra

+ Patikrinkite, ar tinkamai veikia ausinimo sistema.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia starteris, starterio
virvé ir grizties spyruoklé.

» Patikrinkite, ar nepazeisti vibracijos slopinimo
elementai.

(Pav. 69)

+ Dilde pasalinkite ant kreipianciosios juostos briauny
susidariusius nelygumus.

« ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk§¢iy
sulaikymo tinklelj.

(Pav. 70)

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« I8valykite oro filtra. Jei oro filtras pazeistas arba
pernelyg nesvarus, kad baty galima visiSkai iSvalyti,
sumontuokite naujg. Daugiau informacijos zr. Kajp
isvalyti oro filtrg psl. 222.

Ménesiné techniné priezidra

+ Patikrinkite grandinés stabdzio juostos nusidévéjima.
Pakeiskite, jei stabdzio juostos storis yra mazesnis
nei 0,6 mm (0,024 col.) labiausiai nusidévejusiame
taske.

(Pav. 71)

» Patikrinkite sankabos veleno, bugnelio ir spyruoklés
nusidévéjima.

» |Svalykite zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody
yra tinkamas.

(Pav. 72)

* Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« Patikrinkite kuro filtrg ir Zarnele. Jei reikia, pakeiskite.

+  IStustinkite kuro bakelj.

» IStustinkite alyvos bakelj.

» Patikrinkite visus laidus ir jungtis.
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Kasmetiné techniné prieziiira

+ Patikrinkite uzdegimo zvake.

* Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavir§ius.

» I8valykite auSinimo sistema.

» Patikrinkite kibirkSciy sulaikymo tinklelj.

» Patikrinkite kuro filtrg.

« Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Protarpiais atliekama techniné prieziiira

» Patvirtintame techninés prieziliros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva po 50
eksploatacijos valandy.

» Atlikite uzdegimo Zvakés techninés priezitros
darbus, kai:
« variklio galia sumazéjusi;
* sunku uzvesti variklj;
« variklis netinkamai veikia tusciaja eiga.

*  Kaskart, kai pildote kurg, patikrinkite pjuklo
grandinés tepima. Zr. Pjovimo grandinés tepimo
patikrinimas psl. 223.

Greicio tuscigja eiga reguliavimas
Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro
filtras $varus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varztg (jj nurodo
zyme ,T*) pagal laikrodZio rodykle, kol pjuklo
grandiné pradés suktis.

2. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varzta (ji nurodo
zymeé ,T*) pries$ laikrodzio rodykle, kol pjtklo
grandiné nustos suktis.

3. Creitis tuscigja eiga turi bati mazesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjuklo grandine. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Kibirks¢iy sulaikymo tinklelio valymas
1. Valykite kibirks¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.

Uzdegimo Zvakeés priezilra

PASTABA: Naudokite rekomenduojamg
uzdegimo Zzvake. |sitikinkite, kad kei¢iama
dalis yra tokia pat, kaip gamintojo
naudojama dalis. Netinkama uzdegimo
zvakeé gali sugadinti gaminj.

A

1. Jei gaminj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo Zvakés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.
b) sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

2. Jei uzdegimo zvaké ne$vari, nuvalykite ja.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
(Pav. 72)

3. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.
Kaip iSvalyti oro filtrg

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg.

2. ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

Pjuklo grandinés galandimas

Pjovimo dantukas

Pjaunancioji pjuklo grandinés dalis vadinama
pjaunanciuoju nareliu, kurj sudaro pjaunantysis dantis
(A) ir gylio reguliavimo ribotuvas (B). Pjaunanciojo
narelio pjovimo gylis priklauso nuo auksc¢io tarp jy
skirtumo — gylio reguliavimo ribotuvo nustatymo (C).
(Pav. 73)

Galandant pjaunantjjj dantj, reikia atkreipti démesj |
keturis matmenis.

« Galandimo kampas

(Pav. 74)

* Pjovimo kampas

(Pav. 75)

« Dildés padétis

(Pav. 76)

* Apvaliosios dildés skersmuo
(Pav. 77)

Pjovimo dantuky galandimas

Galgskite pjovimo dantukus naudodamiesi apvaligja
dilde ir galandimo $ablonu. Informacijg apie
rekomenduojamg dildés skersmenj ir galandimo $ablong
jisy gaminyje sumontuotai pjiklo grandinei zr. Pjdklo
grandinées galandimas ir pjuklo grandinés deriniai ps/.
225,

1. [sitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jtempta.
Laisva grandine sunku gerai pagalgsti.

2. Pirmiausia pagalgskite dilde dantukus vienoje
puséje. Dilde pagalgskite pjovimo dantuky vidines
puses ir atlikdami griztamajj judesj spauskite
silpniau.

3. Apverskite gaminj ir dilde pagalaskite dantukus kitoje
puséje.

4. Visus dantukus stenkités galgsti vienodai. Kai
pjovimo dantuky ilgis sumazéja iki 4 mm (5/32"),
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pjuklo grandiné laikoma susidévéjusia ir turi bati
pakeista. (Pav. 78)

Gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas

Prie§ nustatydami gylio reguliavimo ribotuva,
pagalaskite pjovimo dantukus. Zr. Pjovimo dantuky
galandimas psl. 222. Galandant pjaunantjjj dantj, gylio
reguliavimo ribotuvo nustatymas (C) mazéja. Norint
iSlaikyti maksimaly pjovimo naSuma, gylio reguliavimo
ribotuvas (B) turi bati nuslifuotas dilde iki
rekomenduojamo lygio. Informacijg apie jusy grandinei
tinkama gylio reguliavimo ribotuvo nustatyma zr. Pjaklo
grandines galandimas ir pjuklo grandines deriniai ps/.
225,

(Pav. 79)

(Pav. 80)

Pasizymékite: Si rekomendacija aktuali, jei pjaunangiyjy
danty ilgis néra per daug mazas.

Ploksciaja dilde ir gylio reguliavimo ribotuvo jrankiu
sureguliuokite gylio reguliavimo ribotuva.

1. Padékite gylio reguliavimo ribotuvo jrankj ant pjiklo
grandinés. Informacijg apie gylio reguliavimo
ribotuvo jrankio naudojima rasite ant pakuoteés.

2. Naudokite plokscia dilde likuiams Salinti nuo gylio
reguliavimo ritinélio virSutinés dalies. Ribotuvas yra
tinkamas, kai dilde traukiant per $ablong, nesijaucia
jokio pasipriesinimo.

Pjuklo grandinés jtempimas

Pasizymékite: Daznai tikrinkite naujos pjuklo grandinés
jtempima jos dirbimo laikotarpiu.

1. Atlaisvinkite kreipianciosios juostos verzles,
laikancias sankabos gaubtg. Naudokite kombinuotajj
verzliaraktj. (Pav. 81)

2. Kuo tvir€iau ranka priverzkite kreipianciosios juostos
verZles.

3. Pakelkite kreipianciosios juostos priekj ir jtempkite
pjuklo granding priverzdami grandinés jtempimo
varztg. Naudokite kombinuotajj verzliaraktj. Verzkite
pjuklo granding, kol ji standziai priglus prie
kreipianciosios juostos apatinés briaunos. (Pav. 82)

4. Priverzkite kreipianciosios juostos verzZles
kombinuotuoju verzliarakéiu, tuo pacgiu metu keldami
kreipianciosios juostos galg aukstyn. (Pav. 83)

5. [sitikinkite, kad galite lengvai patraukti pjuklo
granding ranka ir kad ji néra nukarusi zemyn. (Pav.
84)

Pjovimo jrangos tepimas
Pjovimo grandinés tepimo patikrinimas

Kaskart, kai pildote kurg, patikrinkite grandininio pjuklo
tepima.

1. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite kreipianciosios juostos galg |
Sviesy pavirsiy, esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

2. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linija.

3. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
iSvalykite kreipianciosios juostos alyvos kanala.
ISvalykite kreipianciosios juostos briaunos tarpel;.
|sitikinkite, kad kreipianciosios juostos priekiné
varomoji zvaigzduté sukasi laisvai ir kad tepimo
anga neuzsikimsusi. ISvalykite ir sutepkite priekine
varomajg zvaigzdute.

4. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite juostos galg | Sviesy pavirsiy,
esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

5. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linija.

6. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
kreipkités | patvirtintg pardaveja.

Transportavimas

« Transportuodami ant pjovimo jtaiso uzdékite
transportavimo apsauga, kad nesusizeistumete.

» Pasirlpinkite, kad transportuojant gaminys negaléty
judéti.

Laikymas

« Kai gaminys nenaudojamas, visada saugiai padékite

ji. Pratekéjimai ir garai i§ gaminio gali susiliesti su
kibirkstimis, atvira liepsna i$ elektros jrangos,
elektriniy vejapjoviy, reliy / jungikliy, Sildytuvy ir pan.

« Kurg visada laikykite tam pritaikytoje talpykloje.

« Jei gaminys bus laikomas nenaudojamas ilgesnj
laikotarpj, iStustinkite kuro ir grandinés alyvos
bakelius. Tinkamai utilizuokite panaudotus skyscius.

» Laikymo nenaudojant metu ant pjovimo jtaiso
uzdékite transportavimo apsauga, kad
nesusizeistumete.

+ Prie$ padédami saugoti, nuimkite uzdegimo Zzvakés
antgalj nuo uzdegimo zvakes ir jjunkite grandinés
stabdj.
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Techniniai duomenys

. 120 Mark Il

gaminys (P02138HV)
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis taris cm3 38
Uzdegimo Zvaké Champion RCJ7Y
Tarpas tarp elektrody mm (col.) 0,5 (0,02)
Kuro bakelio tdris cm3 300
Greitis tuscigja eiga min™! 2 800-3 200
Galia esant 9 000 min-"! kw 1,4
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamzi§kumo laikotarpis h 50
TriukSmo ir vibracijos duomenys
Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai, a nyeq priekiné rankena’’ m/s? 5,3
Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai, a pyeq galiné rankena’? m/s? 6,7
Garso stiprumo lygis, garantuotas (Lya) 73 dB (A) 116
Garso galios lygis, i$matuotas’™ dB (A) 113
Garso slégio lygis ties operatoriaus ausimis 75 dB (A) 100
Gaminio matmenys
Svoris (be pjovimo jrangos) kg 4,9
Alyvos bakelio tiris cm3 200
Kuro / tepimo sistema
Alyvos siurblio pajégumas esant 9 000 min-! ml/min 7
Alyvos bakelio tiris cm?d 200
Alyvos siurblio tipas Automatinis
Pjaklo grandiné ir kreipiancioji juosta
Standartinés kreipianciosios juostos ilgis cm (col.) 35-40 (14-16)
Rekomenduojamas juostos ilgis cm (col.) 35-45 (14-18)
Naudingasis pjuklo ilgis cm (col.) 34-39 (13,5-15,5)

71 Pagal ISO 22867 ekvivalentiskas vibracijos lygis apskaiciuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo salygo-

72

73
74
75

mis dinaminés svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska
statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

Pagal ISO 22867 ekvivalentiSkas vibracijos lygis apskai¢iuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo salygo-
mis dinaminés svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska
statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

Triuk8mas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip triukmo galia (Lya)-

Triuk8mas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip triukmo galia (Lya)-

Ekvivalentiskas garso slégio lygis apskai€iuojamas kaip skirtingy garso slégio lygiy jvairiomis darbo sglygomis
dinaminés svertinés energijos suma. TipiSka ekvivalentiSko garso slegio lygio statistiné sklaida turi standartinj
1 dB (A) nuokrypj.
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120 Mark Il

gaminys (P02138HV)
Maksimalus pjuklo grandinés greitis m/s 22,3
8,3 (0,325)
Pjuklo grandinés zingsnis mm (col.)
9,52 (3/8)
Varang€iyjy nareliy storis (tarpmatis) mm (col.) 1,3 (0,05)

Varangiosios Zvaigzdutés tipas

Spur zvaigzdute

Varangéiosios zvaigzdutés dantuky skaicius

6 (3/8 col. varancioji
zvaigzduté)

7 (0,325 col. varan-
¢Gioji zvaigzdute)

Priedai

Kreipianc€iosios juostos ir pjlklo
grandinés deriniai

Toliau nurodyti pjovimo jtaisai yra skirti Siam gaminiui.

Kreipiancioji juosta

Pjiiklo grandiné

ligis, cm (col.) Zingsnis, mm Tarpmatis, mm Maks. antgalio Tipas Varangiyjy nare-
(col.) (col.) spindulys liy skaiCius

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Pjiklo grandinés galandimas ir pjuklo grandinés deriniai

g@
H37 5/32 col. /4,0 579 65 36-01 0,025 col. / 0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 col. / 4,0 587 80 90-01 0,025 col. / 0,65 30° 60°
mm mm
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EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas Benzininis grandininis
pjaklas
Gamintojas ,Husqvarna“

Platforma / tipas / modelis | Platforma P02138HV, ati-
tinka modelj ,120 Mark I

Partija Serijos numeriy data nuo
2019

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,del elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, 1SO 14982, EN 50581

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje ir pasiraSytoje EB atitikties
deklaracijoje.

Intertek Deutschland GmbH, notifikuotoji jstaiga dél
jrenginiy (apie jrenginj pranesta pagal 0905),
Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Germany, atliko EB tipo patikrg pagal 2006/42/EB 12
straipsnio 3b punkta. Sio tipo patikros sertifikatas, pagal
IX prieda, kaip nurodyta pasirasytoje atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Sis gaminys atitinka EB tipo patikrg praéjusj pavyzdi.
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levads

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.

Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no

anglu valodas.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

Izstradajuma un sérijas numura plaksnite (Att. 4) Lietojiet apstiprinato kiveri, dzirdes

1
2. Mélites blokétajs

3. Priek$€jais rokturis

4. Cilindra vaks

5. Kédes bremze un priek$€&jais roku aizsargs
6. TrokSna slapétajs

7. Sliedes prieksgala zobrats

8. Labas rokas aizsargs

9. Melite

10. Kédes rata parsegs

11. Kédes uztvergjs

12. Virzitajsliede

13. Zaga kéde

14. Startera rokturis

15. Kédes ellas tvertne

16. Starteris

17. Degvielas tvertne

18. Droselvarsta vadiba

19. Aizmuguréjais rokturis

20. Apturésanas sledzis

21. Tuk$gaitas regulésanas skrive
22. Degvielas suknis

23. Informacijas un bridinajuma uzlime
24. Kédes spriego$anas skriive

25. Virzitajsliedes parsegs

26. Kombinétais darbariks

27. Lietotaja rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2)
(Att. 3)

Bridinajums

1zlasiet o rokasgramatu

aizsarglidzeklus un acu aizsarglidzek|us

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus

(Att. 6) Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam

(Att. 7) Skanas jaudas lImenis

(Att. 8) Kédes bremze; nav aktivizéta (pa kreisi).
Kédes bremze; ir aktivizéta (pa labi).

(Att. 9) Droselvarsta vadiba

(Att. 10)  Degvielas suknis

(Att. 11)  Degvielas uzpilde

(Att. 12)  Kédes ellas uzpilde

(Att. 13)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
direktivu prasibam.

(Att. 14)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo
Ukrainas direktivu prasibam.

(Att. 15)  TrokSna limenis

(Att. 16)  Turiet zagi stingri ar abam rokam.

(Att. 17)  Nelietojiet zagi ar vienu roku

(Att. 18)  Nepieskarieties virzitajsliedes galam.

(Att. 19)  Uzmanieties no atsitiena

(Att. 20)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo

Australijas un Jaunzélandes
elektromagnétiskas saderibas direktivu
prasibam.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informécija atvieglo izstradajuma lieto$anu.

Visparigi noradijumi par drosibu

* Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana

var radit smagas vai navéjoSas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai Saja rokasgramata aprakstitajiem

darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

* lzlasiet, izprotiet un ievérojiet §is rokasgramatas
noradijumus. levérojiet droSibas simbolus un
drosibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjosas traumas.

» Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So

izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus

pareizai paligieri¢u un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

«  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat droSs par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,

izplafitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes

centru, lai sanemtu papildinformaciju.

« Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma

detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai

tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzin€ja izplides gazes. ligstosa
izpludes gazu, kédes ellas izgarojumu un zagu
skaidu puteklu ieelpoSana var apdraudét veselibu.
Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedro$u
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos. Bez
pietiekamas ventilacijas var rasties smaga vai
navéjosa trauma nosmokot vai tvana gazes dél.
Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabit pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklut
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Apturiet dzin€ju un nodroSiniet, lai kéde negriezas.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radu$os
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezZot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Darba droSibas instrukcijas

ST izstradajuma ilgstosa un regulara lieto$ana var
izraisTt “balto pirkstu” sindromu vai lidzigas
mediciniskas problémas no vibracijam. Ja lietojat $o
izstradajumu ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti k|ust bali, sap,
tirpst vai klUst nejutigi, partrauciet darbu un
nekavéjoties sazinieties ar arstu.

Pirms izstradajuma lieto$anas parliecinieties, vai tas
ir pilniba samontéts.

228

658 - 010 - 29.10.2020



* lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

» Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var nok|dt bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

(Att. 21)

« Nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.

* lzstradajums jalieto, turot ar abam rokam.
Nedarbiniet zagi, turot to ar vienu roku. Pretéja
gadijuma var rasties nopietnas traumas lietotajam,
stradniekiem, apkart stavosajiem vai visiem
minétajiem.

« Arkreiso roku turiet priek$&jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet izstradajumu
kermena labaja pusé.

(Att. 22)

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebis iespé&jas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
izstradajuma iedarbina$anas informéjiet apkartéjos,
ka grasaties to darit.

* Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

« Pirms darba sak$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja kéde atsitas pret
objektu, tas var tikt izsviests, radot traumas vai
bojajumus. Nevélami materiali var aptities ap kédi un
radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos,
pieméram, migla, lietd, stipra véja, negaisa laika vai
tamlidzigos laika apstaklos Sliktos laika apstaklos
var rasties bistami darba apstakli, pieméram,
slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

« Vienmeér turiet izstradajumu ar abam rokam. Ar
kreiso roku turiet priek$€jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet izstradajumu
kermena labaja pusé.

« Ja, iedarbojoties dzinéjam, gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, zaga kéde sak
griezties.

« Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzingju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

« Pirms nonemt no izstradajuma nevélamos
materialus, apturiet dzin€ju. Laujiet kédei apstaties,
pirms jus vai cita persona nonemat nogriezto
materialu.

« Nelietojiet So izstradajumu, uzkapjot koka. Lietojot
zagi, kad esat uzkapis koka, var gat traumu.

(Att. 23)

+ Kad iedarbinat izstradajumu, ir jabdt aktivizétai
kédes bremzei, lai samazinatu risku, ka
iedarbinasanas laika jums pieskaras zaga kéde.

(Att. 24)

» Atsitiens var radit nopietnas traumas vai letalu
iznakumu operatoram vai citam personam. Lai
magzinatu risku, ir jazina, kas izraisa atsitienu un ka
to noverst.

» Lai mazinatu risku, ko rada atsitiena spéks un citi
spéki, kas var izraisit nopietnas vai navejosas
traumas, ievérojiet visas droSibas instrukcijas.

» Regulari reguléjiet zaga kédes spriegojumu, lai
nodro$inatu, ka zaga kéde nenokarajas.
Nokarajusies zaga kéde var nokrist un radit
nopietnas vai navéjosas traumas.

* Negaziet kokus, veicot nepareizas darbibas. Var tikt
raditas traumas tuvuma esosajiem cilvékiem, bojata
elektroparvades linija, vai raditi materialie zaud&jumi.

+ Lietotajam ir japaliek nogazes augSpusé, jo péc
nozagésanas koks var ripot vai slidét lejup no
nogazes.

(Att. 25)

» Pirms zagésanas saks$anas izplanojiet un
sagatavojiet atkapSanas celu. Jusu atkapSanas
celam ir jabut apméram 135 gradu lenki no koka
gasanas virziena.

+ 1. Bistama zona
* 2. Atkapsanas cel$
« 3. Koka gasanas virziens

(Att. 26)

+ Pirms izstradajuma parvietoSanas vienmer izslédziet
ta dzingju.

» Vienmeér stingri nostajieties uz zemes un sadaliet
kermena svaru vienadi uz abam kajam.

(Att. 27)

» Darbiniet izstradajumu tikai, kad stavat uz stabila
pamata. Sis izstradajuma darbinasana, nestavot uz
stabila pamata, var izraisit smagas vai navéjosas
traumas operatoram vai citam personam.
Nedarbiniet izstradajumu, stavot uz pieslienamajam
kapném vai esot koka.

(Att. 28)
Atsitieni, parslidéSana, atlékSana un nokriS8ana

Izstradajuma droSu vadibu var ietekmét dazadi spéki.

+ Parshidésana notiek tad, ja virzitajsliede siid vai
kustas pa koka stumbru.

+ AtlekSana notiek tad, kad virzitajsliede pacelas no
koka stumbra un saskaras ar to atkal un atkal.

» Nokri§ana notiek tad, ja izstradajums nokrit péc
zagéjuma veikSanas. Tadéjadi vél kustiga kéde var
saskarties ar kadu no kermena dalam vai objektiem,
radot traumu vai bojajumus.
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» Atsitiens notiek tad, ja virzitajsliedes gals saskaras
ar objektiem un parvietojas atpakal, uz augsu vai
péeksni uz priekSu. Atsitiens rodas ari tad, ja koks
saspiezas, zagésanas laika iespiezot zaga kédi. Ja
izstradajums saskaras ar objektu koka, var tikt
zaudéta ierices vadiba.

(Att. 29)

« Ja kustiba eso$a kéde pie virzitajsliedes augséja
gala saskaras ar kadu objektu, ir iesp&jams
rotgjoSais atsitiens. Tadéjadi kéde vai iestrégt
objekta un uzreiz apstaties. Rezultats ir
acumirkligs: atpakalgaitas reakcija virza
virzitajsliedi uz augsu un atpakal operatora
virziena.

(Att. 30)
(Att. 31)

« Atsitiens iespiezot var notikt tad, ja zaga kéde
péksni apstajas zagésanas laika. Koks saklaujas
un iespiez kustigo zaga kédi virzitajsliedes
augsdala. Peksna kédes apstasanas vers
atpakal kédes spéku un liek zagim parvietoties
kédes grieSanas virzienam pret€ja virziena.
Zagis parvietojas atpakal operatora virziena.

(Att. 32)

+ levilk§ana var notikt tad, ja zaga kéde péeksni
apstajas, saskaroties ar objektu koka
virzitajsliedes apaksa. PékSna apstasanas velk
zagi uz priekSu un prom no operatora, kas var
izraut zagi no operatora rokam.

(Att. 33)

Parliecinieties, ka parzinat dazados spékus un to, ka tos
nepielaut, pirms izmantojat zagi.

Ka izvairities no atsitiena, parshidésanas,
atlek$anas un nokriSanas

» Kad dzingjs darbojas, stingri turiet zagi. Turiet labo
roku uz aizmuguréja roktura un kreiso roku — uz
priek$€ja roktura. Rokturus stingri turiet ar tkSkiem
un pirkstiem. Neatlaidiet rokas.

» Vadiet izstradajumu gan koku zagésanas laika, gan
kokiem nokritot. Nelaujiet izstradajuma svaram krist
péc zagésanas. (Att. 34)

»  Sekojiet, lai vieta, kur zagéjat, nav nosprostota.
Nelaujiet virzitajsliedes galam darba laika saskarties
ar koka stumbru, zaru vai citiem $kérsliem.

« Zagéjiet ar lielu dzingja apgriezienu skaitu.

» Nesniedzieties talu un nezagéjiet objektus, kas
atrodas augstak par plecu [iniju. (Att. 35)

» levérojiet raZotaja noraditas instrukcijas par zaga
kédes asinasanu un tehnisko apkopi.

» Izmantojiet tikai tas virzitajsliedes un zaga kédes,
kuras noradijis razotajs.

« Jadzilummeérs ir iestatits parak liels, palielinas
atsitiena risks.

Individualie aizsarghdzekli

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzeklus. Individualais droSibas
aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata raduSos savainojumu
smagumu.

» leteicams valkat piegulo$u apgérbu, kas neierobezo
kustibu brivibu.

* Izmantojiet apstiprinatu aizsargkiveri.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoSs troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Lietojiet aizsargbrilles vai sejsegu, lai samazinatu
traumu giSanas iespéju, ko rada izsviesti objekti.
Motorzagis ir spéjigs ar lielu spéku izmest tadus
priekSmetus ka zagu skaidas, mazus koka gabalinus
u.c. Tas var izraisit nopietnas traumas, seviski acu
traumas.

» Lietojiet cimdus, kas aizsarga no zaga kédes.

« Lietojiet darba bikses, kas aizsarga no zaga kédes.

« Lietojiet darba apavus, kas aizsarga no zaga kédes,
ar térauda purngaliem un neslidosam zolém.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

« Dzirksteles var izlidot no troksna slapétaja, tas var
radit virzitajsliede, zaga kéde vai cits avots. Vienmeér
turiet pa rokai ugunsdzésibas rikus un lapstu, lai
nepielautu meza ugunsgrékus.

Izstradajuma aizsargierices
« Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuizs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Apturé3anas slédzis

ledarbiniet dzinéju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturéSanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parliecinieties, vai tukSgaitas laika méfite (B), atlaizot
droseles mélites blokétaju (A), tiek blokéta. (Att. 36)

2. Nospiediet mélites blokétaju (A) un parbaudiet, vai
péc atlaiSanas tas atgrieZas sakotnéja stavoklr.

3. Nospiediet méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.

4. ledarbiniet dzingju un tad darbiniet ar maksimalu
apgriezienu skaitu.
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5.

6.

Atlaidiet méliti un parbaudiet, vai zaga kéde
apstajas.

Ja dzingja tuksgaitas stavokii zaga kéde griezas,
parbaudiet karburatora tuk$gaitas reguléSanas
skravi.

Aizsargs

Aizsargs novérs priekSmetu izmesanu lietotaja virziena.
Ka ar aizsargs novérs netisu lietotaja pieskarsanos
zada kédei.

.

Parbaudiet, vai aizsarga lieto$ana ir atlauta,
izmantojot So izstradajumu.
Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

Parliecinieties, vai aizsargs nav bojats. Nomainiet
aizsargu, ja tas ir nodilis vai saplaisajis.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jasu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinas$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas siice.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztuk3ojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

Pirms veikt izstradajuma apkopi, atvienojiet
aizdedzes sveci (iznemot karburatora reguléSanu).
Uzticiet visus izstradajuma apkopes darbus
apstiprinatam izplatitajam, iznemot darbus, kas
minéti Seit: Apkope pp. 235.

Parliecinieties, vai péc droseles mélites atlaiSanas
zaga kede parstaj kustéties.

Rokturiem ir jabat sausiem un tiriem, un uz tiem
nedrikst noklut ellas vai degvielas maisijums.
Uzturiet vacinus un fiksatorus pareizi pievilktus.
Neapstiprinatas rezerves dalas vai droSibas iericu
nonemsana var radit izstradajuma bojajumus. Var
tikt radita trauma art operatoram vai citiem cilvékiem.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus un rezerves
dalas. Neparveidojiet izstradajumu.

Uzturiet zaga kédi asu un firu drosai un kvalitativai
darbibai.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav bojatu detalu.
Pirms turpmakas izstradajuma lietoSanas
parbaudiet, vai bojatais aizsargs vai detalas darbojas
pareizi. Parbaudiet, vai nav bojatu vai nepareizi
salagotu detalu un detalas kustas brivi. Parbaudiet,
vai nav radusies citi apstakli, kas var ietekmét
izstradajuma darbibu. Parliecinieties, vai
izstradajums ir atbilstoSi salikts. Bojats aizsargs vai
cita detala jaremonté vai janomaina apstiprinatam
izplafitajam, ja vien lietotaja rokasgramata nav
noradits citadi.

Ja izstradajumu nelietojat, novietojiet to sausa,
augsta vai noslédzama, bérniem nepieejama vieta.
Izstradajuma parvadasanas vai uzglabasanas laika
izmantojiet transportéSanas aizsargu vai futrali.
Neizmantojiet izlietotu ellu. Izlietota ella var klat
bistama, radot izstradajuma bojajumus un vides
piesarnojumu.
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Montaza

: BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma virziena (Att. 40). Pievelciet zaga kédi, idz ta

montazas izlasiet un izprotiet droSibas Ci?ancl)ikae:aJ::zizr:rzllzltijl-\stltleg?)s - tacu ir iespéjams to
noradijumus. gli pag - (Att.

11. Turiet virzitajsliedes galu un ar kombinéto atslégu

Virthéjinedes un zéga kédes pievelciet sliedes uzgrieznus. (Att. 42)

=TS » Pécjaunas zaga kédes uzstadiSanas un tas
uzstadisana piestrades laika regulari parbaudiet kédes
1. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes spriegojumu.
sveces, lai uzstadiSanas laika nepielautu nejausu * Regulari parbaudiet kédes spriegojumu. Pareizs
zaga iedarbinasanu. kédes spriegojums nodrosinas efektivu zagésanu

2. Atskravéjiet sliedes uzgrieznus un nonemiet kédes un ilgu zaga darbmdizu.

rata parsegu. Nonemiet transporté$anas

aizsargvaku (A). (Att. 37) Lai atiestafitu kédes bremzi

3. Novietojiet virzitajsliedi uz sliedes skrivém. Aizbidiet ~ Ja bridi, kad kédes bremze ir blok8ta, sajliga vaks tiek
virzitajsliedi idz gal&jam aizmuguréjam stavoklim. nejausi nonemts, kédes bremze ir jaatbloké, lai varétu
(Att. 38) samontét sajiga vaku, nepiesaistot to sajuga cilindram.
Uzvelciet aizsargcimdus. IEVEROJIET: Kédes bremzes atspere ir
Paceliet zaga kédi virs piedzinas zobrata un nospriegota. Atiestatot keédes bremzi, esiet
ievietojiet virzitajsliedes rieva. Saciet ar uzmanigs.
virzitajsliedes aug$éjo malu. (Att. 39)

6. Parliecinieties, vai kédes grieSanas posmu malas Piezime: Bremzu atiestatianas laika neturiet bremzu
virzitajsliedes augseja mala ir vérstas uz prieksu. sfipu.

7. Uzlieciet kédesrata parsegu un iebidiet regulé$anas
tapu virzitajsliedes atvere. 1. Novietojiet vadotnes rika rievas ta, lai tas varétu

8. Parbaudiet, vai zaga kédes piedzinas posmi pareizi savienot ar bremzes rotéjoSo posmu. (Att. 43)
sal?gojas ar piedzinas zobratu. Parbaudiet arf, vai 2. Lai atiestatitu bremzi, grieziet posmu
zaga kéde ir pareizi ievietota virzitajsliedes rieva. pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz tas tiek

9. Ar pirkstiem pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus. apturéts. Kad kédes bremze bus atblokéta,

. U, . _ L. priek$é€jais posms bus vérsts uz leju. (Att. 44) (Att.

10. Pievelciet zaga kédi, ar kombinéto atslégu griezot 45)
kédes spriego$anas skrivi pulkstenraditaju kustibas

LietoSana
BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma Benzins Divtaktu dzinéja ella
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus. P 1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)
1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
Degvielas izmanto$an
egvielas antosana 51 100 ml (3,4 unces)

IEVEROJIET: Sim izstradajumam ir divtaktu
dzingjs. Izmantojiet benzina un divtaktu Degvielas maisijuma sagatavoéana

dzingja ellas maisijumu. Parliecinieties, vai

maisijuma ir pareizs daudzums ellas. 1. Nosakiet pareizu benzina un dzingja ellas daudzumu

Nepareiza benzina un ellas proporcija var (maisTjuma attieciba: 50:1). Sagatavojiet degvielas

radit dzingja bojajumus. maisijumu, kas nepiecieSams ne vairak ka

30 dienam. Skatiet Seit: Degvielas izmantosana lpp.
. - . 232.
Degvielas maisijuma attieciba .
2. lepildiet pusi no benzina daudzuma tira degvielas

Benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijuma attieciba tvertné ar pretizlisanas varstu.

degviela ir 50:1 (2%).
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IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura etanola koncentracija

parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma izstradajums
var tikt bojats.

A
A

Piezime: Ja bieZi un ilgstosi darbinat zagi ar lielu
dzinéja apgriezienu skaitu, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

3. lepildiet degvielas tvertné visu divtaktu dzin€ja ellas
daudzumu.

IEVEROJIET: Lietojiet tikai augstas
kvalitates ellu divtaktu dzinéjam ar gaisa
dzesésanu. Citas ellas var radit zaga
bojajumus.

A

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

5. lepildiet degvielas tvertné atlikuSo benzina
daudzumu.

6. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

Piepildiet zaga degvielas tvertni ar degvielas
maisijumu. Skatiet Seit: Degvielas izmantosana lpp.
232

Degvielas tvertnes uzpilde

1. Parbaudiet, vai degvielas maisijums ir atbilsto$s un
atrodas degvielas tvertné ar pretizliSanas varstu.

2. Jadegviela jau ir tvertnég, izlejiet nevajadzigo
degvielu un laujiet tvertnei izzat.

3. Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

5. Pirms degvielas maisijuma iepildes zaga degvielas
tvertné sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

6. Uzlieciet atpakal degvielas tvertnes vacinu.
Zaga kédes eljosana

Zagim ir automatiska elloSanas sistéma. Zaga kédes
ellas tvertne un degvielas tvertne ir izveidotas ta, lai
degviela beigtos pirms beidzas zaga kédes ella. Lai §1
dro$ibas funkcija darbotos, ir jalieto pareiza kédes ella
un jaievero noradijumi.

1. Izmantojiet no augiem gatavotu kédes ellu vai
parastu kédes ellu.

2. Notfiriet vietu ap zada kédes ellas tvertnes vacinu.
Nonemiet zaga kédes ellas tvertnes vacinu.
Uzpildiet zaga kédes ellas tvertni ar ieteikto zaga
kédes ellu.

5. Uzlieciet atpakal zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinasanas

* Parbaudiet, vai izstradajumam nav trakstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.

» Parbaudiet uzgrieznus un skrives.

+ Parbaudiet gaisa filtru.

» Parbaudiet, vai mélites blokétajs un méelite darbojas
pareizi.

* Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas pareizi.

+ Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
nopludes.

» Parbaudiet zaga kédes asumu un spriegojumu.
Auksta dzinéja iedarbina3ana

1. Parvietojiet priekS€jo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi. (Att. 46)

Pilniba izvelciet droselvarsta vadibas ierici. (Att. 47)
6 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni. (Att. 48)

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja roktur.

o g r 0w

Ar labo roku Iéni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

7. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 49)

A\

Piezime: ledarbinot dzinéju, nevelciet droseles méliti.

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu
Nidz galam. Neatlaidiet startera auklu,
kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet startera
auklu 18nam. So noradijumu
neievérosana var izraisit dzinéja
bojajumus.

8. Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzingjs tiek
iedarbinats vai gandriz iedarbinats (ne vairak ka
5 reizes).

9. Ja dzingjs tiek iedarbinats vai mégina iedarboties,
pabidiet droselvarsta vadibas ierici pusatvérta
droselvarsta stavokli. (Att. 50)

10. Turpiniet vilkt, lidz dzinéjs iedarbinats.

11. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku turiet priek$&jo rokturi. (Att. 51)

12. Nekavéjoties pavelciet priek$&jo roku aizsargu
atpakal priek$éja roktura virziena, lai izslégtu kédes
bremzi. (Att. 52)

Piezime: Kéde saks kustibu.

13. Darbiniet 20-30 sekundes ar palielinatu tuk$gaitas
apgriezienu skaitu.

14. 8-10 sekundes Iéni, bet pilniba izvelciet droseles
meliti, péc tam to atlaidiet. (Att. 53)

15. Darbiniet 10 sekundes ar standarta brivgaitas
apgriezienu skaitu.

658 - 010 - 29.10.2020

233



16. 5 sekundes I€ni, bet pilniba izvelciet droseles melti,
lai parbauditu paatrinajumu, péc tam to atlaidiet.

17. Lietojiet izstradajumu.

Silta dzinéja iedarbinaSana

1. Parvietojiet priek$&jo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi.

Pilniba izvelciet droselvarsta vadibas ierici.

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni.

Bidiet droselvarsta vadibas ierici lidz galam.

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturt.

N o o ks~

Ar labo roku leni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajltat pretestibu.

8. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi.

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu
lidz galam. Neatlaidiet startera auklu,
kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet startera
auklu 1Enam. So noradijumu
neievéroSana var izraistt dzinéja
bojajumus.

A

Piezime: ledarbinot dzinéju, nevelciet droseles méliti.

9. Velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.

10. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku turiet priek$é€jo rokturi.

11. Nekavéjoties pavelciet priek$€jo roku aizsargu
atpakal priek$€ja roktura virziena, lai izslegtu kédes
bremzi.

[

1

PiezZime: Kéde saks kustibu.

12. Uzgaidiet 10-15 sekundes.

13. Lai noregulétu normalu tuk$gaitu, viegli pavelciet
droseles méliti.

14. Darbiniet zagi.

Dzinéja iedarbinasana, kad degviela ir parak
karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bat parak karsta.

Piezime: Silta laika vienmer lietojiet jaunu degvielu un
samaziniet darba laiku.

1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.
Laujiet zagim atdzist vismaz 20 minates.
10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusiliti.

4. lzpildiet auksta dzinéja iedarbinasanas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 233.

Dzinéja apturéSana

» Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin&ju.

Piezime: ApturéSanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavokl.

Koka noga3ana

1. Nofiriet no koka netirumus, akmenus, atdalijuSos
mizu, naglas, skavas un stieples.

2. lezagéjiet koka iecirtumu 1/3 ta diametra apjoma
perpendikulari koka gasanas virzienam. (Att. 54)

3. Veiciet apak$g&jo horizontalo iezagéjumu. Tas
palidzés izvairities no zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanas, veicot otro iezagéjumu.

4. Veiciet vismaz 50 mm (2 collu) lielu koka
atpakalgasanas griezumu (X), kam jaatrodas
augstak par horizontalo iezagéjumu. Veiciet koka
atpakalgasanas iezagéjumu paraléli horizontalas
atzimes iezagéjumam, lai paliktu pietiekami daudz
koksnes, kas darbotos ka enge. Neparzagéjiet So
engi. Koka enge nelauj kokam $ipoties un krist
nepareiza virziena. (Att. 55) (Att. 56)

5. Kad atpakalgasanas griezums tuvojas engei, koks
sak gazties. Nodrosiniet, lai koks krit pareiza
virziena, nesasveras Uz aizmuguri un neiespiez zaga
kédi. Partrauciet zagésanu pirms atpakalgasanas
griezuma pabeigSanas, lai to nepielautu. Izmantojiet
koka, plastmasas vai aluminija Kilus, lai spiestu vala
griezumu un liktu kokam krist vajadzigaja virziena.
(Att. 57)

6. Kad koks sak krist, iznemiet izstradajumu no
zagéjuma vietas, apturiet dzinéju, nolieciet
izstradajumu un tad izmantojiet ieplanoto
atkapsanas celu. Uzmanieties no kritoSiem zariem
un skatieties, kur liekat kaju. (Att. 58)

Zaru apzagésana

1. Izmantojiet lielakos zarus, lai noturétu koku virs
zemes.

2. Mazos zarus nozaggéjiet viena piegajiena. (Att. 59)
Nozagéjiet zarus, kas nospriegoti no apaksas uz

augsu, lai nepielautu zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanu.

Balka sagarumosana

A

« Ja balkis tiek atbalstits visa ta garuma, saciet zagét
no balka aug$dalas (ko déveé par sagarumo$anu no
augsas). (Att. 60)

« Ja balkis tiek atbalstits viena gala, iezagéjiet balki
1/3 diametra ta apakSpusé (ko dévé par
sagarumosanu no apaksas). (Att. 61)

IEVEROJIET: Nelaujiet zaga kédei
saskarties ar zemi.
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« Ja balkis tiek atbalsfits abos ta galos, iezagéjiet balki
par 1/3 diametra no aug$as. Pabeidziet zagésanu ar
apakseéjo 2/3 balka diametra parzagésanu lidz
saskarei ar pirmo iegriezumu. (Att. 62)

« Ja balkis tiek sagarumots uz nogazes, vienmér
staviet balka nogazes augSpusé. Zageéjiet balki,

vienlaikus pilniba parvaldot izstradajumu, tad pirms
parzagésanas beigam samaziniet zagésanas
spiedienu un stingri satveriet aizmuguréjo rokturi un
priek$éjo rokturi. (Att. 63)

Apkope

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remonté&t un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprekinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

« Parbaudiet, vai blokétajs un mélite darbojas pareizi.

* Notiriet kédes bremzi un parbaudiet, vai ta darbojas
pareizi.

(Att. 64)

« Parbaudiet, vai nav radusies kédes uztvéréja
bojajumi. Ja kédes uztvérgjs ir bojats, nomainiet to.

(Att. 65)

« Katru dienu apvérsiet virzitajsliedi, lai panaktu tas

vienmérigaku nodilumu.

« Gadajiet, lai virzitajsliedes elloSanas atvere nav
aizseréjusi.

(Att. 66)

« lztiriet virzitajsliedes rievu.

(Att. 67)

» Sekojiet, lai virzitajsliede un zaga kéde tiktu pienacigi
ieellota.

« Parbaudiet, vai zaga kédei nav:
* plaisas kédes posmos un kniedés;
* parmérigi nodilusas kniedes un posmi;
* ir pareizs spriegojums.
Ja nepiecie$ams, nomainiet zaga kédi.

» Uzasiniet zaga kédi. Skatiet Seit: Zaga kédes
asinasana lpp. 236.

« Parbaudiet, vai nav nodilis dzinéjzobrats un, ja
nepiecie$§ams, nomainiet.

(Att. 68)

« lztrriet startera bloka gaisa iepludes vietu.

« Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir stingri
pievilkti.

+ Parbaudiet, vai apturé$anas slédzis darbojas pareizi.

» Parbaudiet, vai dzingja, degvielas tvertné un
degvielas pievados nav nopludes.

» Parliecinieties, vai zada kéde negriezas, kad dzingjs
darbojas tuksgaita.

Iknedélas apkope

+ Parbaudiet, vai dzeséSana sistéma darbojas pareizi.

» Parliecinieties, vai starteris, startera aukla un
atgriezéjatspere darbojas pareizi.

+ Parbaudiet, vai nav bojati vibraciju slapésanas
elementi.

(Att. 69)

* Novilgjiet virzitajsliedes malu atskarpes, ja tadas ir.

+ Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu
uztvéréja rezgi.

(Att. 70)

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

+ Iztiriet gaisa filtru. Ja gaisa filtrs ir bojats vai parak
netirs, lai to pilniba iztiritu, uzstadiet jaunu. Plasaku

informaciju skatiet Seit: Gaisa filtra tirisana lpp. 236.
Ikménesa apkope

* Parbaudiet, vai nav nodilusi kédes bremzes lente.
Nomainiet bremzes lenti, ja tas biezums visvairak
nodilu$aja posma ir mazaks par 0,6 mm
(0,024 collam).

(Att. 71)

« Parbaudiet, vai sajuga centrs, sajuga cilindrs un
sajuga atspere nav nodilusi.

* Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums
starp aizdedzes sveces elektrodiem ir pareizs.

(Att. 72)

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

* Parbaudiet degvielas filtru un degvielas Slateni. Ja
nepiecieSams, nomainiet.

+ lztukSojiet degvielas tvertni.

+ lztukSojiet ellas tvertni.

* Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Ikgadéja apkope

» Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

+ lztiriet dzeséSanas sistému.

* Parbaudiet dzirkstelu aizturéSanas sietu.
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« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slitenes
bojajumi.

* Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Periodiska apkope

* Péc 50 darba stundam lieciet apstiprinatam apkopes

centram saremontét vai nomainit trok$na slapétaju.
* Veiciet aizdedzes sveces apkopi, kad:

* irzems dzingja jaudas limenis;
< ir grati iedarbinat dzingju;
« tuk$gaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

» Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet zaga
kédes ello$anas stavokli. Skatiet Seit: Zaga kéde
ellosanas stavokla parbaude lpp. 237.

Tuks$gaitas apgriezienu skaita
regulé3ana

Pirms tuk$gaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet regulé$anas skravi, kas apziméta ar “T” zimi

pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz zaga kéde sak
kustibu.

2. Grieziet reguléSanas skrivi, kas apzZiméta ar “T” Zimi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde apstajas.

3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jabat mazakam
par to, pie kura zaga kéde sak kustibu. Tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmeérigi
darbojas visos rezimos.

Dzirkstelu uztvéréja rezga tirisana

1. Ar metala suku iztiriet dzirkste|u uztvéréja rezgi.

Aizdedzes svece apkope

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto aizdedzes
sveces tipu. Parliecinieties, vai rezerves
detala ir tada pati ka razotaja nodro$inata.
Nepareiza aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.

A

1. Ja zagi ir griti iedarbinat vai darbinat, parbaudiet, vai
uz aizdedzes sveces nav uzkrajuSies neveélami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkrasanos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.
2. Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to. Parbaudiet,
vai attdlums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. (Att. 72)

3. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra firfiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru.

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadisanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Zaga kédes asinasana
Grieznis

Zaga kédes zagéjoso dalu sauc par griezéju, un tas
sastav no zaga zoba (A) un dzilummeéra (B). Augstumu
starpiba starp Siem diviem elementiem nosaka griez€ja
grieSanas dzilumu — dzilummeéra iestatijumu (C).

(Att. 73)

Asinot zaga zobus, ir janem véra Getri parametri.
* Asinasanas lenkis.

(Att. 74)

* Zagésanas lenkis.

(Att. 75)

* Viles stavoklis.

(Att. 76)
* Apalas viles diametrs.

(Att. 77)
Griezéjzobu asinasana

Griez€éjzobu asinasanai izmantojiet apalo vili un $ablonu.
Informaciju par ieteicamajiem viles izmériem un uz
izstradajuma uzstadamo zaga kédes méru skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas lpp.
239.

1. Parliecinieties, vai zaga kéde ir pareizi nospriegota.
Ir grati pareizi noasinat valigu kédi, jo ta kustas
sanis.

2. Vispirms novilgjiet vienu visu zobu pusi. Vilgjiet
griez&jzobu iek$&jas virsmas un samaziniet
spiedienu uz atpakalgajienu.

3. Apgrieziet izstradajumu otradi un vil€jiet zobus otras
puses.

4. Novilgjiet visus zobus vienada garuma. Kad
griez&jzobi ir vairs tikai 4 mm (5/32") gari, kéde
uzskatama par nodilusu un ir janomaina. (Att. 78)

Dzilummeéra iestatljumu pielago$ana

Pirms reguléjat dzilummeéra iestatijumu, uzasiniet
griezéjzobus. Skatiet Seit: Griezéjzobu asinasana lpp.
236. Uzasinot griezéjzobus (A), samazinas dzilummeéra
iestatijums (C). Lai saglabatu optimalu grieSanas
veiktspéju, dzilummeérs (B) ir janovilé Nidz ieteicamajam
dzilummera iestatijumam. Lai noskaidrotu pareizu
konkrétas kédes dzilummeéra iestatijumu, skatiet Seit:
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Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas lpp.
239.

(Att. 79)

(Att. 80)

Piezime: ST rekomendacija paredz, ka zada zobi nav
parmeérigi noviléti.

Izmantojiet plakano vili un dziluma meérierici, lai

pielagotu dzilummeru.

1. Novietojiet dziluma mérierici virs zaga kédes.
Informacija par dziluma méritaja lietoSanu ir
atrodama uz dziluma méritaja iepakojuma.

2. Lai novilétu dzilumméra lieko dalu, izmantojiet
plakanvili. Dzilummeérs ir pareizi noviléts, kad, velkot
vili par dziluma meritaju, nejut nekadu pretestibu.

Zaga kédes spriegosana

Piezime: Jaunas zaga kédes piestrades laika biezi
parbaudiet tas spriegojumu.

1. Atlaidiet virzitajsliedes uzgrieznus, kas notur sajuga
vaku. Lietojiet kombinéto atslégu. (Att. 81)

2. Arroku iesp&jami stingri pievelciet virzitajsliedes
uzgrieznus.

3. Paceliet virZitajsliedes aug$dalu un izstiepiet zaga
kédi, pievelkot kédes spriego$anas skravi. Lietojiet
kombinéto atslégu. Pievelciet zaga kédi, lidz ta
nenokarajas zem virzitajsliedes. (Att. 82)

4. Pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus, izmantojot
kombinéto atslégu, un vienlaikus paceliet
virzitajsliedes galu. (Att. 83)

5. Parbaudiet, vai zaga kédi var netraucéti pagriezt ar
roku un ta nenokarajas. (Att. 84)

GrieSanas aprikojuma elloSana

Zagda kede elloSanas stavok|a parbaude

Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet kédes zaga
elloSanas stavokli.

1. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Veérsiet virzitajsliedes galu pret gaiSas
krasas virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

2. Péc vienas minltes ilgas darbinaSanas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija.

3. Ja péc vienas minutes vél nav redzama ellas linija,
sazinieties ar apstiprinato izplatitaju. Izfiriet
virzitajsliedes malas rievu. Parbaudiet, vai
virzitajsliedes gala zobrats griezas netraucéti un
elloSanas atvere nav aizséréjusi. Notiriet un ieellojiet
gala kédes ratu.

4. lesledziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Versiet sliedes galu pret gai$as krasas
virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

5. Péc vienas minutes ilgas darbinaSanas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija.

6. Ja péc 1 mindtes nevarat vél redzet ellas Mniju,
sazinieties ar apstiprinato izplafitaju.

TransportéSana

« Lai novérstu traumas, transporté$anas laika uz

grieSanas ierices uzlieciet transporté$anas aizsargu.

» NodroSiniet, lai zagis transportésanas laika nevarétu
izkustéties.

Glabasana

« Ja zagi nelietojat, vienmér to drosi novietojiet
glabasanai. Nopltdes un izgarojumi no zaga var
saskarties ar dzirkstelém, atklatu liesmu no
elektroaprikojuma, elektriskajiem zales plavéejiem,
relejiem/slédziem, tvaika katliem un daudzam citam
iericém.

« Uzglabajiet degvielu tikai paredzétajas tvertnés.

» Jaizstradajums tiek uzglabats ilgu laiku, iztukSojiet
degvielas tvertni un kédes ellas tvertni. Atbrivojieties
no izlietotajiem $kidrumiem pareizi.

+ Lai novérstu traumas, uzglabasanas laika uz
grieSanas ierices uzlieciet transporté$anas aizsargu.

» Pirms zada uzglabasanas nonemiet no aizdedzes
sveces uzgali un ieslédziet kédes bremzi.

Tehniskie dati

voverna | el
Dzinéja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cm? 38
Aizdedzes svece Champion RCJ7Y
Elektrodu atstarpe mm (collas) 0,5 (0,02)
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120 Mark Il

Mérvieniba (P02138HV)
Degvielas tvertnes tilpums cm?3 300
Apgriezienu skaits tukSgaita min-1 2800-3200
Jauda ar 9000 apgr./min-! kw 1,4
Emisiju noturibas periods h 50
Trok$na un vibracijas mena dati
Ekvivalentie vibraciju imeni, nyeq, priekséjais rokturis’ m/s? 53
Ekvivalentie vibraciju imeni, nyeq, aizmuguréjais rokturis?” m/s? 6,7
Skanas jaudas limenis, garantétais (Lya) 78 dB (A) 116
Skanas jaudas limenis, mérits”® dB (A) 113
Skanas spiediena limenis pie operatora auss 80 dB (A) 100
Izstradajuma izméri
Svars (bez grieSanas aprikojuma) kg 4,9
Ellas tvertnes tilpums cm? 200
Degvielas un e||lo3anas sistéma
Ellas sikna darbspéja ar 9000 apgr./! ml/min 7
Ellas tvertnes tilpums cm? 200
Ellas sukna tips Automatisks
Zaga kede ar virzitajsliedi
Standarta virzitajsliedes garums cm (collas) 35-40 (14-16)
leteicamais vadotnes garums cm (collas) 35-45 (14-18)
Zagesana izmantojamais garums cm (collas) 34-39 (13,5-15,5)
Maksimalais zaga kédes apgriezienu skaits m/s 22,3

8,3 (0,325)
Zaga kédes solis mm (collas)
9,52 (3/8)

Piedzinas posmu biezums (mérs) mm (collas) 1,3 (0,05)
Piedzinas zobrata tips Kédes piesis

76

7

78
79
80

Ekvivalentais vibracijas Tmenis saskana ar standartu ISO 22867 tiek aprékinats ka laika spridi svérti kopigie
vibracijas imeni dazados darba apstak|os. Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir ietverta parasta
1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).

Ekvivalentais vibracijas Tmenis saskana ar standartu ISO 22867 tiek aprékinats ka laika spridi svérti kopigie
vibracijas imeni dazados darba apstak|os. Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir ietverta parasta
1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).

TrokSna limenis vide ir noteikts ka izmérita skanas jauda (Lya)-

TrokSna limenis vide ir noteikts ka izmérita skanas jauda (Lya)-

Ekvivalentais skanas spiediena limenis tiek aprékinats, ka laika intervala svérti kopigie skanas spiediena lime-
ni dazados darba apstaklos. Tipiska statistiska izkliede ekvivalentam trokSna spiediena limenim ir standarta
novirze 1 dB (A).
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_ 120 Mark Il
Mervieniba (P02138HV)
6 (piedzinas zobrats
3/8)
Piedzinas zobrata zobu skaits
7 (piedzinas zobrats
0,325)
Piederumi
Virzitajsliedes un zaga kédes
kombinacijas
Talak noradito grieSanas papildpiederumu izmanto$ana
ir apstiprinata $im izstradajumam.
VirZitajsliede Zaga kéde
Garums, cm (col- | Solis, mm (col- Dzilummérs, mm | Maks. gala ra- Tips Piedzinas posmu
las) las) (collas) diuss skaits
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Zaga kédes viléSana un zaga kédes kombinacijas

EE)
. M ,,,,,,
H37 5/32 collas/4,0 579 65 36-01 0,025 collas/0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 collas/4,0 587 80 90-01 0,025 collas/ 30° 60°
mm 0,65 mm
EK atbilsfibas deklaracijas saturs
Ar $o més,_Husqyarna AB, SE 5§1 8'2_Huskv§|l'na, Apraksts Kédes zagis ar benzina
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis dzinaju
izstradajums:
Zimols Husqvarna

Platformal/tips/modelis Platforma P02138HV, at-
bilst modelim 120 Mark Il
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Apraksts Kédes zagis ar benzina
dzingju

Partija Sérijas numurs, sakot
no 2019,

pilntba atbilst $adam ES direkfivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/EK par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EK par trokSna emisiju vidé

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lie-

toSanas ierobezojums”

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, 1ISO 14982, EN 50581

Saskana ar Direkfivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstitaja EK atbilstibas
deklaracija.

Intertek Deutschland GmbH, iekartu direktivas prasibam
(saskana ar 0905) atbilsto$a eksperfizes iestade, kas
atrodas §ada adresé: Stangenstralte 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Vacija, veica parbaudi
saskana ar direkfivas 2006/42/EK 12. paragrafa

3b punktu. Sis tipa parbaudes sertifikats saskana ar
IX pielikumu, kas pievienots parakstitajai atbilstibas
deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Sis produkts atbilst paraugam, kam veikta EK noteikta
tipa parbaude.
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.

Productoverzicht

(Fig. 1)

Product- en serienummerplaatje
Gashendelvergrendeling

Voorste handgreep

Cilinderkap

Kettingrem met terugslagbeveiliging
Geluiddemper

Neustandwiel in zaagblad
Rechterhandbescherming
Gashendel

. Kettingwieldeksel
. Kettingvanger

. Geleider

. Zaagketting

. Starthendel

. Kettingolietank

. Startmotor

. Brandstoftank

. Chokehendel

19. Achterste handvat

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

Stopschakelaar

Stelschroef voor stationair draaien
Balgje voor extra brandstoftoevoer
Informatie- en waarschuwingsplaatje
Kettingspannerschroef

Geleiderkap

Combinatietang
Gebruikershandleiding

Symbolen op het product

(Fig. 2)
(Fig. 3)

Waarschuwing

Lees deze handleiding

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.

4)

5)

6)

7
8)

9)

10)
11)
12)
13)

15)
16)

17)
18)

19)
20)

Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming,
gehoorbescherming en oogbescherming

Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

Geluidsvermogen

Kettingrem, niet ingeschakeld (links).
Kettingrem, ingeschakeld (rechts)

Chokehendel

Balgje voor extra brandstoftoevoer
Tanken

Zaagkettingolie bijvullen

Dit apparaat voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen

Geluidsniveau

Houd het apparaat op de juiste wijze met
beide handen vast

Niet gebruiken met slechts één hand

Voorkom contact met de neus van de
geleider

Pas op voor terugslag

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Australische en Nieuw-Zeelandse richtlijnen
inzake elektromagnetische compatibiliteit.
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Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

* Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Lees, begrijp en houd u aan de instructies in deze
handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en
veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer

informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen uitlaatgassen van de motor in. Er kan
een gezondheidsrisico optreden als u uitlaatgassen,
kettingoliedampen en zaagsel gedurende een lange
periode inademt.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig of
fataal letsel door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen.

Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de ketting niet draait.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.
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« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor bediening

* Het voortdurend of regelmatig bedienen van het
product kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke
medische problemen als gevolg van trillingen. Houd
de toestand van uw handen en vingers in de gaten
als u het product voortdurend of regelmatig gebruikt.
Als uw handen of vingers verkleuren, pijn doen,
tintelen of doof aanvoelen, stop dan met werken en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende

voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.

Draag altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het apparaat gebruikt.

« Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

* Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

(Fig. 21)

e Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

« Het apparaat moet met twee handen worden
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit met één hand.
Werken met één hand kan leiden tot ernstig letsel
voor de gebruiker, medewerkers, omstanders of een
combinatie van deze personen.

* Houd de voorste handgreep vast met uw linkerhand
en de achterste handgreep met uw rechterhand.
Houd het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 22)

* Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

«  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg ervoor dat
anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

« Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de ketting een
voorwerp raakt, kan dit worden weggeslingerd en
letsel of schade veroorzaken. Rondom de ketting
kan zich ongewenst materiaal wikkelen dat schade
veroorzaakt.

* Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

« Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

* Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
de voorste handgreep vast met uw linkerhand en de
achterste handgreep met uw rechterhand. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam.

* De zaagketting begint met draaien als de
chokehendel in de chokestand staat wanneer de
motor wordt gestart.

* Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

+ Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

+ Stop de motor voordat u ongewenste materialen
verwijdert van het apparaat. Laat de ketting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het gesneden materiaal verwijdert.

* Gebruik dit apparaat niet in een boom. Het gebruik
van dit apparaat in een boom kan letsel
veroorzaken.

(Fig. 23)

» De kettingrem moet zijn ingeschakeld wanneer het
product wordt gestart, om te voorkomen dat u tijdens
het starten door de ketting wordt geraakt.

(Fig. 24)

+ Als gevolg van terugslag kunnen de gebruiker en
anderen ernstig of dodelijk letsel oplopen. Om de
risico's te beperken, moet u de oorzaken van
terugslag kennen en weten hoe u terugslag kunt
voorkomen.

» Volg alle veiligheidsvoorschriften om het
terugslagrisico en andere factoren te verlagen die
kunnen leiden ernstig letsel of de dood.

+ Stel de spanning van de zaagketting regelmatig af
om zeker te zijn dat de zaagketting niet verslapt. Een
slappe zaagketting kan losraken en ernstig of
dodelijk letsel veroorzaken.

* Hanteer geen onjuiste werkwijze om bomen te
kappen. Hierdoor kan lichamelijk letsel optreden,
een nutsvoorziening worden geraakt of materiéle
schade ontstaan.

» De gebruiker moet op het hogerliggende terrein
blijven, aangezien de boom nadat deze is gekapt,
waarschijnlijk heuvelafwaarts rolt of schuift.

(Fig. 25)

* Plan en bereid uw vluchtweg voor voordat u begint
met zagen. De vluchtweg moet in een hoek van circa
135 graden (schuin achterwaarts) tegenover de
geplande valrichting liggen.

* 1. De gevarenzone
* 2. De vluchtweg
« 3. De valrichting

(Fig. 26)

+ Schakel altijd de motor uit voordat u het product
verplaatst.
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* Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en
verdeel uw gewicht gelijkmatig over beide voeten.

(Fig. 27)

*  Gebruik het product alleen met uw voeten op een
stabiele ondergrond. Zonder een stabiele
ondergrond kunnen de gebruiker en anderen ernstig
of fataal letsel oplopen. Gebruik het product niet
vanaf een ladder of in een boom.

(Fig. 28)
Wegglijden, stuiteren, vallen en terugslag

Verschillende krachten kunnen van invloed zijn op een
veilig gebruik van het apparaat.

«  Wegglijden doet zich voor wanneer de geleider snel
langs het hout glijdt of beweegt.

+ Stuiteren doet zich voor wanneer de geleider
omhoog komt van het hout en het hout telkens
opnieuw raakt.

» Vallen doet zich voor wanneer het apparaat in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. Hierdoor kan de draaiende ketting een
lichaamsdeel of andere voorwerpen raken en letsel
of schade veroorzaken.

» Terugslag doet zich voor wanneer het uiteinde van
de geleider in aanraking komt met een voorwerp en
daardoor naar achteren, naar boven of plotseling
naar voren beweegt. Terugslag treedt ook op
wanneer het hout dichttrekt en de zaag bekneld
raakt tijdens het snijden. Als het apparaat een
voorwerp in het hout raakt, bestaat het gevaar dat u
de controle verliest.

(Fig. 29)

* Roterende terugslag kan optreden wanneer de
draaiende ketting een voorwerp aan de
bovenzijde van de geleider raakt. Hierdoor kan
de ketting zich in het voorwerp werken en
onmiddellijk tot stilstand komen. Dit leidt tot een
zeer snelle, omgekeerde reactie die tot gevolg
heeft dat de geleider omhoog en naar achteren
beweegt in de richting van de gebruiker.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

« Terugslag door beknelling kan optreden wanneer
de zaagketting tijdens het snijden plotseling tot
stilstand komt. Het hout trekt dicht en klemt de
draaiende zaagketting vast langs de bovenzijde
van de geleider. Door het plotselinge stoppen
van de ketting komen krachten in tegengestelde
richting vrij, zodat het apparaat in omgekeerde
richting van de kettingrotatie gaat bewegen. Het
apparaat beweegt naar achteren, in de richting
van de gebruiker.

(Fig. 32)

» Intrekken kan optreden wanneer de zaagketting
plotseling tot stilstand komt doordat de draaiende
ketting een voorwerp in het hout aan de
onderzijde van de geleider raakt. Door het

plotselinge stoppen wordt het apparaat naar
voren, weg van de gebruiker getrokken,
waardoor de gebruiker de controle over het
apparaat kan verliezen.

(Fig. 33)

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u inzicht
hebben in de verschillende krachten en weten hoe u
deze situaties kunt voorkomen.

Voorkomen van terugslag, wegglijden,
stuiteren en vallen

* Wanneer de motor draait, moet u het apparaat stevig
vasthouden. Houd de voorste handgreep vast met
uw linkerhand en de achterste handgreep met uw
rechterhand. Zorg voor een stevige grip met uw
duimen en vingers rondom de handgrepen. Laat de
handgrepen niet los.

* Houd het apparaat onder controle tijdens het snijden
en nadat het hout op de grond is gevallen. Let erop
dat het apparaat niet door het gewicht in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. (Fig. 34)

« Zorg dat het gebied waarin u aan het zagen bent, vrij
is van obstakels. Voorkom dat de neus van de
geleider een boomstronk, tak of ander obstakel raakt
tijdens het gebruik van het apparaat.

* Zaag met een hoog motortoerental.

* Reik nooit te ver en zaag nooit boven
schouderhoogte. (Fig. 35)

* Houd u aan de instructies van de fabrikant voor het
slijpen en onderhouden van de zaagketting.

« Monteer uitsluitend vervangende geleiders en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd.

« Een te grote snijdiepte vergroot het terugslagrisico
van de ketting.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

« Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

* Over het algemeen moet kleding strak aansluiten,
zonder dat het uw bewegingen belemmert.

« Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

« Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsvizier om
letselgevaar door rondvliegende voorwerpen te
verminderen. Het product is in staat om met grote
kracht voorwerpen, zoals zaagsel, kleine stukjes
hout enz., weg te slingeren. Dit kan leiden tot ernstig
letsel, vooral aan ogen.

« Draag handschoenen met kettingzaagbescherming.

« Draag een broek met kettingzaagbescherming.
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« Draag laarzen met kettingzaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen.

» Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

« Er kunnen vonken springen vanaf de uitlaatdemper,
geleider en zaagketting of vanaf andere onderdelen.
Zorg dat u altijd een brandblusser en een schop bij
de hand hebt om bosbranden te voorkomen.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

« Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld in de
stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt. (Fig. 36)

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
hem loslaat.

4. Start de motor en laat de zaag met maximaal
toerental draaien.

5. Laat de gashendel los en controleer of de
zaagketting tot stilstand komt.

6. Als de zaagketting blijft draaien wanneer de motor
stationair draait, controleert u de stelschroef voor
stationair draaien op de carburateur.

Beschermkap

De beschermkap voorkomt dat voorwerpen in de richting
van de gebruiker worden geslingerd. De beschermkap
voorkomt ook dat de zaagketting tegen de gebruiker aan
komt.

« Zorg dat de beschermkap is toegestaan voor gebruik
in combinatie met het product.

*  Gebruik het product niet zonder de beschermkap.

+ Controleer of de beschermkap niet is beschadigd.
Vervang de beschermkap als deze is versleten of
scheuren vertoont.

Brandstofveiligheid

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

+ Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

» Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

+ Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

» Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

* Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

+ Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

* Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.
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» Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

* Koppel altijd de bougie los voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, behalve
wanneer u de carburateur wilt afstellen.

» Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in Onderhoud
op pagina 249.

« Controleer of de zaagketting tot stilstand komt
wanneer de gashendel wordt losgelaten.

* Zorg dat de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of brandstof blijven.

« Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten.

* Het gebruik van niet-goedgekeurde vervangende
onderdelen of het verwijderen van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan bij de
gebruiker of bij omstanders. Gebruik alleen
aanbevolen accessoires en vervangende
onderdelen. Breng geen wijzigingen aan het product
aan.

« Zorg dat de zaagketting scherp en schoon blijft voor
veilige, uitstekende prestaties.

» Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

« Controleer het product op beschadigde onderdelen.
Controleer of eventuele schade aan de
beschermkap of een bepaald onderdeel een correcte
werking in de weg staat, voordat u het apparaat
opnieuw in gebruik neemt. Controleer op defecte of
onjuist uitgelijnde onderdelen en op onderdelen die
niet vrij bewegen. Controleer of er andere
omstandigheden zijn die de werking van het
apparaat negatief kunnen beinvioeden. Controleer of
het apparaat correct is gemonteerd. Een
beschadigde beschermkap of ander beschadigd
onderdeel moet worden gerepareerd of vervangen
door een erkende dealer, tenzij de
gebruikershandleiding anders vermeldt.

* Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

« Gebruik tijldens het transporteren of opslaan van het
apparaat een transportbescherming of afscherming
om het apparaat te verplaatsen.

« Gebruik geen afgewerkte olie. Afgewerkte olie kan
gevaarlijk voor u zijn en schade aan het apparaat en
milieu toebrengen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

A

Geleider en zaagketting monteren

1. Verwijder voorafgaand aan het monteren de kap van
de bougie om onbedoeld starten te voorkomen.

2. Draai de zaagbladmoeren los en verwijder het
kettingwieldeksel. Verwijder de
transportbescherming (A). (Fig. 37)

3. Houd de geleider boven de zaagbladbouten. Duw de
geleider volledig in de achterste positie. (Fig. 38)

4. Trek handschoenen met kettingzaagbescherming
aan.

5. Til de zaagketting boven het kettingaandrijfwiel en
positioneer de ketting in de groef van de geleider.
Begin aan de bovenzijde van de geleider. (Fig. 39)

6. Zorg dat de snijkanten van de zaagschakels aan de
bovenrand van de geleider naar voren wijzen.

7. Monteer het kettingwieldeksel en breng de stelpen
van de kettingspanner aan in de uitsparing van de
geleider.

8. Controleer of de aandrijffschakels van de zaagketting
correct aanliggen op het kettingaandrijfwiel.

Controleer ook of de zaagketting correct is
gepositioneerd in de groef op de geleider.

9. Draai de geleidermoeren met de hand vast.

10. Span de zaagketting door de kettingspannerschroef
rechtsom te draaien met de combinatietang (Fig.
40). Verhoog de spanning van de zaagketting totdat
deze niet meer slap onder de geleider hangt, maar u
de ketting nog wel gemakkelijk met de hand kunt
draaien. (Fig. 41)

11. Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai
de zaagbladmoeren vast met de combinatietang.
(Fig. 42)

+ Controleer na het monteren van een nieuwe
zaagketting regelmatig de kettingspanning, totdat
de zaagketting is ingelopen.

+ Controleer de kettingspanning op gezette tijden.
Een correcte kettingspanning leidt tot goede
zaagresultaten en een lange levensduur.

Kettingrem terugstellen

Als de koppelingskap per ongeluk is verwijderd terwijl de
kettingrem is vergrendeld, moet de kettingrem worden
ontgrendeld, zodat het koppelingsdeksel kan worden
aangebracht zonder dat het de koppelingstrommel raakt.
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OPGELET: De veer van de kettingrem staat
onder spanning. Wees voorzichtig bij het
terugstellen van de kettingrem.

A

Let op: Houd de remband niet vast terwijl u de rem
terugstelt.

1. Lijn de inkepingen op het geleidergereedschap uit,
zodat ze passen op de roterende remkoppeling. (Fig.
43)

2. Draai de koppeling rechtsom tot de aanslag om de
rem terug te stellen. De voorste koppeling staat
omlaag gedraaid wanneer de kettingrem is
ontgrendeld. (Fig. 44) (Fig. 45)

Werking

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

A

Let op: Gebruik benzine met een hoger octaangetal
als u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Brandstof gebruiken

3. Voeg de volledige hoeveelheid tweetakt-motorolie
toe aan de jerrycan.

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

A

Mengverhouding voor brandstof

De mengverhouding voor benzine en tweetakt-motorolie
is 50:1 (2%)

Benzine Tweetakt-motorolie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

1. Bepaal de juiste hoeveelheid benzine en motorolie
(mengverhouding 50:1). Prepareer geen grotere
hoeveelheid brandstofmengsel dan u binnen 30
dagen zult gebruiken. Zie Brandstof gebruiken op
pagina 247.

2. Giet de helft van de hoeveelheid benzine in een
schone jerrycan met een anti-morsschenktuit.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

A
A

OPGELET: Gebruik altijd motorolie van
hoge kwaliteit voor luchtgekoelde

tweetaktmotoren. Andere olién kunnen
schade aan het apparaat veroorzaken.

A

4. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

5. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe aan de
jerrycan.

6. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

7. Vul de brandstoftank van het apparaat met het
brandstofmengsel. Zie Brandstof gebruiken op
pagina 247.

Brandstoftank vullen
1. Zorg dat het brandstofmengsel juist is en zich in een
jerrycan met een anti-morsschenktuit bevindt.

2. Als zich aan de buitenzijde van de jerrycan brandstof
bevindt, verwijdert u dit en laat u de jerrycan drogen.

3. Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

4. Verwijder de brandstoftankdop.

5. Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

6. Plaats de tankdop terug.
Zaagketting smeren

Het apparaat is voorzien van een automatisch
smeersysteem. De tank voor de kettingolie en de
brandstoftank zijn zo gedimensioneerd dat de brandstof
op is voordat de kettingolie op is. Deze
veiligheidsvoorziening vereist dat de juiste kettingolie
wordt gebruikt en dat de instructies worden opgevolgd.

1. Gebruik plantaardige zaagkettingolie of een
standaard kettingolie.

2. Zorg dat het gebied in de buurt van de tankdop van
de kettingolietank schoon is.

3. Verwijder de dop van de kettingolietank.
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4.

5.

Vul de kettingolietank met de aanbevolen
zaagkettingolie.

Plaats de dop van de kettingolietank terug.

Starten en stoppen

Voordat u de motor start

Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.
Controleer de moeren, schroeven en bouten.
Controleer het luchffilter.

Controleer of de gashendelvergrendeling en de
gashendel naar behoren werken.

Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.
Controleer het product op brandstoflekkage.

Controleer de scherpte en de spanning van de
zaagketting.

Koude motor starten

1.

Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 46)

2. Trek de chokehendel volledig naar buiten. (Fig. 47)

10.
11.

12.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
6 maal in. (Fig. 48)

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u enige weerstand voelt.

Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
49)

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

A

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de motor
start.

Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 5
keer trekken).

Als de motor start of probeert te starten, zet u de
chokehendel in de half geopende stand. (Fig. 50)

Trek net zolang aan de greep totdat de motor start.

Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand. (Fig. 51)

Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 52)

Let op: De ketting zal bewegen.

13.

14.

15.

16.

17.

Laat 20-30 seconden draaien met verhoogd
stationair toerental.

Trek gedurende 8-10 seconden de gashendel
langzaam maar volledig uit en laat deze vervolgens
los. (Fig. 53)

Laat 10 seconden draaien met normaal stationair
toerental.

Trek gedurende 5 seconden de gashendel langzaam
maar volledig uit om de acceleratie te controleren en
laat deze vervolgens los.

Neem het apparaat in gebruik.

Warme motor starten

1.

10.

1.

12.
13.

14.

Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen.

Trek de chokehendel volledig naar buiten.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
6 maal in.

Druk de chokehendel volledig in.

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u enige weerstand voelt.

Trek stevig aan de greep van het startkoord.

A

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de motor
start.

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor
start.

Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen.

1

Wacht 10-15 seconden.

Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

Let op: De ketting zal bewegen.

Gebruik het product.
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Motor starten als de brandstof te warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let op: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1.

Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 248.

Motor uitschakelen

Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

Let op: De stopschakelaar keert automatisch terug naar
zijn oorspronkelijke stand.

Boom kappen

1.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draden uit de boom.

Maak een schuine zaagsnede met een diepte van
één derde van de stamdikte, loodrecht op de
valrichting. (Fig. 54)

Maak de onderste horizontale zaagsnede van de
valkerf. Hierdoor voorkomt u dat de zaagketting of
de geleider bekneld raakt wanneer u de tweede
zaagsnede maakt.

Maak aan de tegenoverliggende zijde de velsnede
(X), minimaal 50 mm (2 inch) hoger dan de
horizontale zaagsnede van de valkerf. Zorg dat de
velsnede evenwijdig loopt aan de horizontale
inkeping, zodat er voldoende hout overblijft om als
kantelpunt te dienen. Zaag niet door het kantelpunt.
Het kantelpunt zorgt ervoor dat de boom niet draait
of in de verkeerde richting valt. (Fig. 55) (Fig. 56)

Wanneer de achterste velsnede dichter bij het
kantelpunt komt, zal de boom beginnen te vallen.
Zorg dat de boom in de juiste richting kan vallen en
dat de boom niet achterwaarts overhelt en de
zaagketting afklemt. Om dit te voorkomen, stopt u

met zagen voordat de achterste velsnede is voltooid.
Gebruik houten, kunststof of aluminium wiggen om
de snede te openen en de boom in de gewenste
richting te laten vallen. (Fig. 57)

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u het
product uit de snede, stopt u de motor en zet u het
product neer. Daarna loopt u weg over de geplande
vluchtweg. Let op takken die van boven u naar
beneden vallen en kijk uit waar u loopt. (Fig. 58)

Boom snoeien

1.

Laat grotere takken aan de boom zitten om de stam
van de grond te houden.

Verwijder kleine takken met één enkele snede. (Fig.
59)

Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
zaagketting of geleider bekneld raakt.

Stam in stukken zagen

A

OPGELET: Zorg dat de zaagketting niet in
aanraking komt met de grond.

Als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenzijde van de
stam (dit wordt ook wel ‘overbucking' of overzagen
genoemd). (Fig. 60)

Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund,
maakt u vanaf de onderzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte (dit wordt
ook wel 'underbucking' of onderzagen genoemd).
(Fig. 61)

Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund,
maakt u vanaf de bovenzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte. Voltooi de
snede vanaf de onderzijde en zaag het onderste
twee derde deel van de stam totdat u uitkomt bij de
eerste zaagsnede. (Fig. 62)

Als u de stam op een helling zaagt, moet u altijd op
het hogerliggende terrein blijven. Zaag de boomstam
door terwijl u het product volledig onder controle
houdt. Verminder de zaagdruk als u de snede bijna
hebt voltooid en houd de achterste en voorste
handgreep stevig vast. (Fig. 63)

Onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van

het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.
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Dagelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de vergrendeling en gashendel correct
werken.

* Reinig de kettingrem en controleer de remfunctie.

(Fig. 64)
« Controleer de kettingvanger op schade. Vervang de
kettingvanger als deze beschadigd is.

(Fig. 65)

« Draai de geleider dagelijks, zodat gelijkmatige
slijtage ontstaat.

« Controleer of de smeeropening in de geleider niet is
verstopt.

(Fig. 66)
* Reinig de groef van de geleider.

(Fig. 67)

« Controleer of er voldoende olie wordt toegevoerd
naar de geleider en zaagketting.

» Controleer de zaagketting:

« op scheuren in klinknagels en schakels.

* op abnormale slijtage van klinknagels en
schakels.

* op de juiste spanning.

Vervang zo nodig de zaagketting.

« Slijp de zaagketting. Zie Zaagketting sljpen op
pagina 251.

+ Controleer het kettingwiel op abnormale slijtage,
vervang indien nodig.

(Fig. 68)

* Reinig de luchtinlaat van de startmotor.

+ Controleer of de moeren en schroeven goed zijn
vastgedraaid.

« Controleer of de stopschakelaar correct werkt.

» Controleer de motor, tank en brandstofleidingen op
brandstoflekken.

* Zorg dat de zaagketting niet draait wanneer de
motor stationair draait.

Wekelijks onderhoud

» Controleer of het koelsysteem correct werkt.

« Controleer of de startmotor, het startkoord en de
terugtrekveer correct werken.

« Controleer of de onderdelen van de trillingsdemper
niet zijn beschadigd.

(Fig. 69)

« Verwijdeer eventuele bramen op de randen van de
geleider met een vijl.

* Reinig of vervang het vonkenscherm op de
geluiddemper.

(Fig. 70)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het luchtfilter. Breng een nieuw luchtfilter aan
als het beschadigd is of te vuil is om het volledig te
kunnen reinigen. Zie Het luchtfilter schoonmaken op
pagina 251 voor meer informatie.

Maandelijks onderhoud

« Controleer de remvoering van de kettingrem op
slijtage. Vervang de remvoering als deze op het
meest versleten punt minder dan 0,6 mm (0,024
inch) dik is.

(Fig. 71)

« Controleer het middenstuk van de koppeling, de
koppelingstrommel en de koppelingsveer op slijtage.

« Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de
elektroden juist is.

(Fig. 72)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

« Controleer het brandstoffilter en de brandstofslang.
Vervang indien nodig.

* Leeg de brandstoftank.

* Leeg de olietank.

« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenopvangnet.

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.

« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Incidenteel onderhoud

« Laat de geluiddemper na 50 bedrijfsuren repareren
of vervangen door een erkend servicecentrum.

« Voer onderhoud aan de bougie uit als:

* het vermogensniveau van de motor te laag is.
+ de motor moeilijk kan worden gestart.
» de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.
« Controleer de smering van de zaagketting telkens
wanneer u brandstof bijvult. Zie Smering van de
zaagketting controleren op pagina 252.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchffilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
zaagketting begint te draaien.
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2. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
zaagketting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de zaagketting gaat draaien. Het
stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

Vonkenscherm reinigen

1. Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Onderhoud uitvoeren aan de bougie

OPGELET: Gebruik de aanbevolen bougie.
Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door de
fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

A

1. Als het apparaat niet soepel start of draait,
controleert u de bougie op de aanwezigheid van
ongewenst materiaal. Om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.
b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.
2. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. (Fig. 72)

3. Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtffilter schoonmaken

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter.

2. Reinig het luchffilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchffilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Zaagketting slijpen

De snijder

De zagende delen van een zaagketting worden
zaagschakels genoemd en bestaan uit een snijtand (A)
en een dieptestellernok (B). De snijdiepte van de snijder
wordt bepaald door het hoogteverschil tussen deze
beide punten, oftewel de instelling van de dieptesteller
(C).

(Fig. 73)

Bij het slijpen van snijtanden moet u rekening houden
met vier belangrijke factoren:

« Vijlhoek.

(Fig. 74)
*  Snijhoek.

(Fig. 75)

* Vijlpositie.

(Fig. 76)

» Diameter van de ronde vijl.

(Fig. 77)
Shijtanden slijpen

Gebruik voor het slijpen van de snijtanden een ronde vijl
en een vijimal. Zie Zaagkettingvijl en
zaagkettingcombinaties op pagina 254 voor informatie
over de aanbevolen breedte van de vijl en de vijlmal
voor de zaagketting die op uw apparaat is aangebracht.

1. Zorg ervoor dat de zaagketting correct is gespannen.
Een slappe ketting kan zijwaarts bewegen, waardoor
hij moeilijker op de juiste manier geslepen kan
worden.

2. Vijl alle tanden eerst aan de ene kant. Vijl de
snijtanden vanaf de binnenkant en oefen minder
druk uit tijdens het terughalen van de vijl.

3. Draai het product om en vijl de tanden aan de
andere kant.

4. Vijl zo dat alle tanden even lang zijn. Wanneer de
lengte van de snijtand slechts 4 mm (5/32")
bedraagt, is de zaagketting versleten en moet deze
vervangen worden. (Fig. 78)

Hoogte van de dieptesteller aanpassen

Slijp de snijtanden voordat u de instelling van de
dieptesteller aanpast. Zie Snjjtanden sljjpen op pagina
251. Wanneer u de zaagtanden (A) slijpt, neemt de
instelling van de dieptesteller (C) af. Om de maximum
zaagcapaciteit te behouden, moet de dieptestellernok
(B) verlaagd worden tot de aanbevolen hoogte. Zie
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties op pagina
254 voor de juiste instelling van de dieptesteller voor uw
specifieke ketting.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Let op: Bij deze aanbeveling wordt ervan uitgegaan dat
de lengte van de snijtanden niet abnormaal afgevijld
werd.

Gebruik een platte vijl en een vijlmal om de hoogte van
de dieptesteller aan te passen.

1. Plaats de vijimal op de zaagketting. Gedetailleerde
informatie over het gebruik van de vijlmal staat op de
verpakking van de vijimal.

2. Gebruik de platte vijl om het overschot van het deel
van de dieptestellernok dat onder de mal uitkomt,
weg te vijlen. De snijdiepte is correct als u geen
weerstand voelt wanneer u de vijl over de mal haalt.
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Zaagketting spannen

Let op: Controleer gedurende de inloopperiode
regelmatig de spanning van een nieuwe zaagketting.

1. Draai de geleidermoeren los die het koppelingdeksel

op zijn plaats houden. Gebruik de combinatietang.
(Fig. 81)

2. Draai de geleidermoeren met de hand zo vast
mogelijk aan.

3. Til de bovenzijde van de geleider omhoog en rek de
zaagketting uit door de kettingspannerschroef aan te

draaien. Gebruik de combinatietang. Verhoog de
spanning van de zaagketting totdat deze niet meer
slap onder de geleider hangt. (Fig. 82)

4. Draai de geleidermoeren vast met de
combinatietang en til tegelijkertijd de punt van de
geleider omhoog. (Fig. 83)

5. Controleer of u de zaagketting met de hand soepel
kunt draaien en of de ketting niet slap hangt. (Fig.
84)

Snijuitrusting smeren

Smering van de zaagketting controleren

Controleer de smering van de kettingzaag telkens
wanneer u brandstof bijvult.

. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart

van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
reinigt u het oliekanaal in de geleider. Reinig de
groef in de rand van de geleider. Controleer of het
kettingwiel in de neus van de geleider vrij draait en
of de smeeropening niet is verstopt. Reinig en smeer
het neuskettingwiel.

Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
neemt u contact op met uw erkende dealer.

Transport

* Plaats de transportbescherming tijdens transport op

de snijuitrusting om letsel te voorkomen.

.

Zorg dat het product niet kan bewegen tijdens het
vervoer.

Opslag

* Berg het apparaat altijd veilig op wanneer u het niet

gebruikt. Lekkages en dampen uit het apparaat
kunnen in aanraking komen met vonken of open
vuur van elektrische apparatuur, elektrische
grasmaaiers, relais, schakelaars, ketels enzovoort.

+ Bewaar brandstof altijd in een goedgekeurde

.

Leeg de brandstof- en kettingolietank wanneer u het
apparaat voor langere tijd opslaat. Zorg dat de
gebruikte vloeistoffen veilig worden afgevoerd.
Plaats de transportbescherming tijdens opslag op de
snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Verwijder de kap van de bougie en schakel de

jerrycan. kettingrem in voordat u het apparaat opslaat.
Technische gegevens
eenheid 120 Mark Il
(P02138HV)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm3 38
Bougie Champion RCJ7Y
Elektrodenafstand mm (inch) 0,5 (0,02)
Inhoud brandstoftank cm?3 300

252

658 - 010 - 29.10.2020



120 Mark Il

eenheid (P02138HV)

Stationair toerental min-! 2800-3200
Vermogen bij 9000 min’ kW 1,4
Emissieduurzaamheidsperiode h 50
Geluids- en trillingsgegevens
Equivalent trillingsniveau, anyeq voorste handgreep®! m/s? 53
Equivalent trillingsniveau, anyeq achterste handgreep®? m/s? 6,7
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd (Lya) 82 dB(A) 116
Geluidsvermogenniveau, gemeten84 dB(A) 113
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker & dB(A) 100
Productafmetingen
Gewicht (exclusief snijuitrusting) kg 49
Inhoud olietank cm? 200
Brandstof-/smeersysteem
Capaciteit oliepomp bij 9000 min™" ml/min 7
Inhoud olietank cm? 200
Type oliepomp Automatisch
Zaagketting en geleider
Standaardlengte geleider cm (inch) 35-40 (14-16)
Aanbevolen geleiderlengtes cm (inch) 35-45 (14-18)
Bruikbare zaaglengte cm (inch) 34 (13,5), 39 (15,5)
Maximale zaagkettingsnelheid m/s 22,3

8,3 (0,325)
Kettingsteek mm (inch)

9,52 (3/8)
Dikte van aandrijfschakels (kaliber) mm (inch) 1,3 (0,05)
Type kettingaandrijfwiel Tandwiel

81 Het equivalente trillingsniveau, volgens 1SO 22867, wordt berekend als de totale tijdgewogen energie van de
trilingsniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijk-
baar trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

82 Het equivalente trillingsniveau, volgens 1SO 22867, wordt berekend als de totale tijdgewogen energie van de
trilingsniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijk-
baar trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

83 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (L)

84 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (L)

85 Het equivalente geluidsdrukniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de geluidsdrukniveaus
onder verschillende werkomstandigheden. Een typische statistische spreiding voor een vergelijkbaar geluids-

drukniveau is een standaardafwijking van 1 dB(A).
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eenheid 120 Mark Il
(P02138HV)
6 (kettingaandrijfwiel
3/8)
Aantal tanden op kettingaandrijfwiel
7 (kettingaandrijfwiel
0,325)
Accessoires
Combinaties van geleiders en
zaagkettingen
De onderstaande snijuitrustingen zijn goedgekeurd voor
het product.
Geleider Zaagketting
Lengte, cm (inch) | Kettingsteek, mm | Maat, mm (inch) | Max. kopradius Type Lengte, aandrijfs-
(inch) chakels (stuks)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna S93G | 52
40 (16) 9,52 (3/8) Husqvarna H37 56
45 (18) 9,52 (3/8) 62

Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties

@t_F)
) m ,,,,,,
H37 5/32inch/4,0mm | 579653601 | %02 'rrr‘fr: 10,65 30° 80°
S93G 5/32 inch/4,0mm | 587 8090-01 | 0,025 inch /0,65 30° 60°
mm

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Platform P02138HV, ver-
tegenwoordigend model
120 Mark Il

Platform / Type / Model

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Merk Husqvarna
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Beschrijving Kettingzaag op benzine

Partij Serienummer vanaf 2019
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid bui-
tenshuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-

bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

Intertek Deutschland GmbH, aangemelde instantie voor
machines (kennisgeving geschied onder 0905),
Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Duitsland, heeft een EG-typeonderzoek verricht volgens
2006/42/EG, artikel 12, punt 3b. Het certificaat van de
typekeuring, overeenkomstig bijlage I1X en zoals bepaald
in de ondertekende verklaring van overeenstemming, is
van toepassing op alle productielocaties en landen van
herkomst, zoals vermeld op het product.

Het product is conform het exemplaar dat een EG-
typeonderzoek heeft ondergaan.
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er

engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er

oversettelser fra engelsk.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Produkt- og serienummerskilt (Fig. 4) Bruk godkjent hodebeskyttelse, harselsvern

2. Gassregulatorsperre og gyevern

3. Fremre handtak (Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker

4. Sylinderdeksel _ )

5. Kjedebrems med kastbeskyttelse (Fig. 6) Dettg produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver

6. Lyddemper

7. Nesehjul (Fig. 7) Lydeffektniva

8. Heyrehandsvern (Fig.8)  Kjedebrems, ikke aktivert (venstre).

9. Gassregulator Kjedebrems, aktivert (hayre)

10. Drivhjuldeksel .

11. Kjedefanger (Fig. 9) Chokehendel

12. Sverd (Fig. 10)  Brennstoffpumpe

13. Sagkjede (Fig. 11)  Tanking

14. Starthandtak ) L . )

15. Kjedeoljetank (Fig. 12)  Pafylling av kjedeolje

16. Startapparat (Fig. 13)  Dette produktet samsvarer med gjeldende

17. Drivstofftank EAC-direktiver.

18. Chokehendel (Fig. 14)  Dette produktet samsvarer med gjeldende

19. Bakre handtak ukrainske direktiver.

20. Stoppbryter (Fig. 15)  Steyniva

21. Justeringsskrue for tomgang

22. Drivstoffpumpe (Fig. 16)  Hold produktet fast med begge hender.

23. Informasjons- og advarselsetikett (Fig. 17)  Ikke bruk bare én hand.

24. Kjedestrammerskrue Fia. 18 U 5 kontakt med t det

25 Sverddeksel (Fig. 18) nngéa kontakt med tuppen av sverdet.

26. Kombinasjonsverktgy (Fig. 19)  Veer oppmerksom pa kast

27. Bruksanvisning (Fig. 20)  Dette produktet samsvarer med gjeldende

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

direktiver angaende elektromagnetisk
kompatibilitet i Australia og New Zealand.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

.

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

.

Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Les, forsta og felg instruksjonene i denne
bruksanvisningen. Falg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller dgd er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke falger instruksene og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. lkke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis du
ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgdsfall er mulige konsekvenser
av feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Hvis du puster
inn avgasser, damp fra kjedeolje og sagspon i en
lang periode, kan dette fare til helseskade.

Ikke start produktet innenders eller i nzerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. Uten
tilstrekkelig lufttilfersel kan personskade eller dgd
oppsta som et resultat av kveling eller
karbonmonoksid.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fere til
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller ded.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at kjedet ikke roterer.
Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet kan
forarsake syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende
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medisinske problemer fra vibrasjoner. Veer
oppmerksom pa tilstanden til hendene og fingrene
dine hvis du bruker produktet kontinuerlig eller
regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

» Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

» Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fare il
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

* Veer forsiktig, et barn kan komme naer produktet
under drift uten at du er klar over det.

» Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

(Fig. 21)

» Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

» Produktet ma brukes med to hender. Bruk aldri
produktet med én hand. Alvorlig personskade pa
foreren, arbeidere, tilskuere eller en kombinasjon av
disse personene kan veere et resultat av bruk med
én hand.

» Hold det fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand. Hold produktet pa
heyre side av kroppen.

(Fig. 22)

» Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller syk
eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

» Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Gjer andre oppmerksom pa at
du skal bruke produktet for du starter produktet.

+ Ikke snu deg med produktet fgr du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

+ Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis kjedet treffer et objekt, kan objektet
bli kastet ut og forarsake personskade eller materiell
skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg rundt
kjedet og forarsake skade.

» Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

» Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

+ Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

* Hold alltid produktet med to hender. Hold det fremre
handtaket med venstre hand og det bakre handtaket
med hegyre hand. Hold produktet pa hgyre side av
kroppen.

» Sagkjedet begynner a rotere hvis chokehendelen er i
choke-stilling nar motoren starter.

+ Stopp motoren for du flytter produktet.

» Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

* For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren. Vent til kjedet stopper for du
eller andre fjerner avklipt materiale.

« Ikke bruk dette produktet i et tre. Bruk av produktet
oppe i et tre kan fore til personskade.

(Fig. 23)

» Kjedebremsen ma veere satt pa nar produktet startes
for a redusere faren for at sagkjedet treffer deg
under oppstart.

(Fig. 24)

« Etkast kan fgre til alvorlig personskade eller ded for
brukeren eller andre. For & redusere faren ma du
vite hva som forarsaket kastet, og hvordan du kan
unnga det.

» Folg alle sikkerhetsinstruksjonene for a redusere
risikoen for kast og andre krefter som kan fere il
alvorlig personskade eller dgdsfall.

« Juster sagkjedestrammingen regelmessig for a sikre
at kjedet ikke er slakt. Et for slakt sagkjede kan fare
til at kjedet hopper av og forarsaker alvorlig skade
eller dad.

« Ikke fell treer med feil fremgangsmate. Dette kan fgre
til skade pa personer eller eiendom, eller at treet
treffer en forsyningsledning.

* Brukeren ma sta pa oversiden i et hellende terreng
siden det er sannsynlig at treet vil rulle eller skli
nedoverbakke etter at det felles.

(Fig. 25)

» Planlegg og forbered en retrettvei far du begynner &
bruke sagen. Tilbaketrekkingsruten ma ha en vinkel
pa ca. 135 grader i forhold til fallretningen.

+ 1. Faresonen
* 2. Tilbaketrekkingsruten
+ 3. Fallretningen

(Fig. 26)

« Stopp alltid motoren fer du flytter produktet.

« Sorg for at du plasserer fgttene godt i bakken og
fordeler vekten jevnt.

(Fig. 27)

« Sta alltid pa et stabilt underlag nar du bruker
produktet. Hvis du ikke star pa et stabilt underlag,
kan dette fare til alvorlig personskade eller dgdsfall

for brukeren eller andre. Produktet skal aldri
benyttes fra en stige eller i et tre.

(Fig. 28)
Kast, sprett, hopp og fall

Forskjellige krefter kan ha innvirkning pa den sikre
bruken av produktet.

« Sprett er nar sverdet glir eller beveger seg raskt pa
tvers av treet.

* Hopp er nar sverdet Igfter seg fra treet og bergrer
det igjen og igjen.

258

658 - 010 - 29.10.2020



.

Fall er nar produktet faller ned etter kuttet. Dette kan
fare til at kjedet treffer en del av kroppen eller andre
gjenstander, noe som kan forarsake skade.

Kast er nar enden av sverdet bergrer objekter og
beveger seg bakover, oppover eller plutselig
fremover. Kast skjer ogsa nar treverket klemmer pa
sagkjedet under kuttingen. Tap av kontroll kan
forekomme hvis produktet treffer en gjenstand i treet.

(Fig. 29)

» Roterende kast kan oppsta nar kjedet er i
bevegelse og kommer i kontakt med en
gjenstand péa toppen av sverdet. Dette kan fore til
at kjedet graver seg ned i gjenstanden og
stopper umiddelbart. Resultatet er en svaert rask
reverserende bevegelse som beveger sverdet
oppover og bakover i retning av brukeren.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

» Klemkast kan skje nar sagkjedet stopper
plutselig under kuttingen. Treverket klemmer seg
sammen og blokkerer sagkjedet langs toppen av
sverdet. En kjede som plutselig stopper
reverserer kjedet slik at produktet beveger seg i
motsatt retning av omdreiningen til kjedet.
Produktet beveger seg bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 32)

+ Inntrekking kan skje nar sagkjedet plutselig
stopper mens det i er bevegelse nar det treffer
en gjenstand i treverket langs undersiden av
sverdet. En plutselig stopp trekker produktet
forover og vekk fra brukeren, noe som kan lett
fare til at brukeren mister kontrollen over
produktet.

(Fig. 33)

Serg for at du forstar de forskjellige kreftene og hvordan
du unngar dem fer du bruker produktet.

Unnga kast, sprett, hopp og fall

Hold godt i produktet mens motoren gar. Hold hgyre
hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa det
fremre handtaket. Hold tomlene og fingrene godt
rundt handtakene. lkke slipp.

Hold @ye med produktet under kutting og etter at
treverket har falt ned pa bakken. Pass pa at vekten
til produktet ikke gjer at det beveger seg nedover
etter kuttet. (Fig. 34)

Kontroller at omradet der du skal kutte er fritt for
blokkeringer. lkke la tuppen av sverdet bergre
stokker, grener eller andre blokkeringer mens du
bruker produktet.

Kutt ved hgyt turtall.

Unnga a strekke deg for & gke rekkevidden eller
sage over skulderhgyde. (Fig. 35)

Folg produsentens instruksjoner for filing og
vedlikehold av sagkjedet.

Bruk bare sverd og sagkjeder som er spesifisert av
produsenten.
For stor understilling gker sagkjedets risiko for kast.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Kleerne ber ellers vaere ettersittende uten a
begrense bevegelsesfriheten.

Bruk godkjent vernehjelm.

Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
herselsskade.

Bruk vernebriller eller ansiktsvisir for a redusere
risikoen for skader fra gjenstander som slynges ut.
Produktet kan slynge gjenstander som sagspon,
sma trebiter osv. med stor kraft. Dette kan forarsake
alvorlig skade, spesielt pa gynene.

Bruk hansker med motorsagbeskyttelse.

Bruk bukser med motorsagbeskyttelse.

Bruk stevler med motorsagbeskyttelse, staltupp og
sklisikker sale.

Serg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.
Det kan komme gnister fra lyddemperen, sverdet og
sagkjedet eller annen kilde. Ha alltid
brannslukningsapparat og en spade tilgjengelig for &
bidra til & forhindre skogbrann.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet aker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for &
gjare justeringer eller reparasjoner.

Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

Undersoke gassregulatorsperren

1.

Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A). (Fig. 36)

Skyv gassregulatorsperren (A) og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Skyv gassregulatoren (B) og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass.
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Slipp gassregulatoren og undersgk om
skjeereutstyret stanser.

Hvis sagkjedet roterer nar motoren gar pa tomgang,
ma du undersgke tomgangsskruen til forgasseren.

Beskyttelse

Beskyttelsen forhindrer at gjenstander slynges i retning
av brukeren. Beskyttelsen forhindrer ogsa utilsiktet
bergring mellom brukeren og sagkjedet.

Kontroller at beskyttelsen er tillatt for bruk i
kombinasjon med produktet.
Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.

Kontroller at beskyttelsen er uskadet. Skift
beskyttelsen hvis den er slitt eller har sprekker.

Brennstoffsikkerhet

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff p4 motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller dad pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
neerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fgr lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet fagr lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Koble fra tennpluggkabelen far du utfgrer
vedlikehold pa produktet, ikke inkludert justering av
forgasseren.

Fa all produktservice utfert av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i Vedlikehold pa
side 264.

Forsikre deg om at sagkjedet stopper nar du slipper
gassregulatoren.

Hold handtakene tarre, rene og frie for olje og
drivstoff.

Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.
Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade pa
brukeren eller personer i naerheten. Bruk bare
reservedeler og tilleggsutstyr som er anbefalt. Ikke
foreta endringer av produktet.

Hold sagkjedet skarpt og rent for sikker og hgy
ytelse.

Folg instruksjonene for smgring og utskifting av
tilbehgr.

Kontroller produktet for skadde deler. Far du bruker
produktet mer ma du kontrollere at skadet
beskyttelse eller del fungerer korrekt. Kontroller for
odelagte eller feilplasserte deler og deler som ikke
beveger seg fritt. Kontroller for andre forhold som
kan ha innvirkning pa driften av produktet. Pass pa
at produktet er riktig montert. En beskyttelse eller
andre skadde dele ma repareres eller skiftes av en
godkjent forhandler med mindre noe annet er
skrevet i bruksanvisningen.

Oppbevar produktet pa et tort, hoyt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.
Bruk en transportbeskyttelse eller en veske til a flytte
produktet under transport eller oppbevaring.

Ikke bruk spillolje. Spillolje kan veere farlig for deg og
kan forarsake skade pa produktet og miljget.
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Montering

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du monterer produktet.

A

Montere sverdet og sagkjedet

1. Ta hetten av tennpluggen under montering for a
hindre utilsiktet start.

2. Fjern sverdmutrene og drivhjuldekselet. Fjern
transportvernet (A). (Fig. 37)

3. Plasser sverdet over sverdboltene. Sett sverdet til
den bakerste stillingen. (Fig. 38)

4. Ta pa deg hansker med motorsagvern.

5. Loft sagkjedet over drivhjulet og sett det i
sverdsporet. Begynn pa oversiden av sverdet. (Fig.
39)

6. Kontroller at eggen pa tannlenkene er vendt forover
pa oversiden av sverdet.

7. Monter drivhjuldekselet og styr
kjedestrammertappen i hullet i sverdet.

8. Kontroller at drivlenkene til sagkjedet sitter riktig pa
drivhjulet. Pass ogsa pa at sagkjedet sitter riktig i
sporet i sverdet.

9. Stram sverdmutrene med fingrene.

10. Stram sagkjedet ved & skru kjedestrammerskruen
med urviseren med kombinasjonsngkkelen. (Fig.
40). Stram sagkjedet til det ikke henger ned under
sverdet, men du enkelt kan vri det for hand. (Fig. 41)

11. Hold opp enden av sverdet, og stram sverdmutrene
med kombinasjonsngkkelen. (Fig. 42)

* Undersgk kjedestrammingen jevnlig etter at du
har montert et nytt sagkjede og inntil kjedet har
blitt kjart inn.

» Undersgk sagkjedespenningen regelmessig.
Riktig stramming gir god ytelse og lang levetid.

Tilbakestille kjiedebremsen

Hvis koplingsdekselet fiernes ved et uhell mens
kjedebremsen er last, ma kjedebremsen frigjeres slik at
koplingsdekselet kan monteres uten binding til
koplingstrommelen.

A

Merk: Ikke hold bremsebandet mens du praver &
tilbakestille det.

OBS: Kjedebremsen star i spenn. Veer
forsiktig nar du tilbakestiller kjedebremsen.

1. Stillinn hakkene pa sverdverkteyet slik at det passer
over bremsens rotasjonsaksel. (Fig. 43)

2. For a tilbakestille bremsen dreier du akselen med
klokken til den stopper. Den fremre akselen blir
staende i den nedadvendte, roterte posisjonen nar
kjedebremsen er frigjort. (Fig. 44) (Fig. 45)

Bruk

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

A

Bruke drivstoff
OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig

mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

Drivstoffblandingsforhold

Blandingsforholdet for bensinen og totaktsmotoroljen er
50:1 (2 %)

Bensin Totaktsmotorolje

1 US gallon 77 ml

Bensin Totaktsmotorolje
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

1. Fastsla riktig mengde med bensin og motorolje
(blandingsforhold 50:1). Ikke lag drivstoffblanding for
mer enn 30 dager. Se Bruke drivstoff pa side 261.

2. Tilsett halvparten av bensinmengden i en ren
bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI).
Dette kan skade produktet.

A
A
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Merk: Bruk bensin med hgyere oktantall hvis du ofte
bruker produktet ved kontinuerlig hayt motorturtall.

Tilsett all totaktsmotoroljen i bensinkannen.

OBS: Bruk alltid Iuftkjelt totaktsmotorolje
av hgy kvalitet. Annen olje kan skade
produktet.

A

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Tilsett resten av bensinen i bensinkannen.
Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

Tilsett drivstoffblandingen i drivstofftanken til
produktet. Se Bruke drivstoff pa side 261.

Fylle drivstofftanken

1.

6.

Pass pa at drivstoffblandingen er riktig og at
drivstoffblandingen er i en bensinkanne med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoff i kannen, ma du fierne uansket
drivstoff og la kannen tarke.

Pass pa at omradet i nzerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Fjern lokket pa drivstofftanken.

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.

Sett lokket pa drivstofftanken.

Smere sagkjedet

Produktet har et automatisk smgresystem.
Sagkjedeoljetanken og bensintanken er dimensjonert
slik at bensinen skal ta slutt fer sagkjedeoljen tar slutt.
Denne sikkerhetsfunksjonen forutsetter at riktig kjedeolje
brukes og at instruksjonene fglges.

1.

Bruk vegetabilsk sagkjedeolje eller en vanlig
sagkjedeolje.

Kontroller at omradet nzer hetten pa tanken for
sagkjedeolje er ren.

3. Ta hetten av tanken for sagkjedeolje.

5.

Fyll tanken for sagkjedeolje med anbefalt
sagkjedeolje.

Sett hetten pa tanken for sagkjedeolje.

Starte og stoppe

Far du starter motoren

Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller luftfilteret.

Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer som de skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.
Kontroller sagkjedets skarphet og stramming.

Starte en kald motor

1.

o o~ e

10.
11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 46)

Trekk chokehendelen helt ut. (Fig. 47)

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 48)
Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hgyre fot gjennom det bakre handtaket.

Trekk sakte i startsnorhandtaket med hgyre hand til
du feler motstand.

Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 49)

A

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren fgr
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren
langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fare til skade pa
motoren.

Fortsett & trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver & starte (maks. fem trekk).

Hvis motoren starter eller prgver a starte, trykker du
chokehendelen inn til halv chokestilling. (Fig. 50)
Fortsett & trekke til motoren starter.

Hold det bakre handtaket med hgyre hand og det
fremre handtaket med venstre hand. (Fig. 51)

Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kiedebremsen.
(Fig. 52)

Merk: Kjedet vil bevege seg.

La det ga i 20-30 sekunder ved hayt
tomgangsturtall.

Trekk gassregulatoren sakte men helt ut i 8-
10 sekunder, og slipp. (Fig. 53)

La det ga i 10 sekunder ved normalt tomgangsturtall.

Trekk gassregulatoren sakte men helt ut i
5 sekunder for & sjekke akselerasjonen, og slipp.

Bruke produktet.

Starte en varm motor

1.

N oM DN

Flytt kastbeskyttelsen forover for a koble inn
kjedebremsen.

Trekk chokehendelen helt ut.

Trykk pa pumpen seks ganger.

Trykk chokehendelen helt inn.

Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hayre fot gjennom det bakre handtaket.

Trekk sakte i startsnorhandtaket med hgyre hand til
du faler motstand.

Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket.
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12.
13.

14,

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren far
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren
langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fore til skade pa
motoren.

A

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

. Hold det bakre handtaket med hgyre hand og det

fremre handtaket med venstre hand.

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning

av det fremre handtaket for & koble ut kiedebremsen.

i |

Vent i 10-15 sekunder.

Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

Merk: Kjedet vil bevege seg.

Bruke produktet.

Starte motoren nar drivstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

4. Foreta kuttet for hovedskaret (X) minst 50 mm

(2 tommer) hgyere enn det vannrette kuttet. Hold
kuttet for hovedskaret parallelt med det vannrette
kuttet slik at tilstrekkelig treverk er igjen for a fungere
som et hengsel. Ikke kutt gjennom helt gjennom.
Hengseltreverket forhindrer at treet vrir seg og faller i
feil retning. (Fig. 55) (Fig. 56)

Treet begynner a falle nar kuttet for hovedskaret
naermer seg hengselet. Sgrg for at treet kan falle i
riktig retning og ikke vugger bakover og setter
sagkjedet i klem. Stopp kuttet for kuttet for
hovedskaret er fullfert for & unnga dette. Bruk kiler
av tre, plast eller aluminium for & apne kuttet, og la
treet falle pa linje med den gnskede fallretningen.
(Fig. 57)

Nar treet begynner a falle, fierner du produktet fra
kuttet, stopper motoren, setter produktet ned og
bruker deretter den planlagte remningsveien. Veer
oppmerksom pa kvister som faller, og pass pa
fotfestet. (Fig. 58)

Kviste et tre

1.

Bruk de starste greinene til & holde stokken opp fra
bakken.

Fjern sma kvister med ett kutt. (Fig. 59)

Kapp grener som star i spenn fra bunnen til toppen
for & hindre at sagkjedet eller sverdet kommer i
klem.

Kabbe en trestokk

Hown =

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjales i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Starte
en kald motor pa side 262.

Slik slar du av motoren

Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Felle et tre

1.

Fjern jord, steiner, lgs bark, spikrer, stifter og
stalbiter fra treet.

Lag et hakk pa 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett
pa motsatt retning av fallretningen. (Fig. 54)

Foreta det nedre vannrette kuttet. Dette forhindrer at
sagkjedet eller sverdet havner i klem nar det andre
kuttet lages.

A

OBS: Ikke la sagkjedet komme i kontakt
med bakken.

Hvis trestokken har stette langs hele lengden, kutter
du fra toppen av trestokken (kalt overkabbing). (Fig.
60)

Hvis trestokken har stette i den ene enden, kutter du
1/3 av diameteren fra under trestokken (kalt
underkabbing). (Fig. 61)

Hvis trestokken har stette i begge endene, kutter du
1/3 av diameteren fra toppen. Fullfgr kuttet ved a
underkabbe de nedre 2/3 av trestokken for a mgte
det forste kuttet. (Fig. 62)

Hvis du kabber en trestokk i en helling, ma du alltid
sta pa oversiden av trestokken. Skjeer gjennom
trestokken mens du opprettholder full kontroll over
produktet. Slipp deretter skjeeretrykket nzer enden av
kuttet mens du holder godt fast bade pa det bakre
handtaket og det fremre handtaket. (Fig. 63)
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Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du fglger vedlikeholdsskjemaet.

Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

» Kontroller at effektregulatorsperren og
effektregulatoren fungerer som de skal.

» Rengjer kjedebremsen, og kontroller at den fungerer

som den skal.
(Fig. 64)

» Se etter skade pa kjedefangeren. Bytt kjedefangeren

hvis den er skadet.
(Fig. 65)
* Snu sverdet daglig for jevnere slitasje.
* Kontroller at smgrehullet i sverdet ikke er tett.
(Fig. 66)
* Rengjgr sverdsporet.
(Fig. 67)
» Kontroller at sverdet og sagkjedet far nok olje.
* Undersgk sagkjedet:

« for synlige sprekker i nagler og lenker.
« for unormalt slitte nagler og lenker.
« for riktig stramming.

Skift sagkjedet om ngdvendig.

» File sagkjedet. Se Slijpe kjedet pa side 265.

» Kontroller at kjededrivhjulet ikke er unormalt slitt, og
skift det ut om nedvendig.

(Fig. 68)

* Rengjer luftinntaket til starteren.

* Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

» Kontroller at stoppbryteren fungerer.

* Undersgk motor, tank og drivstoffslanger for
drivstofflekkasjer.

» Kontroller at sagkjedet ikke roterer nar motoren gar
pa tomgang.

Ukentlig ettersyn

+ Kontroller at kjglesystemet fungerer som det skal.

.

Kontroller at starteren, startsnoren og returfjeeren
fungerer riktig.
Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadd.

(Fig. 69)

.

Fil bort eventuelle grader pa sidene av sverdet.
Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett.

(Fig. 70)

.

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Rengjer luftfilteret. Monter et nytt luftfilter hvis det er
skadet eller er for skittent til & kunne rengjeres
ordentlig. Se Rengjore luftfilteret pa side 265 for mer
informasjon.

Manedlig ettersyn

Kontroller bremsebandet pa kjedebremsen med
henblikk pa slitasje. Skift nar bremsebandtykkelsen
er mindre enn 0,6 mm pa det mest slitte stedet.

(Fig. 71)

Kontroller koplingssenteret, koplingstrommelen og
koplingsfjeeren for slitasje.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig.

(Fig. 72)

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

Kontroller drivstoffilteret og drivstoffslangen. Skift om
ngdvendig.

Tem drivstofftanken.
Tem drivstofftanken.
Undersgk alle kabler og forbindelser.

Arlig vediikehold

Kontroller tennpluggen.

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Rengjor kjolesystemet.

Undersgk gnistfangernettet.
Kontroller drivstoffilteret.

Se etter skade pa drivstoffslangen.
Undersgk alle kabler og forbindelser.

Periodisk vedlikehold

Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen etter 50 timers drift.

Utfer vedlikehold pa tennpluggen nar:

» effektnivaet i motoren er lavt.

+ det er vanskelig & starte motoren.

« motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang.
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« Kontroller sagkjedesmgringen hver gang du fyller
drivstoff. Se Kontrollere sagkjedesmaringen pa side
266.

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at Iuftfilteret er rent og at Iuftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, med urviseren til sagkjedet
begynner a rotere.

2. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, mot urviseren til sagkjedet
stopper.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten
nar sagkjedet begynner a rotere. Tomgangsturtallet
er korrekt nar motoren gar jevnt i alle stillinger.

Rengjgre gnistfangerskjermen

1. Bruk en stalbgrste for & rengjore
gnistfangerskjermen.

Utfere vedlikehold av tennpluggen

A

1. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
produktet ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fgre
til skade pa produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

2. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig. (Fig. 72)

3. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.
Rengjare luftfilteret

1. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern luftfilteret.

2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tert for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.
Slipe kjedet

Kapperen

Den sagende delen av et sagkjede kalles tannlenke og
bestar av en skjeertann (A) og en dybdemaler (B).
Skjeeredybden avgjeres av hgydeavstanden mellom
disse. Dette er dybdemalerinnstillingen (C).

(Fig. 73)

Ved filing av skjeeretenner er det fire mal som ma tas
hensyn til:

+ filingsvinkel

(Fig. 74)
+ stotvinkel

(Fig. 75)
« filstilling

(Fig. 76)
* rundfildiameter

(Fig. 77)
File skjeeretennene

Bruk en rundfil og en filmal til a file skjaeretennene. Se
Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner pa side 268
for informasjon om anbefalt dimensjon pa filen og
filmalen for sagkjedet som er montert pa produktet.

1. Kontroller at sagkjedet er riktig strammet. For darlig
stramming gjer sagkjedet ustabilt i sideretningen,
noe som gjer det vanskelig & file korrekt.

2. Fil alle tennene pa den ene siden ferst. Fil
skjeeretannens innside, og reduser trykket pa
returbevegelsen.

3. Snu produktet, og fil tennene pa den andre siden.

Fil slik at alle tennene blir like lange. Nar det bare
gjenstar 4 mm (5/32") av skjeertennenes lengde, er
sagkjedet utslitt og ma kastes. (Fig. 78)

Justere dybdemalerinnstillingen

Slip skjeeretennene for du justerer
dybdemalerinnstillingen. Se File skjseretennene pa side
265. Nar du sliper skjaeretannen (A), vil
dybdemalerinnstillingen (C) reduseres. For at
skjeerekapasiteten skal vaere optimal, ma dybdemaleren
(B) files ned for & oppna den anbefalte
dybdemalerinnstillingen. Se Sagkjedets filing og
sagkjedekombinasjoner pa side 268 for a finne korrekt
dybdemalerinnstilling for kjedet ditt.

(Fig. 79)

(Fig. 80)

Merk: Denne anbefalingen forutsetter at skjeertennenes
lengde ikke er filt unormalt langt ned.

Bruk en flat fil og dybdemalerverktoyet til a justere
dybdemaleren.

1. Legg dybdemalerverktoyet over sagkjedet.
Informasjon om bruk av dybdemalerverktayet er &
finne pa emballasjen.

2. Bruk flatfilen for a file vekk overskuddet pa den
overskytende delen av rytteren. Understillingen er
korrekt nar det ikke merkes motstand nar du drar
filen over malen.
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Slik strammer du sagkjedet 1.

Merk: Kontroller strammingen av et nytt sagkjede ofte

under innkjgringsperioden. 2.

1. Lesne sverdmutrene som holder koplingsdekselet. 3.

Bruk kombinasjonsverktayet. (Fig. 81)
Stram sverdmutrene for hand sa hardt du kan.

Left toppen av sverdet og forleng sagkjedet ved a
stramme kjedestrammerskruen. Bruk

kombinasjonsverktgyet. Stram sagkjedet til det ikke 4.

er slakk pa undersiden av sverdet. (Fig. 82)
4. Stram sverdmutrene med kombinasjonsverktayet

samtidig som du Igfter tuppen av sverdet. (Fig. 83) 5.

5. Serg for at du kan trekke sagkjedet fritt rundt for

hand og at det ikke henger ned. (Fig. 84) 6.

Smgre skjeereutstyret

Kontrollere sagkjedesmgringen

Kontroller sagkjedesmaringen hver gang du fyller
drivstoff.

Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

Etter & ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

Hvis du ikke kan se linje med olje etter ett minutt,
rengjer du oljekanalene i sverdet. Rengjer sporet i
kanten av sverdet. Kontroller at nesehjulet roterer
fritt og at det ikke finnes blokkeringer i smgrehullet.
Rengjer og smar nesehjulet.

Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

Etter & ha kjgrt sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

Hvis du ikke kan se linjen med olje etter ett minutt,
snakker du med en godkjent forhandler.

Transport
» Transportbeskyttelsen ma veere festet til « Serg for at produktet ikke kan bevege seg under
skjeereutstyret under transport for & unnga transport.
personskader.
Oppbevaring
*  Oppbevar alltid produktet sikkert nar det ikke er i « Transportbeskyttelsen ma veere festet til

bruk. Lekkasjer og damper fra produktet kan bergre
gnister, apen flamme fra elektrisk utstyr, elektriske
gressklippere, kontakter/strembrytere, varmekjeler .
eller mer.

»  Oppbevar alltid drivstoff i en godkjent beholder.

« Tem drivstoff- og kjedeoljetanken for produktet skal
oppbevares i lengre perioder av gangen. Avhend
brukte veesker pa riktig mate.

skjeereutstyret under oppbevaring for & unnga
personskader.

Fjern hetten pa tennpluggen og aktiver
kjedebremsen fgr oppbevaring.

Tekniske data

enhet 120 Mark Il
(P02138HV)
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm3 38

Tennplugg Champion RCJ7Y
Elektrodeavstand mm (tommer) 0,5 (0,02)
Drivstofftankvolum cm?3 300
Tomgangsturtall min-1 2800-3200
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enhet

120 Mark Il

(P02138HV)
Effekt ved 9000 min! KW 1,4
Holdbarhetsperiode, utslipp t 50
Stey- og vibrasjonsdata
Ekvivalente vibrasjonsnivaer, a pyeq (fremre handtak)® m/s? 53
Ekvivalente vibrasjonsnivéer, a pyeq (bakre handtak)8” m/s? 6,7
Lydeffektniva, garantert (Lya) &8 dB(A) 116
Lydeffektniva, malt8? dB(A) 113
Lydtrykksnivé ved brukerens gre % dB(A) 100
Produktmal
Vekt (uten skjeereutstyr) kg 4,9
Oljetankvolum cm? 200
Drivstoff-/sm@resystem
Oljepumpekapasitet ved 9000 min’! ml/min 7
Oljetankvolum cm? 200
Type av oljepumpe Automatisk

Sagkjede og sverd

Standard sverdlengde

cm (tommer)

35-40 (14-16)

Anbefalte sverdlengder

cm (tommer)

35-45 (14-18)

Effektiv skjaerelengde cm (tommer) 34-39 (13,5-15,5)
Maksimal sagkjedehastighet m/s2 22,3

8,3 (0,325)
Sagkjededeling mm (tommer)

9,52 (3/8)
Tykkelse pa drivlenke (maler) mm (tommer) 1,3 (0,05)
Type drivhjul Spur

Antall drivhjultenner

6 (drivhjul 3/8)

7 (drivhjul 0,325)

86 Ekvivalent vibrasjonsniva i henhold til ISO 22867 beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivéer un-
der forskjellige driftsforhold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standardavvik) p& 1 m/s2.

87 Ekvivalent vibrasjonsniva i henhold til ISO 22867 beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivéer un-
der forskjellige driftsforhold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standardavvik) p& 1 m/s2.

88 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya).
89 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya).

90 Ekvivalent lydtrykknivéa beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivéer under forskjellige driftsfor-
hold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standard avvik pa 1 dB(A).
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Tilbehgr

Kombinasjoner av sverd og sagkjede

Skjeereutstyret nedenfor er godkjent for produktet.

Sverd Sagkjede

Lengde, cm Deling, mm (tom- | Sporbredde, mm | Maks. antall ten- | Type Lengde, drivien-
(tommer) mer) (tommer) ner nesehjul ke (stk.)

35 (14) 9,52 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 Husqvarna H37 56

45 (18) 9,52 62

Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner

%
H37 5/32 tommer / 4,0 579 65 36-01 0,025 tommer / 30° 80°
mm 0,65 mm
S93G 5/32 tommer / 4,0 587 80 90-01 0,025 tommer / 30° 60°
mm 0,65 mm

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,

erkleerer under eneansvar at

dette produktet:

Beskrivelse Bensinmotorsag

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform P02138HV, som
representerer modellen
120 Mark Il

Parti Serienummer datert 2019
og senere

fullstendig overholder fglgen:
forskrifter:

de EU-direktiver og -

Direktiv/regulering

Beskrivelse

2006/42/EF

«angaende maskiner»

Direktiv/regulering

Beskrivelse

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF «angaende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende begrensning

av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne handboken og i den signerte EF-

samsvarserkleeringen.
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Intertek Deutschland GmbH, kontrollorgan for maskiner
(kontrollert under 0905), Stangenstrale 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Tyskland, utferte en EF-
typeproving i samsvar med 2006/42/EF, artikkel 12,
punkt 3b. Typekontrollsertifikatet, i samsvar med tillegg
IX, som falger med den signerte samsvarserklaeringen,
gjelder for alle produksjonssteder og opprinnelsesland,
slik det star oppgitt pa produktet.

Dette produktet samsvarer med det eksemplaret som
gjennomgikk EF-typepravingen.
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad produktu

(Rys. 1)
1. Tabliczka z numerem produktu i numerem seryjnym (Rys. 4) Uzy¢ zatwierdzonych $rodkéw ochrony
2. Blokada wyzwalania gtowy, stuchu i oczu
3. Uchwyt przedni (Rys.5)  Stosowaé rekawice ochronne
4. Pokrywa cylindra ) o
5. Hamulec tancucha i zabezpieczenie przed odbiciem (Rys. 6) PrOduktJest_zgodny z odpqmlez_jmml
. dyrektywami Rady Europejskiej
6. Tiumik
7. Koncowka zebata prowadnicy (Rys.7)  Moc akustyczna
8. Ostona prawej reki (Rys. 8)  Hamulec pity tancuchowej, niewtaczony
9. Wyzwalacz (lewa strona). Hamulec pity taficuchowej,
10. Pokrywa zebatki wigczony (prawa strona)
11. Wychwytnik tancucha (Rys.9) Dzwignia ssania
12. Prowadnica
13. kancuch pity (Rys. 10)  Pompka
14. Uchwyt rozrusznika (Rys. 11)  Uzupetnianie paliwa
15. Zbiornik O,leju do smarowania tancucha (Rys. 12)  Napetnianie oleju do smarowania tancucha
16. Rozrusznik
17. Zbiornik paliwa (Rys. 13) Ten produkt_jest zgodny z odpowiednimi
18. Dzwignia ssania dyrektywami EAC
19. Uchwyt tylny (Rys. 14) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
20. Wytacznik dyrektywami Ukrainy
21. Dysza regulacyjna obrotéw biegu jatowego (Rys. 15) Poziom hatasu
22. Pompka

(Rys. 16) Maszyne nalezy mocno trzymac dwiema

23. Naklejki informacyjne i ostrzegawcze
) Y g rekami

24. Sruba regulujgca napiecie tafncucha

25. Ostona prowadnicy (Rys. 17)  Nie nalezy trzyma¢ maszyny jedna reka
26. Narzedzie wielofunkcyjne (Rys. 18)  Unikaé kontaktu z wierzchotkiem prowadnicy
27. Instrukcja obstugi
(Rys. 19) Uwazaj na odbicie

SymbOIe znadeJace sig na prOdUkCIe (Rys. 20) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
(Rys.2)  Ostrzezenie dyrektywami Australii i Nowej Zelandii

o ) _ dotyczacymi kompatybilnosci
(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejszg instrukcje elektromagnetycznej
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogoine zasady bezpieczenstwa

« Nalezy prawidtowo uzywaé¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wylacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

« Zapoznaé sie z informacjami zawartymi w niniejszej

instrukcji i przestrzegac ich. Stosowaé sie do symboli

i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukgji i symboli istnieje ryzyko
wystapienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwaciji

produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu

osprzetu i akcesoriéw. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

» Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane

w tej instrukciji. Wszystkie inne prace konserwacyjne

muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

* Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,

ktdére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.

Nalezy zachowac ostroznos$é i kierowaé sie zdrowym

rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,

warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystapieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywa¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikaciji. Nie wymienia¢ czgsci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Wdychanie spalin,
oparéw oleju do smarowania pity tancuchowej oraz
pytu towarzyszacego powstawaniu wiéréw przez
dituzszy czas moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.
Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sig iskry, dlatego stanowiag
zagrozenie pozarowe. Brak dostatecznego
przeptywu powietrza grozi odniesieniem obrazen lub
Smiercig z powodu uduszenia lub zatrucia tlenkiem
wegla

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé¢ dzieciom uzywaé maszyny.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewni¢ sie, ze fancuch sie nie
obraca.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.
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* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.

» Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

» Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do uszkodzenia choroby zwanej ,biatymi
palcami” lub podobnych probleméw medycznych
wynikajgcych z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow
w przypadku ciagtego lub regularnego uzytkowania
produktu. W przypadku odbarwienia dtoni lub
palcéw, bolu, mrowienia lub braku czucia nalezy
wstrzymacé prace i natychmiast skonsultowac sie z
lekarzem.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

» Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
czgstek ciat statych, ktére moga spowodowaé
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowac atestowang ostone oczu.

» Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

» Nie uzywac¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

(Rys. 21)

+ Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.

* Maszyne nalezy obstugiwaé dwoma rekami.
Maszyny nie wolno obstugiwac jedna reka.
Obstugiwanie maszyny jedna rekg moze prowadzi¢
do powaznych obrazen operatora, pracownikéw lub
0s6b postronnych

* Lewa rekg chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzyma¢ maszyne po prawe;j stronie ciata.

(Rys. 22)

» Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wplywem
alkoholu albo narkotykéw nie moze obstugiwaé
urzgdzenia.

* Nie uzywaé maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
uruchomieniem maszyny i rozpoczeciem jej
uzytkowania nalezy poinformowa¢ osoby postronne.

* Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

* Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli tancuch
uderzy w jaki$ przedmiot, przedmiot ten moze zostac
wyrzucony i spowodowaé obrazenia lub straty
materialne. Niepozadane materiaty moga owina¢ sie
wokét tancucha i spowodowaé uszkodzenia.

» Nie wolno uzywac produktu przy zlej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub innych

niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, jak np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty rownowagi.

« Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji.

« Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

« Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac¢ maszyne po prawej stronie ciata.

» tancuch zaczyna sig obracac, jesli dzwignia ssania
znajduje sie w potozeniu wtgczenia, gdy silnik sie
uruchamia.

*  Wylaczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

« Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Wylgczyc¢ silnik przed usunieciem niepozgdanego
materiatu z maszyny. Odczekaé, az tancuch sie
zatrzyma przed usunieciem cigtego materiatu.

* Nie uzywa¢ maszyny na drzewie. Praca maszyng na
drzewie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

(Rys. 23)

* Po uruchomieniu maszyny hamulec tancucha musi
by¢ wtaczony w celu zmniejszenia ryzyka uderzenia
operatora przez tancuch podczas rozruchu.

(Rys. 24)

* Odbicie moze spowodowaé powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ operatora lub innych os6b. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, nalezy poznaé przyczyny odbicia
oraz sposoby zapobiegania.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia i
innych sit, ktére mogg prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

« Regulowa¢ naprezenie tancucha pity regularnie, aby
upewnic sie, ze nie wystepuje luz. Zbyt luzny
tancuch moze spas¢ z prowadnicy i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

« Drzew nie wolno $cina¢ stosujac nieprawidtowa
procedure. Moze to spowodowac obrazenia u os6b,
uderzenie w lini¢ przesytowg lub szkody w mieniu.

* Operator powinien pozosta¢ po stronie drzewa, ktéra
jest wyzej, poniewaz po $cieciu drzewo najczesciej
toczy sie lub zsuwa w dot zbocza.

(Rys. 25)

* Nalezy zaplanowac i przygotowa¢ droge ewakuacji
przed rozpoczeciem cigcia. Droga ewakuacyjna
powinna prowadzi¢ pod katem ok. 135 stopni od
kierunku obalania.

» 1. Strefa niebezpieczenstwa
* 2. Droga ewakuac;ji
+ 3. Kierunek obalania

(Rys. 26)

* Przed przemieszczeniem urzadzenia nalezy
wytaczy¢ silnik.
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« Nalezy sta¢ pewnie i rbwnomiernie roztozy¢ cigzar
ciata.

(Rys. 27)

« Urzadzenia mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy
stopy majg stabilne oparcie. Obstuga urzadzenia bez
stabilnego podtoza dla stép moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata lub $mieré operatora, lub
innych oséb. Zabrania sie obstugi urzadzenia z
drabiny lub z drzewa.

(Rys. 28)
Odbicia, poslizgi, podskoki i upadki

Na bezpieczna kontrole nad produktem moga mie¢
wptyw rézne sity.

« Zeslizgiwanie ma miejsce, gdy prowadnica
zeslizguije sie lub przemieszcza szybko po drewnie.

« Podskoki majg miejsce wtedy, gdy prowadnica
wielokrotnie na krétko unosi sie ponad powierzchnie
drewna i znowu na nig opada.

« Upadek ma miejsce wtedy, gdy produkt spada po
wykonaniu ciecia. Moze to spowodowac, ze
poruszajacy sie fancuch dotknie czesci ciata lub
innych przedmiotéw, powodujgc obrazenia lub
uszkodzenia.

« Odbicie ma miejsce wtedy, gdy koniec prowadnicy
dotknie obiektéw i poruszy sie do tytu, w gére lub
nagle do przodu. Odbicie wystepuje réwniez, gdy
drewno zamyka sie i zakleszcza pite tancuchowg
podczas cigcia. Utrata kontroli moze wystapi¢, jesli
maszyna dotknie jakiego$ obiektu w drewnie.

(Rys. 29)

+ Odbicie rotacyjne moze powstac, gdy
poruszajacy sig fancuch zetknie sie z obiektem
gorna czescig koncdwki prowadnicy. Moze to
spowodowac, ze tancuch zanurzy sig¢ w obiekcie
i natychmiast sie zatrzyma. Rezultatem jest
bardzo szybka, odwrotna reakcja, ktéra
powoduje przemieszenie sig¢ prowadnicy w gore i
do tytu w kierunku operatora.

(Rys. 30)
(Rys. 31)

+ Odbicie zakleszczenia moze wystapi¢, gdy pita
fancuchowa nagle zatrzyma sie podczas cigcia.
Drewno zaciska si¢ i zakleszcza poruszajgcy sie
fancuch pity wzdtuz gérnej czesci prowadnicy.
Nagte zatrzymanie tancucha powoduje
odwrécenie sity tancucha i ruch maszyny w
kierunku przeciwnym do obrotu tancucha.
Maszyna przemieszcza sie do tytu w kierunku
operatora.

(Rys. 32)

+ Wociagnigcie moze wystapic, gdy pita tancuchowa
nagle sie zatrzyma, gdy poruszajacy sie fancuch
dotyka obiektu w drewnie przy dolnej czesci
prowadnicy. Nagte zatrzymanie powoduje
pociggniecie maszyny do przodu i z dala od

operatora, co moze tatwo spowodowac utrate
kontroli.

(Rys. 33)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewnic, ze
dziatanie réznych sit i znajomos$¢ sposobu zapobiegania
skutkom zostaty prawidtowo zrozumiane.

Aby zapobiec odbiciom, poslizgom,
podskokom i upadkom

» Gdy silnik pracuje, nalezy upewni¢ sie, ze maszyna
jest trzymana mocno. Trzymaj prawg rekg uchwyt
tylny, a lewg — przedni. Mocno uchwyci¢ rekojesci
kciukami i palcami. Nie puszczaé.

» Zachowa¢ kontrole nad produktem podczas ciecia i
po upadku drewna na ziemie. Nie wolno dopuszczac
do tego, ze masa maszyny opadnie po wykonaniu
ciecia. (Rys. 34)

* Nalezy sie upewnic¢, ze obszar, gdzie jest
wykonywane cigcie, jest wolny od blokad. Nie
pozwolié, aby wierzchotek prowadnicy dotknat ktody,
gatezi lub innych elementéw blokujacych podczas
obstugiwania maszyny.

» Cia¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

+ Nigdy nie sigga¢ za daleko i nie cig¢ powyzej
wysokosci ramion. (Rys. 35)

* Przestrzegac¢ zasad producenta, dotyczacych
ostrzenia i konserwacji prowadnicy i fancucha pity.

* Nalezy stosowac tylko okreslone przez producenta
zamienne prowadnice i tancuchy.

* Zbyt duza szczelina fancucha zwieksza jego
tendencje do odbié.

Srodki ochrony osobistej

* Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszaja
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.

* Ubranie powinno by¢ dopasowane, lecz nie powinno
ogranicza¢ swobody ruchéw operatora.

+ Stosowac atestowany kask ochronny.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowacé utrate stuchu.

* Zawsze stosowac okulary ochronne lub siatke
ochronng twarzy, aby ograniczy¢ ryzyko obrazen w
wyniku uderzenia przedmiotami odrzuconymi spod
maszyny. Spod maszyny moga by¢ odrzucane z
duzg sitg takie przedmioty jak wiéry, mate kawatki
drewna itp. Moze to spowodowa¢ powazne
obrazenia, szczeg6lnie w razie uderzenia w oko.

+ Uzywac rekawic z ochrong przed tancuchem pity.

+ Nalezy uzywac spodni z wktadkg zabezpieczajaca.

* Nalezy nosi¢ obuwie z zabezpieczeniem przed
przecigciem pitg, z podnoskami stalowymi i
przeciwposlizgowymi podeszwami.
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* Nalezy zadbac¢ o dostepnos$¢ zestawu pierwszej
pomocy.

* Moga powstawac iskry wydostajace sie z tlumika,
prowadnicy, tancucha lub innego zrédta. Nalezy
zawsze mie¢ w poblizu sprzet gasniczy i fopate, aby
zapobiec pozarom laséw.

Srodki zabezpieczajace produktu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

« Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
« Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

» Nie uzywac produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Wylacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wylacza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1. Upewnic¢ sig, ze wyzwalacz (B) jest zablokowany w
potozeniu biegu jatowego podczas zwalniania
blokady (A). (Rys. 36)

2. Nacisna¢ blokade wyzwalania (A) i sprawdzi¢, czy
po zwolnieniu powraca ona do pierwotnego
potozenia.

3. Nacisng¢ wyzwalacz (B) i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca on do pierwotnego potozenia.
Uruchomi¢ silnik, a nastepnie ustawi¢ petne obroty.

5. Zwolni¢ wyzwalacz i sprawdzi¢, czy pita fancuchowa
zatrzymuje sie.

6. Jeslitancuch pity obraca si¢ zgodnie z obrotami
biegu jatowego silnika, nalezy sprawdzi¢ $rube
regulacji obrotéw biegu jatowego gaznika.

Ostona

Ostona zapobiega odrzucaniu obiektéw w kierunku
operatora. Ostona zapobiega réwniez przypadkowemu
dotknieciu tancucha tnacego przez operatora.

* Upewnij sie, ze ostona jest dopuszczona do pracy w
potaczeniu z produktem.
» Nie uzywac produktu bez zatozonej ostony.

» Nalezy sprawdzi¢, czy ostona nie jest uszkodzona.
Wymieni¢ zuzytg lub popekang ostone.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

» Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sig na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekaé, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznosé przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczac gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewaé paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytacznie zatwierdzonych zbiornikéw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczyscié maszyne przed diugim
przechowywaniem.

Odtaczyé przewod Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

Odtaczy¢ $wiece przed przeprowadzeniem
konserwacji produktu, ktéra nie obejmuje regulaciji
gaznika.
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*  Wszystkie czynnosci serwisowe musza by¢
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w Przeglad na stronie
278.

« Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch przestaje sig obraca¢
po zwolnieniu spustu przepustnicy.

« Nalezy zwraca¢ uwage, aby uchwyty byty suche,
czyste i niezabrudzone olejem ani mieszankg
paliwowa.

«  Wszystkie korki i tgczniki muszg by¢ prawidtowo
dokrecone.

*  Wymiana komponentéw na niezatwierdzone lub
demontaz urzadzen zabezpieczajacych moze
spowodowac¢ uszkodzenie produktu. Moze to
réwniez spowodowac ewentualne obrazenia u
operatora lub os6b postronnych. Nalezy stosowac
wytgcznie zalecane akcesoria i czgsci zamienne. Nie
wolno wprowadza¢ modyfikacji produktu.

« tancuch pity powinien by¢ ostry i czysty, aby
zapewni¢ bezpieczng prace z wysokg wydajnoscia.

« Nalezy przestrzegac¢ instrukcji smarowania i
wymiany akcesoriow.

« Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzonych czesci.
Przed dalszym uzyciem produktu nalezy sie

upewnic, ze uszkodzona ostona lub czes$¢ dziata
prawidtowo. Nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem
wystgpowania uszkodzonych lub nieprawidtowo
dopasowanych czesci oraz czesci, ktdre nie mogg
poruszac sie swobodnie. Nalezy sprawdzi¢
wystgpowanie innych warunkéw, ktére mogg mie¢
wptyw na dziatanie produktu. Sprawdzié, czy produkt
zostat prawidtowo zmontowany. Ostona lub inna
uszkodzona cze$¢ musi zosta¢ naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowanego dealera, chyba
ze zostato to inaczej okreslone w instrukcji obstugi.

* Gdy maszyna nie pracuje, nalezy ja przechowywac
w suchym, wysokim lub zamknietym miejscu, do
ktorego dzieci nie majg dostepu.

* Podczas transportu lub przechowywania produktu do
przemieszczenia produktu nalezy uzy¢ ostony
transportowej lub skrzynki.

* Nie wolno stosowac olejéow przepracowanych. Olej
przepracowany moze byé niebezpieczny dla
uzytkownika i moze spowodowaé uszkodzenie
produktu i szkody w $rodowisku.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed zmontowaniem
produktu nalezy zapoznac sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Montaz prowadnicy i tancucha pity

1. Wymontowac¢ nasadke Swiecy ze Swiecy zaptonowej
podczas montazu, aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu.

2. Odkreci¢ nakretki znajdujace sig¢ na prowadnicy i
odtgczy¢ pokrywe zebatki. Zdja¢ ostong
transportowg (A). (Rys. 37)

3. Natozy¢ prowadnice na $ruby. Przesungé
prowadnice w skrajne tylne potozenie. (Rys. 38)

4. Zatozy¢ rekawice ochronne do pilarki.

5. Podnies¢ tancuch nad zebatke napedowa tancucha i
wiozy¢ go w rowek prowadnicy. Zaczg¢ od gérnej
strony prowadnicy. (Rys. 39)

6. Upewni¢ sie, ze krawedzie ogniw tngcych na gornej
stronie prowadnicy sg zwrécone do przodu.

7. Zamontowac pokrywe zebatki i skierowaé kotek
napinacza tancucha do otworu w prowadnicy.

8. Upewni€ sig, ze ogniwa prowadzace tancucha pity
sg utozone prawidtowo na zgbatce napgdowej
fancucha. Nalezy sie rowniez upewnié, ze fancuch
pity jest prawidtowo osadzony w rowku prowadnicy.

9. Dokreci¢ palcami nakretki prowadnicy.

10. Napig¢ tancuch pity, obracajgc kluczem oczkowo-
ptaskim $rube napinacza zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara (Rys. 40). Napina¢ tancuch pity
tak, aby przylegat $cisle do dolnej czesci prowadnicy
i mozna go byto tatwo obracac reka. (Rys. 41)

11. Podtrzymac¢ koncéwke prowadnicy i dokrecié
kluczem oczkowo-ptaskim nakretki $rub mocujacych
prowadnice. (Rys. 42)

* Naprezenie tancucha nalezy czesto sprawdzaé
po zamontowaniu nowego fancucha do chwili
dotarcia pity tancuchowe;j.

* Regularnie sprawdza¢ napigcie pity tancuchowe;j.
Prawidtowe napigcie pity fancuchowej zapewnia
dobrg wydajnos¢ ciecia i dtugi czas eksploatacji.

Resetowanie hamulca fanncucha

Jesli pokrywa sprzegta zostanie przypadkowo zdjeta,
gdy hamulec pity fancuchowej jest zablokowany, nalezy
odblokowa¢ hamulec w celu zamontowania pokrywy bez
zakleszczania bebna sprzegta.

A

Uwaga: Nie przytrzymywaé tasmy hamulca w trakcie
jego resetowania.

UWAGA: Sprezyna hamulca pity
tancuchowej jest naprezona. Podczas
resetowania hamulca pity tancuchowej
nalezy zachowac ostroznosé.

1. Wyréwnac wystepy na kluczu do prowadnicy tak,
aby pasowaty do tgcza obrotu hamulca. (Rys. 43)

2. W celu zresetowania hamulca, obraca¢ tacze w
prawo az do napotkania oporu. Po odblokowaniu
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hamulca pity tancuchowej przednie tgcze bedzie
znajdowato sig¢ w potozeniu obréconym w doét. (Rys.
44) (Rys. 45)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznac si¢ z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewni¢
sie, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Proporcja mieszanki paliwowej

Proporcja mieszanki paliwowej dla benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych wynosi 50:1 (2%)

Benzyna Olej do silnikéw dwusu-
wowych

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)

1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Mieszanie paliwa

1. Ustali¢ wtasciwe ilosci benzyny i oleju silnikowego
(proporcja mieszanki 50:1). Nie przygotowywac zbyt
duzo mieszanki paliwowej. Przygotowac
maksymalnie ilo$¢ wystarczajacg na 30 dni. Patrz
Uzywanie paliwa na stronie 276.

2. Dodac¢ potowe ilosci benzyny do czystego pojemnika
na paliwo z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

UWAGA: Nie uzywac¢ benzyny o
stezeniu etanolu wigkszym niz 10%
(E10). Niezastosowanie sie do tego
zalecenia moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywac¢ benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

A

Uwaga: Uzywac benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej, jesli maszyna czesto pracuje przy
wysokiej predkosci obrotowej silnika.

3. Doda¢ do pojemnika na paliwo petng ilos¢ oleju do
silnikéw dwusuwowych.

A

4. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

UWAGA: Zawsze nalezy uzywac
wysokiej jakosci oleju do silnikéw
dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Inne oleje mogg spowodowac
uszkodzenie produktu.

5. Dodac¢ pozostatg ilo$¢ benzyny do pojemnika na
paliwo.

6. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

7. Napetni¢ zbiornik paliwa produktu mieszankg
paliwowa. Patrz UZywanie paliwa na stronie 276.

Napetnianie zbiornika paliwa

1. Upewnic sie, ze mieszanka paliwowa jest poprawna i
ze mieszanka paliwowa jest w pojemniku z paliwem
z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

2. Jesli w pojemniku znajduje sig paliwo, usunaé
niepozgdane paliwo i zaczeka¢, az pojemnik
wyschnie.

3. Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

4. Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

5. Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

6. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika paliwa.

Smarowanie pity tancuchowej

Produkt jest wyposazony w automatyczny uktad
smarowania. Zbiornik oleju tancuchowego i zbiornik
paliwa sg tak dobrane pod wzgledem pojemnosci, by
paliwo konczyto sig, zanim skonczy sig olej. To
zabezpieczenie wymaga uzycia odpowiedniego oleju
tancuchowego i przestrzegania instrukgcji.

1. Nalezy uzywac roslinnego lub standardowego oleju
do smarowania pity fancuchowej.

2. Nalezy sig upewnic¢, ze obszar w poblizu korka
zbiornika oleju pity tancuchowej jest czysty.

3. Zdjac¢ korek zbiornika oleju fancuchowego.
Napetni¢ zbiornik oleju do smarowania pity
tancuchowej zalecanym olejem do smarowania pity
tancuchowej.

5. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika oleju pity
fancuchowej.
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Uruchamianie i wylgczanie

Przed uruchomieniem silnika

Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.
Sprawdzi¢ nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ filtr powietrza.

Sprawdzi¢ dziatanie blokady wyzwalania oraz
wyzwalacza.

Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika wytgczania.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa.
Sprawdzi¢ ostro$¢ i napiecie fancucha pity.

Uruchamianie zimnego silnika

1.

o o~ wbd

10.
1.

12.

13.

14.

15.

Przesuna¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wtgczy¢ hamulec fancucha. (Rys. 46)

Wyciagna¢ catkowicie dzwignig ssania. (Rys. 47)
Nacisna¢ gruszke pompki paliwa 6 razy. (Rys. 48)
Przycisnaé korpus maszyny do ziemi lewg reka.
Przetozy¢ prawg stope przez tylny uchwyt.

Powoli pociagng¢ uchwyt rozrusznika prawa rekg az
do poczucia oporu.

Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika. (Rys. 49)

A

UWAGA: Nie ciggna¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszczac linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciggnigta. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

Ciagna¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéw (maks. 5
pociagniecia).

Kiedy silnik zostanie uruchomiony lub prébuje
zaskoczy¢, nalezy ustawi¢ dzwignig ssania w
potozeniu $redniego ssania. (Rys. 50)

Ciagna¢ do czasu uruchomienia silnika.

Chwyci¢ prawg rekag uchwyt tylny, a lewg uchwyt
przedni. (Rys. 51)

Natychmiast pociggna¢ dzwignie hamulca do tytu, w
kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢ hamulec
fancucha. (Rys. 52)

Uwaga: Lancuch sig przesunie.

Pozostawi¢ fancuch na zwiekszonych obrotach
biegu jatowego przez 20-30 sekund.

Pociggna¢ za manetke gazu powoli do konca przez
8-10 sekund, a nastepnie zwolni¢. (Rys. 53)
Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach biegu
jatowego przez 10 sekund.

16.

17.

Pociggna¢ za manetke gazu powoli do konca przez
5 sekund, aby sprawdzi¢ przyspieszenie, a
nastepnie zwolni¢.

Rozpocza¢ uzywanie.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1.

N o ok

12.
13.

14,

Przesuna¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wiaczy¢ hamulec fancucha.

Wyciggnaé catkowicie dzwignie ssania.
Nacisna¢ gruszke pompki paliwa 6 razy.
Wocisna¢ catkowicie dzwignig ssania.
Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewa reka.
Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

Powoli pociggna¢ uchwyt rozrusznika prawg reka az
do poczucia oporu.

Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika.

A

UWAGA: Nie ciggna¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszczag linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciagnieta. Powoli zwolnié linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciaggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

Pociagna¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sig
uruchomi.

. Chwyci¢ prawa reka uchwyt tylny, a lewg uchwyt

przedni.

. Natychmiast pociagnaé dzwignie hamulca do tytu, w

kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢ hamulec
fancucha.

i |

Odczeka¢ 10-15 sekund.

Delikatnie pociagna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

Uwaga: tancuch sie przesunie.

Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest zbyt
gorace

Jesli produkt sig nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorace.

Uwaga: Zawsze stosowaé nowe paliwo i skraca¢ czas
pracy podczas cieptej pogody.

1.

Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.
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2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

Postepowaé zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 277.

Zatrzymywanie silnika
« Nacisnaé¢ wytacznik, aby wytaczyé silnik.

Uwaga: Wytgcznik automatycznie powraca do potozenia
poczatkowego.

Scinanie drzewa

1. Z drzewa nalezy usuna¢ brud, kamienie, luzng kore,
gwozdzie, klamry i fragmenty drutu.

2. Zrobi¢ wycigcie na gtebokos$¢ 1/3 érednicy drzewa
prostopadle do kierunku opadania. (Rys. 54)

3. Zrobi¢ nizsze poziome wycigcie. Zapobiegnie to
zakleszczeniu fancucha lub prowadnicy po zrobieniu
drugiego wyciecia.

4. Zrobi¢ tylne wyciecie do $cinki (X) o 50 mm (2 cale)
wyzej niz poziome wyciecie. Zrobi¢ wyciecie do
$cinki réwnolegle do poziomego wyciecia tak, aby
wystarczajaca ilo$¢ drewna stuzyta jako zawias. Nie
przecina¢ zawiasu. Zawias zapobiega skreceniu i
opadaniu drzewa w ztym kierunku. (Rys. 55) (Rys.
56)

5. Gdy rzaz $cinajacy zbliza sig¢ do zawiasu, drzewo
zaczyna padaé. Nalezy sie upewni¢, ze drzewo
moze upas¢ we wtasciwym kierunku i nie odbije do
tytu, zakleszczajac pite tancuchowa. Aby temu
zapobiec nalezy zatrzymac ciecie zanim zostanie
zakonczony rzaz $cinajacy. Wykorzysta¢ drewniane,
plastikowe lub aluminiowe kliny w celu petnej kontroli
kierunku upadku drzewa i obali¢ drzewo wzdtuz
odpowiedniej linii upadku. (Rys. 57)

6. Gdy drzewo zaczyna upadac, wyja¢ z niego
maszyne, wytgczy¢ silnik, odtozy¢ maszyne, a
nastepnie skorzystaé z zaplanowanej $ciezki
oddalania. Uwaza¢ na stopy i opadajace gatezie
znajdujace sie nad gtowa. (Rys. 58)

Okrzesywanie drzewa

1. Uzy¢ wigkszych gatezi do utrzymania dtuzycy nad
ziemia.

2. Mate gatezie nalezy obcinaé jednym cieciem. (Rys.
59)

3. Obcinac¢ naprezone gatezie od dotu do gory, aby
zapobiec zakleszczeniu pity tancuchowej lub
prowadnicy.

Przecinanie dtuzycy na ktody

A

« Jesli ktoda jest podpierana na catej dtugosci, nalezy
ja cig¢ od gory. (Rys. 60)

« Jesli ktoda jest podpierana na jednym koncu, odciaé
1/3 $rednicy od dolnej strony ktody. (Rys. 61)

« Jesli ktoda jest podpierana na obu koncach, odcigé
1/3 $rednicy od gornej czgsci. Ukonczy¢ prace,
wykonujac cigcie prowadzone od dotu i przecinajac
2/3 ktody tak, aby cigcie zetkneto sie z pierwszym
nacieciem. (Rys. 62)

« Jesli dluzyca jest przycinana na kfody na pochytosci,
nalezy zawsze sta¢ po stronie wzniesienia od strony
ktody. Przecina¢ ktode zachowujac petng kontrole
nad maszyng, a nastepnie wyréwnacé site nacisku
blisko konca ciecia jednoczes$nie przytrzymujac tylng
i przednig raczke. (Rys. 63)

UWAGA: Nie dopuszcza¢ do zetkniecia pity
fancuchowej z podfozem.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawa lub konserwacjg produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwac;ji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwagciji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadzac¢ wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére
sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac¢ sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

«  Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.
« Upewnic sig, ze blokada i manetka dziatajg

poprawnie.

* Oczysci¢ hamulec tancucha i upewni¢ sig, ze dziata
poprawnie.

(Rys. 64)

« Sprawdzi¢ wychwytnik pity tancuchowej pod katem
uszkodzen. Wymieni¢ wychwytnik, jesli jest
uszkodzony.

(Rys. 65)

* W celu rbwnomiernego zuzycia nalezy codziennie
obraca¢ prowadnice.

» Sprawdzi¢, czy otwor smarujgcy znajdujacy sie w
prowadnicy nie jest zapchany.
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(Rys. 66)
« Oczysci¢ rowek prowadnicy.

(Rys. 67)
« Upewnic sig, ze prowadnica i pita tancuchowa
otrzymujg wystarczajaca ilos¢ oleju.
« Sprawdzi¢ tancuch pity:
* pod katem peknigé¢ gtowek nitdw i ogniw,
+ pod katem nadmiernego zuzycia gtéwek nitow i
ogniw,
» pod katem prawidtowego naciagu.

W razie koniecznosci wymieni¢ tancuch pity.

« Naostrzy¢ tancuch pity. Patrz Ostrzenie faricucha pity
na stronie 280.

« Sprawdzi¢ zebatke napedowa tafncucha pod katem
nadmiernego zuzycia i wymieni¢ w razie potrzeby.

(Rys. 68)

« Oczysci¢ wlot powietrza rozrusznika.

« Upewni€ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby sg
dokrecone.

« Upewni¢ sig, ze wytacznik dziata prawidtowo.

« Sprawdzi¢ silnik, zbiornik i przewody paliwowe pod
katem wyciekow paliwa.

« Sprawdzi¢, czy tancuch nie obraca sie na biegu
jatowym.

Przeglad cotygodniowy

« Upewni¢ sig, ze uktad chtodzenia dziata prawidtowo.

« Upewni¢ sie, czy rozrusznik, linka rozrusznika oraz
sprezyna powrotna dziatajg poprawnie.

« Sprawdzi¢, czy elementy antywibracyjne nie sg
uszkodzone.

(Rys. 69)

«  Wyréwnaé ptaskim pilnikiem brzegi prowadnicy, aby
zlikwidowac zadziory.

« Oczysci¢ lub wymieni¢ chwytacz iskier.

(Rys. 70)

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

« Czyszczenie filtra powietrza. Zamontowac¢ nowy filtr
powietrza, jesli jest uszkodzony lub bardzo brudny.
Wiecej informacji, patrz Czyszczenie filtra powietrza
na stronie 280.

Przeglad miesieczny

« Sprawdzi¢ stan tasmy hamulca pity tancuchowej pod
katem zuzycia. Wymieni¢ ja, jezeli w najbardziej
zuzytym miejscu jej grubo$¢ wynosi 0,6 mm.

(Rys. 71)

« Sprawdzi¢ stan zuzycia tarczy, bebna i sprezyny
sprzegta.

*  Wyczy$¢ Swiece zaptonowg. Upewnic sie, ze odstep
miedzy elektrodami jest prawidtowy.

(Rys. 72)

+ Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

* Sprawdzic¢ stan filtra paliwa i przewodu paliwowego.
W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany.

*  Oprozni¢ zbiornik paliwa.

*  Oprozni¢ zbiornik oleju.

+ Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja coroczna

+ Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

+ Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

* Oczy$¢ system chiodzacy.

* Sprawdzi¢ siatke przeciwiskrowa.

*  Sprawdzi¢ filtr paliwa.

+ Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.

* Sprawdzié stan wszystkich przewodéw i potaczen.

Konserwacja sporadyczna

+ Po 50 godzinach pracy autoryzowane centrum
serwisowe powinno naprawi¢ lub wymieni¢ thumik.

» Konserwacje $wiecy zaptonowej nalezy
przeprowadzi¢, gdy:

* poziom mocy silnika jest niski,
* trudno jest uruchomi¢ silnik,
» silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach biegu
jatowego.
* Smarowanie pity tancuchowej nalezy sprawdzac
przy kazdym tankowaniu. Patrz Sprawdzanie
smarowania pity faricuchowej na stronie 281.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowac pokrywe filtra
powietrza.

1. Obraca¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy fancuch pity zacznie sig obracac.

2. Obraca¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy tancuch pity sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza
od predkosci obrotowej, przy ktérej tancuch pity
zaczyna pracowac. Obroty jatowe ustawione sg
prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym
potozeniu.

Oczyszczanie chwytacza iskier

1. Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.
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Konserwacja $wiecy zaptonowej

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewnic sie, ze czg$¢
zamienna jest taka sama, jak cze$¢
dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

A

1. Jesli produkt trudno uruchomic¢ lub obstugiwag,
sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem
niepozgdanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania si¢ niepozadanych materiatéw na
elektrody Swiecy zaptonowe;j:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,
Upewni¢ sig, ze odstep migdzy elektrodami jest
prawidtowy. (Rys. 72)

3. W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr powietrza.

2. Oczyscic filtr powietrza ciepta wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymieni¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Ostrzenie tancucha pity

Przecinarka

Tnaca czegsc tancucha pilarki to ogniwo tnace, ktére
sktada sie z zgba tnacego (A) i ogranicznika gtebokosci
(B). Réznica wysokosci ogniwa tngcego i ogranicznika
okresla gtebokos$¢ cigcia (C).

(Rys. 73)

Podczas ostrzenia zgba tnacego nalezy zwraca¢ uwage
na cztery wymiary.

* Kat zaostrzenia.

(Rys. 74)

* Kat ostrza.

(Rys. 75)

» Kat pozyciji pilnika (kat czotowy)

(Rys. 76)

+  Srednica pilnika okragtego

(Rys. 77)

Ostrzenie zgb6w tnacych

Uzy¢ pilnika okragtego i prowadnika pilnika, aby
naostrzy¢ zab tnacy. Patrz Pilnik pily faricuchowej i

kombinacje faricucha na stronie 283, aby uzyskac
informacje na temat zalecanych wymiaréw pilnika i
szablonu do tancucha zamontowanego w danej
maszynie.

1. Dopilnowa¢, aby tancuch zostat prawidtowo
naprezony. W razie niewystarczajgcego napigcia
ftancucha powstajg odchylenia boczne utrudniajace
jego prawidtowe naostrzenie.

2. Naostrzy¢ najpierw wszystkie zeby po jednej stronie.
Naostrzy¢ zeby tngce od strony wewnetrznej i nie
naciskac na pilnik przy ruchu powrotnym.

3. Obréci¢ maszyne i naostrzy¢ zgby po drugiej stronie.

4. Zeby nalezy ostrzy¢ tak, aby miaty jednakowg
dtugosc¢. Dtugosé zebdw tngcych ponizej 4 mm
(5/32") $wiadczy o zuzyciu fancucha i koniecznosci
jego wymiany. (Rys. 78)

Regulacja ustawienia szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci

Naostrzy¢ zeby tngce przed ustaleniem szczeliny
tancucha. Patrz Ostrzenie zebow tngcych na stronie
280. Wskutek ostrzenia zgba tnacego (A) zmniejsza sig
szczelina tancucha (C). Aby tancuch mogt zachowac
maksymalng zdolno$¢ ciecia, konieczne jest obnizenie
ogranicznika gtebokosci (B) do zalecanego poziomu.
Patrz Pilnik pily faricuchowej i kombinacje faricucha na
stronie 283, aby znalez¢ informacje na temat
prawidtowego wymiaru szczeliny tancucha dla
odpowiedniego tancucha.

(Rys. 79)

(Rys. 80)

Uwaga: Wychodzimy przy tym z zatozenia, ze zgby
tnace nie zostaty na dtugosc spitowane wiecej niz
potrzeba.

Aby wyregulowaé ogranicznik gtebokosci, nalezy uzy¢
ptaskiego pilnika i szablonu do ogranicznikéw
gtebokosci.

1. Umiesci¢ szablon nad fancuchem. Szczegétowe
informacje dotyczace stosowania szablonu znajdujg
sie na opakowaniu.

2. Spituj nadmiar wystajgcej czesci ogranicznika za
pomoca pilnika ptaskiego. Szczelina tancucha jest
prawidtowa, gdy podczas wykonywania ruchéw
pilnikiem w szablonie nie wystepuje opor.

Naprezanie fancucha pity

Uwaga: Sprawdzac¢ czgsto naprezenie nowego fancucha
pity podczas okresu docierania.

1. Poluzowac¢ nakretki prowadnicy, ktére utrzymujg
ostone sprzegta. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
(Rys. 81)

Recznie dokreci¢ nakretki prowadnicy do oporu.

. Podniesé gore prowadnicy i wysuna¢ tancuch pity,
dokrecajac srube regulujgca napigcie pity
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fancuchowej. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
Napig¢ tancuch pity tak, aby nie zwisat z dolnej
czgsci prowadnicy. (Rys. 82)

4. Dokreci¢ nakretki prowadnicy za pomocg klucza
oczkowo-pfaskiego jednocze$nie unoszac
wierzchotek prowadnicy. (Rys. 83)

5. Sprawdzi¢, czy mozna tatwo przesuwacé rekg
fancuch po prowadnicy i czy $cisle przylega. (Rys.
84)

Smarowanie osprzetu thacego

Sprawdzanie smarowania pity faficuchowej

Smarowanie tancucha nalezy sprawdzac¢ przy kazdym
tankowaniu.

1. Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac¢ przy 3/4
predkosci obrotowej. Skierowa¢ koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnig w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

. Jesli po uptywie 1 minuty nie wida¢ linii oleju,

oczysci¢ kanat oleju w prowadnicy. Oczysci¢ rowek
w krawedzi prowadnicy. Upewni¢ sig, ze koncowka
zebata prowadnicy obraca sie swobodnie i ze nie ma
zatoréw w otworze smarowniczym. Oczysci¢ i
nasmarowaé koncéwke prowadnicy.

Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowaé przy 3/4
predkosci obrotowej. Skierowac koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnige w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

. Jesli po uptywie 1 minuty nie widac linii oleju,

skontaktuj sie z autoryzowanym dealerem.

Transport

« Zatozy¢ ostone transportowg na osprzecie thgcym
podczas transportu, aby zapobiec obrazeniom ciata.

Upewni¢ sig, ze produkt nie moze sig poruszaé
podczas transportu.

Przechowywanie

« Produkt nalezy zawsze przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu, gdy nie jest uzywany. Wycieki
i opary z produktu moga sie zetkng¢ z iskrami,
otwartym ogniem z urzadzen elektrycznych, kosiarek
elektrycznych, przekaznikéw/przetacznikow, kottow
itd.

« Paliwo nalezy zawsze przechowywac¢ w
atestowanym pojemniku.

« Gdy produkt bedzie przechowywany przez diuzszy
czas, nalezy oprozni¢ zbiorniki paliwa i oleju do

smarowania pity fancuchowej. Zuzyte ptyny nalezy
prawidtowo zutylizowaé.

Zatozy¢ ostone transportowa na osprzecie thacym w
trakcie przechowywania, aby zapobiec obrazeniom
ciata.

Przed przechowywaniem zdjg¢ fajke swiecy
zaptonowej ze $wiecy zaptonowej i wtaczy¢é hamulec
pity tancuchowej.

Dane techniczne

ponoma | oty
Typ silnika
Pojemnos$¢ skokowa cylindra cm3 38
Swieca zaptonowa Champion RCJ7Y
Odstep miedzy elektrodami mm (cale) 0,5 (0,02)
Pojemno$¢ zbiornika paliwa cm? 300
Predkos$é na biegu jatowym min™! 2800-3200
Moc wyjéciowa przy 9000 min' kW 1,4
Okres trwato$ci emisji h 50
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120 Mark Il

jednostka (P02138HV)
Dane dotyczace hatasu i drgan
Rownowazne poziomy wibracji przedniego uchwytu pyeq®! m/s? 53
Rownowazne poziomy wibracji tylnego uchwytu pyeq®? m/s? 6,7
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna (Ly) % dB (A) 116
Zmierzony poziom mocy akustycznej®* dB (A) 113
Poziom ciénienia akustycznego przy uchu operatora %5 dB (A) 100
Wymiary produktu
Ciezar (bez urzadzenia tngcego) kg 4,9
Pojemnos¢ zbiornika oleju cm3 200
Uktad zasilania/smarowania
Wydajno$é pompy oleju przy 9000 ml/min 7
Pojemnosé zbiornika oleju cm3 200
Typ pompy olejowej Automatyczna
tancuch pily i prowadnica
Standardowa diugo$¢ prowadnicy cm (cale) 35-40 (14-16)
Zalecana diugo$¢ prowadnicy cm (cale) 35-45 (14-18)
Uzyteczna dtugos$¢ ciecia cm (cale) 34-39 (13,5-15,5)
Maksymalna predko$¢ tancucha pity m/s 22,3
8,3 (0,325)
Podziatka pity tancuchowej mm (cale)
9,52 (3/8)
Grubo$¢ ogniwa prowadzacego (rozmiar) mm (cale) 1,3 (0,05)
Typ zebatki napgdowej Stata
6 (zebatka napedowa
3/8)
Liczba zebow zebatki napedowe;j
7 (zebatka napedowa
0,325)

91

92

93
94
95

Réwnowazny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona ener-
gia catkowita dla pozioméw drgan w réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego
poziomu wibracji wykazuja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
Réwnowazny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona ener-
gia catkowita dla pozioméw drgan w réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego
poziomu wibracji wykazuja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (Lwa)-

Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (Lwa)-

Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona energia dla
réznych poziomoéw ci$nienia akustycznego w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statystyczne
dla rownowaznego poziomu cis$nienia akustycznego to odchylenie standardowe o wartosci 1 dB (A).
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Akcesoria

Kombinacje prowadnicy i tafcucha

Ponizsze osprzety tngce sg zatwierdzone dla modelu.

Prowadnica tancuch pity

Dtugos$é, cm (ca- | Podziatka, mm Miarka, mm (ca- | Maks. ilo§¢ ze- Typ Dlugosé, ogniwa

le) (cale) le) béw na zgbatce prowadzace
(szt.)

35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna S93G | 52

40 (16) 9,52 (3/8) Husquarna H37 56

45 (18) 9,52 (3/8) 62

Pilnik pity tancuchowej i kombinacje taficucha

| /A=
o2
; I\
H37 5/32 cala/4,0 579 65 36-01 0,025 cala /0,65 30° 80°
mm mm
S93G 5/32 cala /4,0 587 80 90-01 0,025 cala /0,65 30° 60°
mm mm

Tre$¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze

przedstawiony produkt:

Opis Pilarka benzynowa
Marka Husqvarna
Platforma/typ/model Platforma P02138HV, re-

prezentujgca model 120
Mark 11

Partia produkcyjna

Poczawszy od numeréw
seryjnych z roku 2019

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE L,dotyczaca ograniczenia
uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub parametry techniczne: EN ISO
12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN

50581

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwigku sg podane w rozdziale
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,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Intertek Deutschland GmbH, jednostka notyfikowana dla
maszyn (notyfikowana pod numerem 0905),
Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Niemcy, przeprowadzita badanie typu WE zgodnie z
dyrektywg 2006/42/WE, artykut 12, punkt 3b. Certyfikat
badania typu, zgodnie z zatgcznikiem IX, dotagczony na
podpisanej Deklaracji zgodno$ci, dotyczy wszystkich
miejsc produkcji oraz krajéw pochodzenia, informacje o
ktorych umieszczono na produktach.

Niniejszy produkt jest identyczny z egzemplarzem
poddanym kontroli typu zgodnie z przepisami WE.
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Introducao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas séo
tradugdes do Inglés.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Placa de tipo e nimero de série
2. Bloqueio do acionador

3. Punho dianteiro

4. Cobertura do cilindro

5. Travao de corrente com protector anti-retrocesso
6. Silenciador

7. Roda frontal da lamina

8. Protector da méo direita

9. Acionador

10. Cobertura do pinhao

11. Retentor de corrente

12. Barra guia

13. Corrente da serra

14. Punho de arranque

15. Depésito de 6leo da corrente
16. Dispositivo de arranque

17. Dep6sito de combustivel

18. Controlo do estrangulador

19. Punho traseiro

20. Interruptor de paragem

21. Parafuso de ajuste do ralenti
22. Bomba de combustivel

23. Autocolante de informagéo e aviso
24. Parafuso esticador da corrente
25. Cobertura da lamina guia

26. Ferramenta multipla

27. Manual do utilizador

Simbolos no produto
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Aviso

Leia este manual

(Fig. 4) Utilize protegao aprovada para a cabega,
protetores acusticos e protegao ocular

(Fig. 5) Utilize luvas de protegéo aprovadas

(Fig. 6) O produto estd em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

(Fig. 7) Nivel de poténcia sonora

(Fig. 8) Travao da corrente, ndo engatado (lado
esquerdo). Travao da corrente, engatado
(lado direito)

(Fig. 9) Controlo do estrangulador

(Fig. 10)  Bomba de combustivel

(Fig. 11)  Reabastecimento

(Fig. 12)  Enchimento com éleo de corrente

(Fig. 13)  Este produto esta em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis

(Fig. 14)  Este produto estd em conformidade com as
diretivas aplicaveis da Ucrania

(Fig. 15)  Nivel de ruido

(Fig. 16)  Segure firmemente o produto com as duas
maos

(Fig. 17)  Nao utilize apenas com uma méo

(Fig. 18)  Evite o contacto com a extremidade da
lamina-guia

(Fig. 19)  Cuidado com o retrocesso

(Fig. 20)  Este produto estd em conformidade com as

diretivas de compatibilidade eletromagnética
aplicaveis da Australia e da Nova Zelandia.
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Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instru¢des de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizacdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Certifique-se de que 1é, compreende e segue as
instrugdes presentes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgdo. Realize apenas tarefas de
manutencdo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

* Este manual ndo pode incluir todas as situa¢des que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao opere o
produto nem realize tarefas de manutengao se ndo
tiver a certeza acerca da situagéo. Fale com um
especialista do produto, o seu concessionario,
oficina autorizada ou centro de assisténcia
autorizado para obter informacdes.

Desligue o cabo da vela de ignigdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Na&o respire os gases de escape do motor. Podem
surgir riscos para a saude a longo prazo se respirar
gases de escape, gases do dleo de corrente e
serrim.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte por asfixia ou
inalagdo de mondxido de carbono.

Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

N&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagao do produto por
pessoas com diminui¢cdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que a
corrente ndo roda.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifiqgue-se de que as pegas néo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condiges.
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Instru¢des de seguranga para
funcionamento

« O funcionamento continuo ou regular do produto
pode causar o "sindroma dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas maos e
dedos se utilizar o produto de forma continua ou
regular. Se as suas maos ou dedos apresentarem
descoloragéo, se tiver dor ou uma sensagao de
zumbido ou dorméncia, pare de trabalhar e consulte
imediatamente um médico.

« Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

« O produto pode causar a proje¢édo de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protegao ocular aprovada quando utilizar o produto.

« Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

« Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

(Fig. 21)

« Certifique-se de que estd sempre em controlo do
produto.

« O produto tem de ser utilizado com ambas as maos.
N&o utilize o produto apenas com uma mao. Podem
ocorrer ferimentos graves no operador, funcionarios,
terceiros ou em varios ao mesmo tempo, se
trabalhar apenas com uma méo.

« Segure o punho dianteiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a méo esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 22)

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

« Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se de que outras
pessoas sabem que ira operar o produto antes de o
ligar.

» Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranga.

* Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se a corrente atingir um
objeto, este pode ser projetado e causar ferimentos
ou danos. Os materiais indesejados podem enrolar-
se a volta da corrente e causar danos.

« Nao utilize o produto em mas condigdes
meteorolégicas como nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condi¢des
meteorolégicas. Podem ocorrer condigdes
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condi¢cdes meteoroldgicas.

« Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posicao estavel.

« Certifique-se de que ndo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.

* Segure sempre o produto com ambas as maos.
Segure o punho dianteiro com a méao direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

» A corrente da serra comega a rodar se o controlo do
estrangulador estiver na posi¢do de estrangular
quando o motor arranca.

* Pare o motor antes de mover o produto.

* Na&o pouse o produto com o motor ligado.

* Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor. Deixe a corrente parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

* Na&o utilize este produto numa arvore. A utilizagdo do
produto enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode resultar em ferimentos pessoais.

(Fig. 23)

+ O travdo da corrente tem de estar engatado na
altura do arranque do produto, reduzindo assim o
risco de a corrente da serra lhe tocar durante o
arranque.

(Fig. 24)

* Um retrocesso pode provocar ferimentos graves ou
a morte do operador ou terceiros. Para diminuir o
risco, deve compreender as causas do retrocesso e
como é possivel evita-las.

* Cumpra todas as instru¢des de seguranga para
reduzir o risco de retrocesso e outras forgas que
possam causar ferimentos graves ou morte.

» Ajuste regularmente a tensdo da corrente da serra
para se certificar de que néo esta frouxa. Se a
corrente da serra estiver frouxa, pode soltar-se e
causar ferimentos graves ou mortais.

+ N&o abata arvores com o procedimento incorreto.
Isto pode causar ferimentos pessoais, atingir um
cabo de eletricidade ou causar danos materiais.

* O operador deve manter-se na parte mais elevada
do terreno, pois é provavel que a arvore deslize pelo
lado inclinado depois de cortada.

(Fig. 25)

* Planeie e prepare o seu percurso de retirada antes
de comegar a cortar. O seu percurso de retirada
deve ter aproximadamente 135 graus de distancia
em relacéo a diregédo de abate.

* 1. Azona de perigo
* 2. O percurso de retirada
« 3. Adiregéo de abate

(Fig. 26)

» Pare sempre o motor antes de deslocar o produto.

+ Certifique-se de que coloca os seus pés firmemente
no solo e distribui o seu peso por igual.

(Fig. 27)

* Apenas utilize o produto quando se encontrar numa

superficie estavel. Sem uma superficie estavel o
funcionamento pode provocar ferimentos graves ou
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a morte do operador ou terceiros. Nao utilize o
produto em escadas ou arvores.

(Fig. 28)

Retrocessos, patinagem, oscilagéo e queda

Diferentes forgas podem afetar o controlo em seguranca
do produto.

Patinagem é quando a lamina-guia desliza ou se
desloca rapidamente ao longo da madeira.
Oscilagdo é quando a lamina-guia levanta a madeira
e toca varias vezes na mesma.

Queda ¢ quando o produto cai depois de efetuar o
corte. Isto pode fazer com que a corrente em
movimento entre em contacto com uma parte do
corpo ou outros objetos, causando ferimentos ou
danos.

Retrocesso é quando a extremidade da lamina-guia
toca nos objetos e se desloca para tras, para cima
ou subitamente para a frente. O retrocesso também
ocorre quando a madeira fecha e aperta a corrente
da serra durante o corte. Pode perder o controlo se
o produto tocar num objeto em madeira.

(Fig. 29)

« O retrocesso rotativo pode ocorrer quando a
corrente em movimento entra em contacto com
um objeto na parte superior da lamina-guia. Isto
pode fazer com que a corrente penetre no
objeto, o que a obriga a parar imediatamente. O
resultado é uma reagdo de inversdo muito rapida
que desloca a lamina-guia para cima e para tras
na diregéo do operador.

(Fig. 30)
(Fig. 31)

» O retrocesso de aperto pode ocorrer quando a
corrente da serra parar repente durante o corte.
A madeira fecha e aperta a corrente em
movimento ao longo da parte superior da lamina-
guia. A paragem subita da corrente inverte a
forga da corrente e faz com que o produto se
movimente na diregdo oposta a da corrente. O
produto desloca-se para tras na direcéo do
operador.

(Fig. 32)

» Pode ocorrer um puxao quando a corrente da
serra parar subitamente no momento em que
entra em contacto com um objeto estranho na
madeira ao longo da parte inferior da lamina-
guia. A paragem subita puxa o produto para a
frente e afasta-o do operador, podendo
facilmente causar a perda de controlo do produto
pelo operador.

(Fig. 33)

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
compreendeu as diferentes forgas e como evita-las.

Para evitar retrocessos, patinagens,
oscilagbes e quedas

Enquanto o motor estiver a trabalhar, certifique-se
de que segura firmemente no produto. Coloque a
mé&o direita no punho traseiro e a mao esquerda no
punho dianteiro. Segure firmemente nos punhos
com os dedos e polegares. N&o largue o produto.
Mantenha o controlo do produto durante o corte e
depois de a madeira cair para o solo. Nao permita
que o peso do produto fique mais folgado depois do
corte. (Fig. 34)

Certifiqgue-se de que a area de corte néo esta
bloqueada. Nao permita que a extremidade da
ldmina-guia toque num tronco, num ramo ou em
qualquer outro tipo de objeto enquanto utiliza o
produto.

Para cortar, utilize o motor a alta velocidade.

N&o se debruce ou corte acima da altura dos
ombros. (Fig. 35)

Respeite as instrugdes do fabricante relativamente a
afiacdo e manutengéo da corrente da serra.

Use apenas as laminas-guia e as correntes de
substituicao especificadas pelo fabricante.

Uma abertura de corte demasiado grande aumenta
o risco de retrocesso.

Equipamento de protegéo pessoal

.

Utilize sempre equipamento de protecéo pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. O
equipamento de protecédo pessoal ndo elimina o
risco de ferimentos. O equipamento de protegao
pessoal diminui a gravidade dos ferimentos em caso
de acidente.

De um modo geral, as roupas devem assentar bem
e nao limitar a sua liberdade de movimentos.

Utilize um capacete de protecdo aprovado.

Utilize sempre prote¢ao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada ao ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Utilize 6culos de protegédo ou uma viseira para
reduzir o risco de ferimentos causados por objetos
projetados. O produto pode projetar objetos, tais
como serradura, pequenos pedagos de madeira etc.,
com muita forga. Isso pode causar ferimentos
graves, especialmente nos olhos.

Utilize luvas com protecao para trabalhos com
motosserra.

Utilize calgas com protecéo para trabalhos com
motosserra.

Utilize botas com protecéo para trabalhos com
motosserra, biqueira de ago e sola antiderrapante.
Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

O silenciador, a lamina-guia, a corrente da serra ou
qualquer outra fonte podem emitir faiscas. Tenha
sempre a mao utensilios de extingdo de incéndios e
uma pa para ajudar a evitar incéndios florestais.
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Dispositivos de protegédo no produto

.

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

» A vida util do produto é aumentada.
» Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

N&o utilize o produto com equipamento de protegéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posi¢cao
de paragem.

Para examinar o bloqueio do acelerador

1.

Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado na posigao de ralenti quando soltar o
bloqueio do acelerador (A). (Fig. 36)

Pressione o bloqueio do acionador (A) e certifique-
se de que este regressa a sua posicao inicial
quando libertado.

Pressione o acionador (B) e certifique-se de que
este regressa a sua posigao inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique a velocidade
maxima.

Solte o acionador e observe se a corrente para.

Se a corrente rodar com o motor ao ralenti, examine
o parafuso de ajuste de ralenti do carburador.

Protec¢ao

A protecao evita que os objetos sejam ejetados na
diregdo do operador. A protecdo também evita toques
acidentais entre o operador e a corrente.

.

Certifique-se de que a protegao permite o
funcionamento em combinagédo com o produto.

Nao utilize o produto sem a protegédo.

Certifique-se de que a protegéo ndo esta danificada.
Substitua a protecéo se estiver gasta ou com
fissuras.

Seguranca no manuseamento do combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o

combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

N&o ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

N3o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Né&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido de
carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que néo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depdsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislag&o local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengio

Desligue a vela de igni¢éo antes de efetuar a
manuteng&o do produto, ndo incluindo os ajustes do
carburador.

Toda a manutengdo do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, ndo incluindo as
tarefas em Manutengédo na pdgina 293.
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« Certifique-se de que a corrente da serra para
quando o acelerador ¢ libertado.

* Mantenha os punhos secos, limpos e livres de 6leo
ou mistura de combustivel.

* Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
« Os componentes de substituigdo ndo aprovados ou
a remogao dos dispositivos de seguranga pode

causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas. Utilize
apenas os acessorios e pegas de substituicdo
recomendados. Nao altere o seu produto.

* Mantenha a corrente afiada e limpa para um
desempenho seguro e elevado.

* Cumpra as instrugdes para a lubrificagdo e
substituicdo dos acessorios.

+ Examine o produto quanto a pegas danificadas.
Antes de voltar a utilizar o produto, certifique-se de
que a protegdo ou peca danificada funciona

corretamente. Verifique se existem pecgas partidas
ou incorretamente alinhadas e pegas que ndo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigbes que possam afetar o funcionamento do
produto. Certifique-se de que o produto esta
corretamente instalado. Uma prote¢do ou qualquer
outra peca danificada deve ser reparada ou
substituida por um revendedor aprovado, exceto se
indicado em contrario no manual do utilizador.

* Quando n&o estiver a ser utilizado, guarde o produto
num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.

* Durante o transporte ou armazenamento do produto,
utilize uma protegéo para transporte ou uma caixa
para deslocar o produto.

« Nao utilize o dleo usado. O dleo usado pode ser
perigoso para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

Montagem

ATENGAO: Certifique-se de que lé e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

A

Para montar a lamina-guia e a corrente
da serra

1. Retire a cobertura da vela de ignigao durante a
montagem para evitar um arranque acidental.

2. Retire as porcas da lamina e a cobertura do pinh&o.
Retire a protecgéo para transporte (A). (Fig. 37)

3. Coloque a lamina-guia sobre os respetivos
parafusos. Oriente a lamina-guia até a sua posigao
mais traseira. (Fig. 38)

4. Calce as luvas de protegdo para trabalhos com
motosserra.

5. Levante a corrente acima do pinhdo e engate-a na
ranhura da lamina-guia. Comece pela extremidade
superior da lamina-guia. (Fig. 39)

6. Certifique-se de que as extremidades das ligagdes
de corte estéo viradas para a frente na extremidade
superior da lamina-guia.

7. Monte a cobertura do pinhdo e oriente o pino de
ajuste da corrente até ao orificio da lamina-guia.

8. Certifique-se de que os elos de ligagao da corrente
encaixam corretamente no pinhdo. Certifique-se
também de que a corrente da serra esta bem
encaixada na ranhura da lamina-guia.

9. Aperte as porcas da lamina-guia com os dedos.

10. Aperte a corrente da serra rodando o parafuso
esticador da corrente para a direita com a chave
combinada (Fig. 40). Aperte a corrente da serra até
que deixe de estar frouxa na parte inferior da

lamina-guia, mas possa ser rodada facilmente com a
mao. (Fig. 41)

11. Segure na extremidade da lamina-guia e aperte as
respetivas porcas com a chave combinada. (Fig. 42)

* Examine regularmente a tensdo da corrente
depois de montar uma nova e até a colocar em
funcionamento.

* Examine regularmente a tensao da corrente. A
tenséao correta da corrente proporciona um
excelente desempenho de corte e uma vida util
prolongada.

Para repor o travdo da corrente

Se a cobertura da embraiagem for retirada
acidentalmente enquanto o travao da corrente esta
bloqueado, é necessario desbloquear o travao da
corrente de forma a que a cobertura da embraiagem
possa ser montada sem prender ao tambor da
embraiagem.

A

Nota: Ndo segure a faixa do travdo durante a tentativa
de reposigéao.

CUIDADO: A mola do travao da corrente
esta sob presséo. Tenha cuidado ao repor o
travao da corrente.

1. Alinhe os entalhes da ferramenta da lamina para
que estes encaixem na ligagao rotativa do travao.
(Fig. 43)

2. Para repor o travao, rode a ligagao para a direita até
parar. A ligagao dianteira estara na posi¢ao rodada
para baixo quando o travao da corrente esta
desbloqueado. (Fig. 44) (Fig. 45)
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Funcionamento

ATENGAO: Certifique-se de que Ié e
compreende o capitulo sobre seguranga

antes de operar o produto.

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina

e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de 6leo na
mistura. A relacdo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Proporgéo da mistura de combustivel.

A proporcéo da mistura de combustivel constituida por
gasolina e 6leo de motor de 2 tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
100 ml (3,4 oz)

Preparar a mistura de combustivel

1.

Determine a quantidade correta de gasolina e 6leo
de motor (proporg¢éo da mistura de 50:1). Nao
prepare uma quantidade de mistura de combustivel
para mais de 30 dias. Consulte o capitulo Utilizar
combustivel na pdgina 291.

Adicione metade da quantidade de gasolina a um
recipiente de combustivel limpo com uma protecéo
contra enchimento excessivo.

CUIDADO: N&o utilize gasolina com
mais de 10% de concentragéo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

c CUIDADO: N&o utilize gasolina com um

Nota: Utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.

Adicione a quantidade total do 6leo do motor de 2
tempos ao recipiente de combustivel.

CUIDADO: Utilize sempre 6leo de motor
de 2 tempos refrigerado a ar e de
elevada qualidade. A utilizagéo de

outros 6leos pode causar danos no
produto.

4. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

7. Encha o depésito de combustivel do produto com a
mistura de combustivel. Consulte o capitulo Utilizar
combustivel na pdgina 291.

Para encher o depdésito de combustivel

1. Certifiqgue-se de que a mistura de combustivel é a
correta e de que se encontra num recipiente de
combustivel com protegédo contra enchimento
excessivo.

2. Se ja houver algum combustivel no recipiente, retire
o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

Retire a tampa do depdsito de combustivel.

5. Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

6. Volte a colocar a tampa do depdsito de combustivel.

Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica. O
depdsito do dleo da corrente e o depdsito de
combustivel estdo dimensionados de modo ao
combustivel acabar antes do 6leo de corrente. Esta
funcionalidade de seguranca requer que seja utilizado
6leo da corrente correto e que as instrugdes sejam
cumpridas.

1. Utilize 6leo de corrente de base vegetal ou dleo de
corrente normal.

2. Certifique-se de que a area junto a tampa do
deposito de 6leo da corrente esta limpa.

3. Retire a tampa do depésito de 6leo da corrente da
serra.

4. Encha o deposito do 6leo de corrente com o tipo de
6leo recomendado.

5. Volte a colocar a tampa do deposito de éleo da
corrente.
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Ligar e desligar

Antes de ligar o motor

Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.
Examine as porcas e os parafusos.
Examine o filtro de ar.

Examine se o bloqueio do acionador e o préprio
acionador estdo a funcionar corretamente.

Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.
Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Examine se a corrente da serra esta afiada e
esticada.

Arrancar com o motor frio

1.

Mova para a frente a protegéo dianteira para a mao
para engatar o travéo da corrente. (Fig. 46)

Puxe o controlo do estrangulador totalmente para
fora. (Fig. 47)

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 48)

4. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao

10.
1.

12.

13.

esquerda.
Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
49)

CUIDADO: Nao puxe o cabo de
arranque até que pare. Nao largue o
cabo de arranque quando estiver

totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se néo respeitar
estas instrucdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: Ndo puxe o acelerador quando ligar o motor.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 5 vezes).

Se verificar a ligagéo ou tentativa de ligagdo do
motor, empurre o controlo do estrangulador para a
posigao de estrangulacgéo parcial. (Fig. 50)
Continue a puxar até que o motor arranque.
Segure o punho traseiro com a méao direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. (Fig. 51)
Puxe imediatamente para tras a protegéo anti-

retrocesso na diregao do punho dianteiro para
desengatar o travdo da corrente. (Fig. 52)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a uma velocidade de ralenti elevada.

14. Puxe o acelerador totalmente mas de forma lenta
durante 8-10 segundos e, em seguida, solte-o. (Fig.
53)

15. Mantenha em funcionamento durante 10 segundos a
uma velocidade de ralenti normal.

16. Puxe o acelerador totalmente mas de forma lenta
durante 5 segundos para verificar a aceleragao e,
em seguida, solte-o.

17. Utilize o produto.

Arranque com o motor quente
1. Mova para a frente a protecéo dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente.

2. Puxe o controlo do estrangulador totalmente para
fora.

3. Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes.
Empurre o controlo do estrangulador totalmente
para dentro.

5. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

6. Coloque o pé direit